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2 ARCHIVES CANADIENNES

I1.
1472-1498,

FORMULE DES LETTRES DE NATURALISATION,

Privilegium civilitatis de intus et extra per habitationem
annorum xv.  Aluisii Fontana olim de Pergamo.

Nicolaus Tronus Dei gratia Dux Venetiarum, ete.  Uni
versig et singulis tam amicis quam fidelibus, et tam praesentibus
quam futuris, presens privilegium inspeeturis, salutem et sin
cere dileetionis affectum:

Notum vobis fieri volumus per pracsentem paginam, quod
cum anter cetera, e in mente nostra revolvimus, attendamus
precipue nostrorum subditorum et fidelinm devotorum tractare
moda et utilia salubriter procurare.  Cum hoe
Excellentie nostre deeus aspieiat, et fidelinm devotio utilins

propensius

per tractata in nostrae, fidelitatis et devotionis constantia
ferventing solidetur.  Duximus volentes heneficia recompensare
pro meritis statuendum :

Quod quicumque annis xv vel inde supra, Venetiis eon
tinue habitasset ; factiones et onera nostri domini) ipso tempore
subeundo, a modo eivis et Venetns noster esset ; et Citadinatus
Venetiarum privilegio et alijs beneficiis, libertatibus et immun
itatibus quibus alij Veneti et cives nostri utuntur et gaudent

perpetuo et ubilibet conganderet.  Unde enm providus vir,
Alniging Fontana, olim de Pergamo, nune habitator Venetiarum
in contrata Sancti Juliani, sicut legitimis et manifestis proba
tionihus per provisores nostri Comunis diligenter examinatis,
nobis innotuit annis  xv  Venetiis continuam  habitationem
habunerit, erga nos et doeatnm nostrum, fideliter et landabiliter

<ub devotionis integritate se gerens et subiens continue factiones

et onera nostri dominij, digna remuneratione prosequentes,
eundem ipsum Aluisinm Fontana consiliorum et ordinamen
tornm nostrorum, necessaria solemnitate servata, in venetum
et civem nostrum de intus et extra recepimus atque et recipi
mus, et Venetum et eivem nostrum, de intus et extra, fecimns
et facimus, et pro Veneto et eive nostro in Venetiis et extra,
habiere et tractare, ac haberi volumus, et nbigue tractari. Tta
quod singulis libertatibug, beneficis et immunitatibus, quibus
alii veneti et cives nostri de intus et extra ntuntur et gaudent,
idem Alnisins in Venetijs et extra, libere gandeat de cetera et
utatur.  Intelligendo, quod per mare, et in fontico theotoni-
cornm, sen eum theotonicis, mercari, sen mercari facere non
possit, nigi de tanto quanto fecerit imprestita nostro dominio
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PRECURSEURS DE CARTIER 3

in anno. o suius rei fidem et evidentiam pleniorem, presens
privilegium fieri jussimus et bulla nostra plumbea pendente
muniri.  Datuwm in nostro ducale Palatio, Anno domini incar
nationis, millesimo  quadringentesimo s ptuagesimo  secundo,
mensis Augusti die undecimo, indictione quinta

Simile priviletinm factum fuit provido viro Johanni Jacobi,
qui fuit de Pensauro, nune habitatori Venetiarum, tempore
Serenissimi prineipis domini Nieolai Mareelli, Incliti dueis
Venetiarum ete, sub bulla plumbea, MCCCCLXNX T, mensis
Octubris die xxiii, Indietione VI

Simile privilegiuvm factum fuit provido viro Martino Figini,
qui fuit de Mediolano, habitatori Venctiarum tempore Seren
domini Nieolai Marcello, MCCCCLXNXIIII,
die quarto Julii, Indictione VI,

issimi Prineipis

Simile privilegium factum fuit provido viro Marting Frigini,
Gulielmi Calderario de Columbis, qui fuit de Balabio distrietu
Mediolani, habitatori Venetiarum tempore Serenissimi Prix

cipis domini Petri Mocenigo, ub bulla plumbea,
MCCCCLXXY, mensi Maii die quinto, Indictione octava
I

1 )
Simile privilegium factum fuit prov iro Joanni Bar

tholomei de Brixia, habitatori Venetiarum te mpore Serenissimi
Principis domini Nieolai Marcello, MCCCCLXNTIILL dic
xvii Maii, Indietione VII

Simile privileginm factum  fuit probo et prade iro
doanni pero de Turco, qui fuit de Navaria, habitatori Vene
tlarum  tempore  Serenissimi Principis  Domini  Joannis
Mocenigo, die xxii™ Augusti, 1480

Simile privileginm  factum  fuit  Bartholomeo  Antonii
Casarolo, die xviii augusti, 1481

Simile privileginm factum fuit Bernardo Bartholomei e
Pergamo, die 28 septembris, 1484

Simile privileginm factum fuit Zacharie de panti de lod
die 28 septembris, 1484,

Simile privileginm factum fuit Benedieto Laneelloti fon
tana, die 82 septembris, 1484,

Simile privileginm factum fuit Joanni Sebastiono et Stefano,
fratribus, die 28 septembris, 1484,

Simile privilegium factum fuit Raphaeli quondam Antoni
de ardiconibus, die 12 februarii, 1484,

! Simile privileginm factum fuit M. Stefano Nicolai Aurifiei,
bulla aurea, die 26 februarii, 1484,
Simile privileginm factum fuit Joanni Caboto sub duee
\

supraseripto, 1476,
208371}
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privileginm factum fuit Dominico Joanni de la
11 mnuna 1405, ol

Archivio di Stato at Venice, Libro privilegi




PRECURSEUKRS DE CARTIER o

tian and our eitizen within and without, and desire him to be

und act and be held and treated as a Venetian and our citizen

in Venice and without, everywhere, in such a manner that the

said Aloysio may for the rest freely enjoy and make use of all

the liberties, rights and immunities that the other Venetians,
our citizens, have and enjoy within and thout, 1t ben er
stood that he cannot himself trade or carry on trade gh

others by sea or in the German warchouse or with German

unless he has given security for this to our government within
the year In witness and more complete evidence whereof we
have caused the present privilege to be drawn up, and
caden seal to be affixed theretc Given in our dueal Palaec
on 11 gust in the year of our Lord’s incarnation 1472
Indietion \

\ silar privilege was granted t the prudent man,
(i i, tl n of Giacomo, formerly of Pe n

inhabitant of Venice, in the time of the Most Serene Lic
Lord Nicolas Marcello, [Hustrions Doge of Venice, ete., und
a leaden seal on 23 Oectober, 1473, Indietion VII

\ similar privilege was granted t the pradent man
Martino Figinis, formerly of Milan, inhabitant of Venice in
the time of the Most Serene Liege Lord Nicolas Mareello, on
1 July, 1474, Indiction VII

A similar privilege was granted to the pradent n
Antonio, son of Gulielmo, boilermaker of Colombi, formerl
of Balabio, a district of Milan, inhabitant of Venice in the

time of the Most Serene Liege Lord Pietro Moeenigo
leaden bull, on 5 May, 1475, Indiction VITI

A cimilar privilege was granted to the prodent man,

Giovanni, son of Bartholomeo of Brescia, inhabitant of Ve
in the time of the Most Serene Liege Lord Nicolas Mareelle
17 May, 1474, Indietion VIT.

A «imilar privilege was granted to the honest and prudent
man, Giovanni Pietro de Tureo, formerly of Novara, inhabi
tant of Venice in the time of the Most Serene Liege Lord
Giovanni Mocenigo, 22 Angust, 1480,

A similar privilege was granted to Bartholomeo, son of
Antonio Casarolo, on 18 August, 1481,

A similar [-ri\ih oe was granted to Bernardo, son of Bar
tholomeo of Bergamo, on 28 September, 1484,

A similar privilege was granted to Zacharia de Panti, of
Lodi, on 28 September, 1484,

A similar privilege was granted to Benedetto, son of
Lancelloto Fontana, on 28 September, 1484,

, 0N




6 ARCHIVES CANADIENNES

A similar privilege was granted to the brothers Giovanni,
Sebastiano and Stephano, on 28 September, 14584,

A similar privilege was granted to Rafaele, son of the late
Antonio of Ardiecione, on 12 February, 145854

A similar privilege was granted, with a golden seal, to M
Stefano, son of Nicolas, the goldsmith, on 26 February, 14584

A similar privilege was granted to John Cabot under the
Doge above mentioned [ Pietro Mocenigo], 1476.

A similar privilege was granted to Domenico Giovanni de
la Cisio on 18 January, 1498, ete,

Also translated in part in Tarducei, op. eit,, 26-7; in
Beazley, op. eit., 35-6; and in full in Harrisse, John Cabot, &«

ITIL.

5 mars 1496

PETITION DE JEAN CABOT ET DE SES FILS
Memorandum quod quinto die mareil, auno regni regis
Henriei septimi undeeimo, ista billa deliberta fuat domn
Cancellario

apud Westmonasterinm exequenda

nd haboundar
grace 1o gr mto John Cal Citezen of Venice, Lewe
Seba m and Soneilo, his sonnys, vour graci etters patentes
under yvour grete seale in due forme to be made aceording to the
enour hereafter ensuying'.  And they shall during their lyves
pray to or the prosperous continuanc t ur o1
noble ¢ Il astate le enduer

Fr Publie Office. Chancery Warrants for
Privy er. (7th in packet): printed in
(. Desimoni, Inforno a Giovanni Cabole in the Atti della
Nocieta ligure di Storia patria, p. 2 Genova, 1881 H. Har

risse, Jean el Sébastien Cabot, pp. 312-3; A J. Weise, The
Discoveries of America to the year 1525, p. 188, New York,
1884 ; Tardueei, op. cit., 3205 Hakluyt, Principall Navigations,
VII, 22, note, Edinburgh, 1889; American History Leaflet,
No. 9, edit. by A. B. Hart and E. Channing, p. 5, New York,
18931 Raccolta di Documenti e Studi pubbliyati dalla Re ale
Commissione Colombiana, parte V, vol. II, p. 216; D. W.
Prowse, A History of Newfoundland, p. 8, London, 1805
G. E. Weare, op. eit., 94; and C. R. Beazley, op. eit., 48-9.

1 Cette pibee contenait la copie d’un brouillon [de lettres patentes] qui
correspond an document IV, qui suit, & Vexception d'un mot que l'on ¥
trouve en plus. Veir note de la p. 7
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PRECURSEURS DE CARTIER {
I\
) 14946
PREMIERES LETTRES PATENTES ACCORDEES PAR MHENRI VII A
JEAN CABOT ET A Si ¥l
Pro Johanne Caboto filiis
Rex omnibus ad quos, ete.  Salutem: Notum sit et mani

festum v|||m| dedimus et concessimus ac per presentes damu

et concedimus pro nobis et heredibus nostris dilectis mobi

shanni Cabotto, eivi Veneciarnm, ac Lodovieo, Sebastiano

et Sancto, filits dieti Johannis, et eormm ac « islibet eor
heredibus et deputatis, plenam ae liberam anetoritatem, fa
tatem et potestatem navigan I oad omnes partes, region
sinus maris orientalis, oecidenta et septemtrionali 1
banneris, vexillis et insigniis nostris eum « n bu t
yavigi « iseumqgue portiture et qualita X \ ¢
tot et tantis nautis et hominibus, quot et quant % dk
navil m duecer ori i 1 |
¢ nsis, 1 inve lm | rie
m wenmane i 15, 1 \ 1 e DI

i | | | ( )
gque Christiam 1in mte i ( fuerm 1
ti | anod  pr mir Tohanne o«
hered ( .
eastra, oppida nvent ( )
et possideri i | et |
tamqgua salli nostri « ( ! ) 1 08 |
it eornnden lominin it of nrisd ionet \

" 1 !

ilarnm, eastrorum, oppidornm, insnlarnm ae terr |

inventornm nobis acquirendo: Tta tamen ut ex omnibns froetn

bns, profienis, emolumentis, eommodi wria ot obvenecionil

ex huinsmodi navigacione provenientibns, prefati

filii ae heredes et eornm deputati teneantur et

nobis pro omni viagio sno, tociens quociens ad portum nostrm
Bristollie applienerint, ad quem omnino applicare teneantur

et sint astrieti, deduetis omnibnsg snmptibns ot imper

sariis per eosdem factis, quintam partem tocins eapitalis Ineri

ani faeti sive in mereibns sive in peenniis persolvere Dantes

! Dans la copie conservée parmi les pidees revétues don petit sceaan en
vertn d’une autorisation de la chancellerie, ser. 11, 146, le mot guorum
cumaque est inséré h V'endroit indiqué ici
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nos et concedentes eisdem suisque heredibus et deputatis ut
ab omni solutione custumarum ommium et singulorum bono-
rum ae mercium, quas secum reportarint ab illis locis sic
noviter inventis, liberi sint et immunes. Et insuper dedimus
et concessimus eisdem ae suis heredibus et deputatis, quod
terre omnes firme, insule, ville, oppida, castra et loca quecum-
que a se inventa, quotquot ab eis inveniri contigerit, non pos-
sint ab aliis quibusvis nostris subditis frequentari sen visitari
absque licencia predictorum Johannis et eins filiorum suornm-
que deputatorum, sub pena amissionis tam navium sive navigi-
orum quam bonorum omnium quornmeumque ad ea loca sie
inventa navigare presumencium.  Volentes et strietissime
mandantes omnibus et singulis nostris subditis tam in terra
quam in mare constitutis nt prefato Johanni et eins filiis ace
deputatis bonam assistenciam faciant, et tam in armandis navi-
bus sen navigiis quam in provisione commeatus et vietnalinm
pro sua pecunia emendornm atque aliarum rerum sibi provi-
dendarnm pro dieta navigacione sumendaraom suos omnes
favores et anxilia impareiantur,
In enins ete,
Teste Rege apund Westmonasterium quinto die Mareii.
Per ipsum Regem, ete., et de data, ete.

From the Public Record Office, Treaty Roll 178, membrane
8 (old numbering 23). Another copy will be found under
Chancery Warrant for Privy Seal, ser. I1, 146, No. 7: printed
in Hakluyt, Divers Voyages, sign. A, London, 1582; ldem,
Principall ~ Navigations, 509-10, London, 1589; ldem,
Principall Navigations, 111, 4-5, London, 1600 ; Rymer, Fadera
XII, 595-6, London, 1712; ibid, V, pt. IV, 89, Hagwe
Comitis, 1741; E. Hazard, Hictorical Collections, 1, 9-10,
Philadelphia, 1792 ; Hakluyt, op. eit. 111, 25-6, London, 1810;
idem, Divers Voyages, 19-20, London, 1850; Desimoni, op.
cit., 223-5; Harrisse, op. cit., 313-5; Hakluyt, op. cit., XTI,
19-21, 1889; Tarducei, op. cit, 320-2; American History
Leaflet, No. 9, 2-3 (from Rymer); Raccolta Colombians, loc.
cit., 216-7; Weare, op. cit., 96-7; and Hakluyt, op. cit., VIT,
141-3. Glasgow, 1904,

IVa.
For John Cabot and his Sons.

The King, to all to whom, ete. Greeting: Be it known and
made manifest that we have given and granted as by these
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presents we give and grant, for us and our heirs, to our well
beloved John Cabot, eitizen of Venice, and to Lewis, Sebastian
and Sancio, sons of the said John, and to the heirs and
deputies of them, and of any one of them, full and free
authority, faculty and power to sail to all parts, regions and
coasts of the eastern, western and northern sea, under our
banners, flags and ensigns, with five ships or vessels of whatso-
ever burden and quality they may be, and with so many and
such mariners and men as they may wish to take with them in
the said ships, at their own proper costs and charges, to find,
discover and investigate whatsoever islands, countries, regions
or provinees of heathens and infidels, in whatsoever part of the
world placed, which before this time were unknown to all
Christians,  We have also granted to them and to any of them,
and to the heirs and deputies of them and of any one of them,
and have given licence to set up our aforesaid banners and
ensigns in any town, city, eastle, island or mainland whatso
ever, newly found by them. And that the before-mentioned
John and his sons or their heirs and deputies may conquer,
occupy and possess whatsoever such towns, castles, cities and
islands by them thus discovered that they may be able to
('Iill(lllf'r. U"('llp_\' l“l'] "“‘“"". a8 our ""»‘.‘HI.“ ll"d governors
lieutenants and deputies therein, acquiring for us the dominion,
title and jurisdiction of the same towns, castles, cities, islands
and mainlands so discovered ; in such a way nevertheless that
of all the fruits, profits, emoluments, commodities, gains and
revenues acerning from this voyage, the said John and sons
and their heirs and deputies shall be bounden and under obliga-
tion for every their voyage, as often as they shall arrive
at our port of Bristol, at which they are bound and holden only
to arrive, all necessary charges and expenses incurred by
them having been deducted, to pay to us, either in goods or
money, the fifth part of the whole capital gained, we giving and
granting to theem and to their heirs and deputies, that they shall
be free and exempt from all payment of customs on all and
singular the goods and merchandise that they may bring back
with them from those places thus newly discovered.

And further we have given and granted to them and to their
heirs and deputies, that all mainlands, islands, towns, cities,
castles and other places whatsoever discovered by them, however
numerons they may happen to be, may not be frequented or
visited by any other subjects of ours whatsoever without the
licence of the aforesaid John and his sons and of their deputies,
on pain of the loss as well of the ships or vessels daring to sail
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to these places discovered, as of all goods whatsoever. Willing
and strictly commanding all and singular our subjects as well
by land as by sea, that they shall render good assistance to the
aforesaid John and his sons and deputies, and that they shall
give them all their favour and help as well in fitting out the
ships or vessels as in buying stores and provisions with their
money and in providing the other things which they must take
with them on the said voyage. )

In witness whereof, ete.

Witness ourself at Westminster on the fifth day of Mareh.

By the King himself, ete.

Also translated in Hakluyt, Divers Voyages, sign. A 2;
idem, /'/'/uv[/nlv’/ Navigations, 510-11, London, 1589; idem,
Principall Navigations, 111, 5, London, 1600; G, Chalmers,
Political Annals of the Present United Colonies, ete., T-8,
London, 1780; W. Barrett, The History and Intiquities of
the City of Bristol, 171-2, Bristol, 1789 ; Hakluyt, op. eit. T11,
26, 1810 idem, Divers Voyages, 21-2, 18505 J. | cholls
and J. Taylor, Bristol, Past and Present, 111,
18821 Tlakluyt, op. cit., XTI, 21-2, 1880: Old South Leaflet
No. 1-2 (from Hakluvt): C. R. Markham, The Journal of
Christopher Columbus and Documents velating to the Voyages
of John Cabol and Gaspar Corte Real, 197-9, London (the
Hakluvt Soecietv), 1803 : Amervican History Leaflet, No. 9, 4-5
(from Hakluvt): Weare, op. eit., 97-100: Beazlev, op. eit.,
19-51; and Hakluyt, op. eit., VIT, 143-4, 1904

I, DBristol,

28 mars 1496,

EXTRAIT D' UNE DEPECHE DE FERDINAND ET l?il‘\lil'.lll A GON

ZALES DE PUEBLA, LEUR EMBASSADEUR EN .\\4v||||l(lil.I

« o« .Quanto a lo que de
ponere al Rey de Ynglaterra en otro negocio como el de las
Yndias syn perjuysio de Espaiia ni de Portogal, sy asy le acude
a el como a nos otros, lo de las Yndias bien libr
Crehemos que esto sera echadiso del Rey de Francis

is que alla es ydo uno como Colon para

lo estara.
l\nl‘ ||HII1‘|'

! Tel qu'indiqué dans Jean et Sébastien Cabot par fen M. Harrisse, p
18, la dépéche originale de Puebla était datée du 21 janvier 149.
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engafio el Rey re Ynglaterra, que por quantas parte
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n esto al Rey de Ynglaterra para le apartar de otr

s Nego

1ha

rabajaran los franceses de gelo faser Y est a8 somejantes
M COSAS MUY vneler v tales que para no convien
ntender en ellas; bien mirad que a partes 1
puede entender en esto syn perjuisio nnes fel Re
Portogal .

De Tortosa xxviii de Marzo de MCCCCXCV]

From the Archivo General de Simanecas, Estado, Tra
on Inglaterra leg. 2°, fol. 16; draft ¢ Iin Desi
P t 224 Harrisse p 15-6 I'ur :
cit 22-3: Ra lta ( " ] 1 215 We

110-11 (from Harrisse
\

I to wha 1 sa f the arri re of
( purp f i i king of Eng
ente 1 rou | il f the I
pr S| PPortuga f he |

t Indi 11 I Wi
f opinion that thi heme of the | ki I
1 Eng 1 rtak hi he 1

1 I'ake care that reve {1l

1! bhen ] i I I

in hervever tl can e | 1 |

thi hon tl ' ¢ nee

such a nature pre t 1 n 1
an agreement i 1 clear it no arra

m be conch in this matter in tha mtry [ Er
without harn ns or to the king of Portugal

Tortosa,® 28 March, 1496

\lso translated in Bergenvoth, Calenda
Papers 1, London, The Historical )

ITI,

[ nroth) :

89, 1862

SOT,

187;: Weare, it.,

op. ¢

Beazley,

1 Henri VII
Ville de Catalogne
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e
DIVERS MONTANTS FOURNIS PAR HENRI VII LUI-MEME,
12, H. 7" Aug': 10™ Itm to hym that founde the
SOV IR o 43 Tl 410 @ @
13. H. 7 Mch: 22* Itm to Lanslot Thirkill® of
Lond. upon a Prest for his
Shipp going towards the
new Ilande.. .. .. ..£20 0 0
Itm delivered to Launcelot 5
Thirkill going towards the A
new Ile in Prest .. .. ..£20 0 0 vt
Apr: 1" Itm to Thomes Bradley &
Launcelot Thirkill going B
to the new Isle. £30 0 0 di
Apr: 1" Ttm to John Carter going to I
the Newe Ile in rewarde.. 0 40 0 n
17. H. 7 Jan: 7 Itm to men of Bristoll that de
founde Thisle.. .. .. .. 0 100 0 Pe
17. [sie]* . 7 Sept: 30™ Ttm to the merchants t
of Bristoll that have bene vis
in the newe founde Launde.€20 0 0 chy
19. M. 7° Apr: 8 Ttm to a preste that goith to the e
new Tlande.. .. .. ... 0 400 ha
20™ H. 7™ Augt: 25™ Ttm to Clays goying to dai
Richemount  with  wylde col
Catts & Popvyngavs of the ten
Newfound Tsland for his qui
costs. . iu 2 kee B AB A vie
vin
From the British Museum, Additional MS. 7099 fols. 41- lui
95: printed in [S. Bentley] Excerpta Historica or Illustrations b
of English //l-xhn']/. 113-33 London, 1831: The Hictorical con
Magazine 2nd ser. TIT, No. 3, 134 C: Desimoni, op. ecit., ver
237 (in part) : Harrisse, Jean et Sébastien Cabot, 256, 267,
270 and 272 (from Bentley) : 1. F. Nicholls and J. Taylor, op. _\""
sull
1 Du 22 aoflit 1496 au 21 aofit 1497, 183
#11 est aussi question de cet homme dans le manuserit additionnel
21480, pp. 58, T6v Des
SDu 22 aofit 1501 au 21 aofit 1502 M
5 Du 22 aofit 1503 au 21 aofit 1504, .

¢ Du 22 aofit 1504 au 21 aolit 1505,
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cit., 73; Tarducei, op. cit.,, 325-6 (from Bentley) ; Weare, op.
cit,, 154-5; and Beazley, op. cit., 2

Londres, 23 aout 1497

LETTRE DE LORENZO PASQUALIGO
|
a port al re certi lazi eh’era tesi per prender sa
ine e da far rede, e a trovato certi albori talati sicl
Jue 1 a che ze persone; vene 1n nave per dubito, et
\ hy @ QUESTTO & certe E al tornar aldret
non ha voluto desender per non perder temp
che la wria 1o mane Sto re ne habuto grande a piacer;
| l o ( n hano corso come qui I i
ha pr wavili mati « (
| th i pre iert da tr { \
( 1 "¢ hie { thar 1 1
temy | \ mol na ri |
v Zuam Tall hiamas g rmi
ind | I |}
no pazi n nti quanti na (
Ini, et efam molti de nostrei furfant 1 q
cose a impiantato suli tereni a trovato una gra 1. \
con una bandiera de Ingeltera e una di San Mareho per ¢
eneziano, siche el n ro confalor o molto in qua
From the Diarii di Sanuto in the Biblioteea 1 \ di S
Mar t Veniee, MSS. Ttaliani CL 7, No. 419, (vol. 1), f
T winted in R lon D n, R " 1 !
Nl It Marin San part T, pp. 99100, Ve
1Sa87:\I n Sanut s, S06-T, Vene 1879
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Vila.

Copy of a Paragraph in a Letter ser Lorenzo Pasqualigo [son
of | the late ser Philip wrote from London on 23 August to ser
Alvise and Francesco Pasqualigo, his brothers, in Venice, Re-
ceived on 23 September, 1497,

That Venetian of ours who went with a small ship from
Bristol to find new islands has come back and says he has dis-
covered mainland 700 leagues away, which is the
country of the Grand Khan, and that he coasted it for
300 leagues and landed and did nct see any person; but he
has brought here to the king' certain snares which were spread
to take game and a needle for making nets, and he found eer
tain notehed [or felled | trees so that by this he judges that there
are inhabitants.  Being in doubt he returned to his ship; and
he has been three months on the vovage; and this is eertain,
And on the way back he saw two islands, but was unwilling to
land, in order not to lose fime, as he was in want of provisions.
The king here is much pleased at this: and he [Cabot] says
that the tides are slack and do not run as I||r_\' do here. The
king has promised him for the spring ten armed ships as he
[Cabot] desires, and has given him all the prisoners to be sent
away, that they may go with him, as he has requested ; and has
given him money that he may have a good time until then, and
he is with his Venetian wife and his sons at Bristol.  His name
is Zuam Talbot and he is ealled the Great Admiral and vast
honour is paid to him and he goes dressed in silk, and these
English run after him like mad, and indeed he can enlist as
many of them as he pleases, and a number of our rogues as well.
The discoverer of these things planted on the land which he has
found a large cross with a banner of England and one of St.
Mark, as he is a Venetian, so that our flag has been hoisted very
far afield.

Also translated in Rawdon Brown, Calendar, &e., 7, 262,
No. 752 Proceedings of the American Antiquarian Society for
October 21, 1865, 20-1, Cambridge, 1866 (from Brown) ; The
Historical Magazine, 2nd series, III, No. 3, 134 D
(from Brown): Nicholls and Tavlor, on. eit.. 294-5:
Weise, on, eit.. 180-90 (from Brown): J. Winsor, Narrative
and C'vitical History of America, TIT, 53, London, 1866 (from
Brown) : Markham, op. cit., 201-2: American History Leaflet,
No. 0, 56 (from Brown): Collections of the Nova Secotia
Historical Society, TX, 35-6, Halifax, 18905 (from Brown):

! Henri VIT.
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Weare, op. cit., 139-40 (from Brown) ; Beazley, op. cit., 60-1;
Old South Leaflet No. 115, 1-2, Boston, 1902 (from Brown):
and E. G. Bourne, The Voyages of the Cabots in volume 1 of
Original Narratives of Early American History, ed by J. F.
Jameson, LL.D., 423-4, New York, 1906,

VIL
Extrait d'une dépéche du 24 aofit 1497,
Raimoxpo pr Soxcino av pve pE MiLax.

LE NOVE HAVUTE QUESTA MATINA DE INGLITERRA PER LITTER}
DE XXIIII AUGUSTI
Item la Magista de Re sono mesi passati havia mandato
uno Veneciano el qual e molto bono marinare et a bona scientia
de trovare insule nove, ¢ ritornato a salvamento et a ritrovato
due insule nove grandissime et fruetiffere et etiam trovao I
Septe Citade lontane da Uinsula de Ingliterra lege 400 per v
camino de ponente: la Maista de Re questo primo bono tempo
gli vole mandare xv in xx navili, ete..........
From the Public Record Office, Venetian Transeripts, No.
195, at the date.  The original cannot now be found in the
Archivio di Stato at Milan whenee in 1860 the late Mr. Rawdo
Brown procured the above copy, and the aunthorities think
it hs
op. eit., 32

been stolen : printed in Harrisse, op. eit., 323 ; Tardueci,
327 (from Harrisse) ; and Weare, op. cit., 143 (from
Harrisse). The text given by Signor C. Bullo in his La vera
patria di Nicola de’ Contiedi Giovanni Caboto p. 60, and re

printed thenec by Desimoni (op. eit., 228-9), Harrisse (op. eit.,
323), and Weare (op. cit., 142-3), is according to Signor I.
Macagnani, the Director of the Archives at Milan, merely a
modernised version of the above done to make the old Ttalian
intelligible.

more

VITTa.

Nouvelles recues d'Angleterre ce matin par lettres [de
Raimondo di Soncino] en date du 21 aofit.

....Also some months ago his majesty the king' sent out a
Venetian who is a very good mariner and has considerable skill

' Henri VIT
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in disevoering new islands, and he has returned safe, and has
found two new very large and fertile islands, and also dis-
covered the Seven Cities, 400 leagues from the island
of England, on the western pass:

v This next spring his
majesty the king means to send him ont with fifteen or twenty
T RN

Also translated in Rawdon Brown, op. cit., 260, No. 750;
Proceedings of the American Antiquarian Sociely for October
21, 1865, 21-2 (from Brown); The Historical Magazine, 2nd
series, 111, No. 3, 134 E; American History Leaflet, No. 9,
6-T5 Old South Leaflet; No. 115, p. 2 (from Brown); Mark-
ham, op. eit., 202; Weare, op. cit.,, 1434 (from Brown) ; Beaz
ley, op. cit,, 62; and Bourne, op, cit,, 424-5,

LY.
13 décembre 1497,

PENSION ANNUELLE DE VINGT LIVRES ACCORDEE A JEAN CABOT,

Memorandum quod xxviii die januarii anno subscripto
istud breve liberatum fuit domino Cancellario Anglie apud
Westmonasterinm exequendum,

Henry by the grace of God King of England and of firaunce
and lord of Irland, To the most reverend fadre in God, John,
Cardinal .uwhn-\uvhu]v of Cantrebury, prymate of all England,
and of the apostolique see legate, our chauncellor, greeting: We
late you wite that We for certaine considerations us specially
moevying have yeven and graunted unto onr welbiloved John
Calbot of the parties of Venice
twenty poundes sterling, t«

an annuitie or annuel rent of
ad and yerely perceyved from

the fest of thanuneiation of our lady last passed’ during cur

pleasnr of onr enstumes and subsidies commying and growing

in our Poort fo Bristotwe hy thands of our custumers ther for
the tyme beying at Michelmas® and Estre by even porcions,
Wherefor we wol and ceharge vou that under our grete seal ye
do make heruppon onr letters patentes in god and effeetnal
alovs of West

minister the xiii"™ day of Decembre The xiii™

forme Yeven undre our Pryve Seal at our

vere of onr
Reigne.

TTORWOOD.

125 mars 1497
29 septembre
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From the Public Record Office, Chancery Privy Seal,
December, 13 Henry VII, 22nd in packet: printed in Winsor,
op. eit., 111, 56; Harrisse, John Cabot, ete., 392 (from the

original) ; Weare, op. cit., 128; and Beazley, op. cit., 92-3

18 décembre 1497.

Devxiime pErEcue pe RaiMoxpo pi SONCINO AU DUC DI
Mirax.,

Ilustrissimo et Excellentissimo Segnor mio.

Forsi che tra tante occupatione de Vostra Excellentia, non
It sara molesto intendere como questa Maiestd ha guadagnato
una parte de Asia senza colpo de spada.  In questo regno ¢ uno
populare venetiano chiamato messer Zoanne Caboto, de gentile

mgenio, pe ritissimo de la mnavigatione, el I'HJI]P. visto che li

serenissimi Re, prima de Portugallo, poi de Spagna, hanno ocen

pato isole incognite, delibero fare uno simile acquisto per ditta

Maiestd, et impetrato privilegii regii, che 'utile dominio «

quanto el trovasse fussi suo, per che lo diretto se reserva a la
corona, cum uno piccolo navilio et xvirr per b 80 POS la
fortuna, et partitosi da Bristo, porto oceidentale de questo regne

et passato Thernia, piu occidentale, et poi alzatosi verso el s pten

trione, comeneio ad navigare a le parte orientale, lassandosi

(fra qualehe giorni) la tramontana ad mano drita, et havendo

asai errato in fine eapitoe a terra ferma, dove posto la handera

regia et tolto la possessione per questa Alteza, et preso certi seg
nali, se ne retornato, Al ditto messer ln-‘lllntx como alie Hi;” na
et povero, non saria ereduto, se 1i compagni chi sono quasi tutti
inglesi et da Bristo, non testificasserro eio che Ini dice esser
vero,  Esso messer Zoanne ha la deseriptione del mundo in nuna
carta et anche in una sphera solida che lui ha fatto, et demonstra
dove & capitato, et andando verso el levante ha pa assai el
paese del Tanai Et dicono che 13 & terra optima et temperata,
et estimanno che vi nasea el brasilio et le sete, et affirmanno che
quello mare & coperto de pessi, 1i quali se prendenno non solo
enm la rete ma eum le eiste, essendoli alligato uno saxo ad cio
che Ia cista se impozi in 'aqua, et questo io I'ho oldito narrare al
208372
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ditto messer Zoanne.  Et ditti inglesi suoi ecompagni dicono che
portaranno tanti pessi che questo regno non havera pin bisogno
de Islanda, del quale paese vene una grandissima mercantia de
pessi che si chiamanno stochfissi.  Ma messer Zoanne ha posto
Panimo ad magior cosa, per che pensa da quello loco oeenpato
andarsene sempre a riva riva piu verso el levante, tanto ch’el sia
al opposito de un isola da lui chiamata Cipango, posta in la
regione equinoctiale, dove erede che nascano tutte le speciarie
del mundo et anche le piniv: et diee che altre volte esso & stato

a la Meccha, dove per caravane de luntani paesi sono portate le
speciarie, et domandati quelli ehi le portanno, dove nascono ditte
gpeciarie, respondenno che non sanno, ma che venghono emmn

questa mereantia da luntani paesi ad casa sna altre

aravane, le
1]11;1]1‘ ancora dicono che ad loro |0NO lu-l'l:llr da

altre remote
regioni. Et fa questo argnmento, che se li orientali affermanno
a li meridionali che queste cose venghono lontano da loro, et

cosi de mano in mano, presupposta la rotundid de la terra, &
necessario che li ultimi le tolliano al septertrione verso I'ocei
dente.  Et dicello per modo ehe non me costando pin como costa,

ancora io lo eredo.  Et che ¢ n
savia et non prodig:
‘|HIliu1'||V|-l @ SO messer
Zoanne me dice. Et a tempo novo se dice che la Maiesti pre-
fata armara aleuni navilii, eet ultra 1i dara tutti li malfatori, et
andarano, in quello paese ad fare una colonia, mediante la quale
sperano de fare in Londres mg

1, questa Maiesti che &
ancora lei i presta qualche fede, per che
rnat’, 1i da asai bona provisione, come

agior fondaco de speciarie che non
¢ia in Alexandria. Et i principali de la impressa sono de
Bristo, grandi marinari, 1i quali hora che sanno dove andare,
dicono che la non & navigatione de pin che xv giorni, ne hanno
mai fortuna como albandonano Ibernia. Ho ancora parlato eum
uno Borgognone, compagno de messer Zoanne, chi afferma tutto,
et vole tornarci, per che lo Armirante (che gia messer Zoanne
cosi se intitula) 1i ha donato ung
ad uno suo barbero da Castione (

la, et ne ha donato una altra
noese, et intrambi se reputs
no conti, ne monsignor 'armirante se

18¢

-
sstima maneo de prineipe.
Credo ancora andarano enm questo passagio aleuni poveri frati
italiani, 1i quali tutti hanno promissione de vescovati. Et per

essere io fatto amico de 'armirante, quando volessi andarvi,
haverei uno Archivescovato, ma ho pensato ch’el sia pin secura
cosa li beneficii quali Vostra Exeellentia me ha reservati, et
perho supplico che quando vacasserro in mia absentia, la me
faceia dare la possessione, ordenando fra questo megio dove
bisogna, che non me siano tolti da altri, 1i quali per essere pre-

1l

der
me
dio
pri
6d
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senti possonno essere piu diligenti di me', el quale sono redutto
in questo paese ad mangiare ogni pasto de x o x11 vivande, et
stare tre hore ad tavola per volta, ogni giorno due volte, per
amore de Vostra Excellentia \ la quale humilmente me
]'l'“““lll'l".
Excellentie Vestre
humllissnnus servus,

RAIMUNDUS,

Londonie xviii Decembris 1497
Endorsed | TH™ ae Ex™ Prineepi,
Duei Mediolani, ete
et Domino meo Colen

¢ Real Archivio di Stato at Milan, Potenze Estere,

Lunuario Scien

at the date: original: printed 1
tifico ed Industriale, anno secondo, 1865, pp. 700-2 Milano,
cit,, 44-6; Desimoni, op. eit,,
bastien Cabot, 324-6; Raccolla

1866 ( Barrera Pezzi”
311 Harrisse, Jean el
Colombiana, pt. 111, vol. 1, 1%
nd Weare, op. eit., 144-7,

8; Tardueei, op. eit,, 328-30;

YA

My most Ilustricas and most Excellent Lord

Perhaps amidst so many occupations of your Excelleney it
will not be nnweleome to learn how his majesty here® has ac
quired a portion of Asia without a stroke of his sword.  In this
kingdom there is a lower class Venetian named Master Zoanne

(Caboto, of a fine mind, very expert in 1..|\ir ion, who, seeing

that the most serene kings, first of Portugal, then of Spain have
occupied unknown islands, meditated the achievement of a simi
lar acquisition for his majesty aforesaid, and having obtained
roval grants seeuring to himself the |-|'u¥il.||-|: control of what

' Demande usnelle formulée & la fin de chacune des lettres de Soncino
11 avait écrit ce qui suit le 21 octobre: “ Supplico V. Ex. se degni prove
dere che li beneficii quali me ha concessi, ogni volta che vacarano siano
mei, ben che io sia absente, cio & la_parrochiale de Galignano cremonensis
diocesis presso Soncino tre milia, el primo canonicato de Piasenza, et lo
primo de Santo Stefano de Milano ”, etc. Voir aussi la fin de sa dépéche du
6 décembre.

2 11 & été impossible de voir une copie de son Documente inediti italo
espani

Henri, VII

208972}
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ever he should discover, since the sovereiguty was reserved to the
crown, with a small ship and eighteen persons he committed
himself to fortune and set out from Bristol, a western port of
this kingdom, and having passed Ireland, which is still further
to the west and then shaped a northerly course, he began to
navigate to the eastern parts, leaving (during several days) the
North star to the right; and having wandered about con-
siderably, at length he fell in with terra firma, where he set up
the royal standard, and having taken possession for this king
and collected several tokens, he came back again. The said
Master Zoanne, being a foreigner and a poor man, would not be
believed if the crew, who are nearly all English and from
Bristol, did not testify that what he says is true. This Master
Zoanne has a drawing of the world on a map and also on a solid
globe, which he has made, and shows the point he reached, and
going towards the east, he has passed considerably the country
of the Tanais." And they say that the land is excellent and [ the
air] temperate, and they think that Brazil wood and silks grow
there; and they affirm that the sea is covered with fish which
are caught not merely with nets but with baskets, a stone being
attached to make the basket sink in the water, and this I heard
the said Master Zoanne relate.  And said Englishmen, his com
panions, say that they will feteh so many fish that this kingdom
will have no more need of Ieeland, from which country there
COmes a very it store of fish which are called stock-fi But
Master Zoanne has set his mind on something greater; for he
expects to go from that place already oceupied, constantly hug
ging the shore, further towards the east until he is opposite an
island called by him Cipango, sitnated in the equinoetial region,
where he thinks grow all the spices of the world and also the

precions stones; and he says that once upon a time he was at
Mecea, whither the spices are brought by caravan from distant
countrie
said spic

and those who hrought them, on being asked where the
2 grow, answered that they did not know, but that other
caravans come with this merchandise to their homes from dis-
tant conntries, who again sav that they are brought to them from
other remote regions.  And he argues thus, that if the orientals
affirm to the sontherners, that these things come from a distance,
and so from hand to hand, presupposing the rotundity of the
earth, it must be that the last people gets them in the north
towards the west.  And he speaks of it in such a way that not
costing me more than it does, T too believe him. And what is

' Voir The Voyages of the Cabots, par 8. E. Dawson, appendice E,
Ottawa, 1897.

11
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more, his majesty here, who is wise and not lavish, likewise puts
some faith in bawg for since his return he makes him a very
fair allowance, as this Master Zoanne himself tells me.  And it
is said that in the spring his majesty aforesaid will fit out some
ships, and beside will give him all the malefactors, and they will
proceed to that country to form a colony, by means of which
they hope to establish a greater dépot for spices in London than
there is at Alexandria. And the chief men in the enterprise
belong to Bristol, great sailors, who now that the y know where

to go, say that it is not more than a fifteen days’ voyage thither,

nor do they ever have storms after they leave Ireland. I have
Iso talked with a Burgundian, a companion of Master Zoanne's
who confirms everything and wishes to return there because the
Admiral (for thus Master Z

him an island ; and he has given another to a barber of his

anne now styles himself) has giy

Genoese Castiglione,” and both of them consider themsel
counts, nor does my Lord the Admiral esteemn himself less tl

a prince. I think that on this voyage will also go son PooT
Italian monks who all have promises of bishopries. And having
become a friend of the Admiral's, if T wish to g I
should have an archbishoprie, but T have thought the benef

which vour Excelleney has reserved for me a safer thing, and 1
beg indeed that should any become vacant in my absence, Your

Excelleney will see that possession is given to me, mal

necessary arrangements in the meanwhile that they e taker
e much

more diligent than T, who am redueed in this conntry to eating

from me by others, who being on the spot, are able to

at every meal ten or twelve conrses and to remaining three hours
at table each time, twice a dav, for love of Your Excellency, to

myvself

whom T humbly recommend
Yonr Exeelleney’s most humble servant.
RATMUNDUS,
Londres, 18 décembre 1497,

Also translated in Weise, op. cit., 192-4; Winsor, op. ecit.,
111, 54-5; American History Leaflet, No. 9, 7-9: Old South
Leaflet, No. 115, 2-4; Markham, op. cit., 203-6; Prowse,
cit., 11; Weare, op. cit., 147-50; Beazley, op. cit., 6
Bourne, op. cit., 425-9

' Aujourd’hui Sastiglione Chiavarese, au sud-est de Génes. M. A. W,
Whitehead a eu la bonté de m'aider i identifier cette place.
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o fevrier 1495,

i A Jran Cason

DEUXIEMES LETTRES PATEN1

DE LICENCIA CABOTO

Rex ommibus ad quos, ete,, Salutem Seiatis quod nos d

gratia nostra speciali, ac certis consideracionibus nos specialiter
moventibus, dedimus et concessimus ac per presentes damus ¢
concedim dilecto bis Johanni Caboto, Veniciano, sufficien
tem potestatem et auctorita 1, quod 1pse per se deputatun seu
deputato unos suflicientes sex naves | 1 1\ ( A
quocumque portu seu  portubu e alus imira
regnum nostrum aut obedienci wstram, sie quod diete nave

int portagii ducentorum d m vel infra, cum apparatul

uis pro salvo eonduetu earundem navinm ad libitum suum l
capiendi et providendi, navesque illas ad terram et insulas per

ipsum Johannem nuperrime inventas conducend Ivendo pro |
cisdem navibus et earnm qual tantum quantum 1 ¢
veremus et non ultra, si pro nostro negocio et causa capte fui

ent et pr t quod idem Johannes per se ant deputatum

ive deputatos suos sufficientes ommnes et singn marinar

magistros, pagettos ac snbhditos nostros quoscumque qui ¢ rum I
libera voluntate secum in dietis navibus versus et usque tery 1
et insulas predictas transire et transmeare voluerint, in nave )
huingmodi et earnum quamlibet eapere et recipere possit et valeat o
absque impedimento, impeticione sen perturbacione aliquornm

ficiariornum, ministrorum sen snbditornm nostrorum quornm P
cnmaue per ipsos sen eorum alignem prefato J innt depatato |
ive deputatis suis aut aliis subditis nostris predictis sen eornm b
alieui in comitiva einsdem Johannis in navibus predietis a
id terram et insulas predietas transeuntibus inferendo aut il
attemptari permittendo.  Damus universis et singnlis officiariis n
ministris ot subditis nostris presentes litteras nostras visuris et in
andituris absque unlteriori mandato per nos eisdem @ cornm o
alieni faciendo, tenore presencium, firmiter in mandatis, quod

eidem Johanni ac deputatis snis predictis aliisque nostris subdi ol
tis secum, ut premittitur, transenntibus in premissis faciendis of of
exequendis faventes gint consnlentes of anxiliantes in omnibns a
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same shippes to the seid londe or lles withoute any impedy-
mente, lett or perturbaunce of any of our officers or ministers or
subiectes whatsoevir they be by theym to the seid John, his
deputie or deputies and all other our seid subiectes or any of
theym passing with the seid John in the seid shippes to the
seid londe or Iles to be doon or suffer to be doon or attempted.
Yeving in commaundement to all and every our officers, minis
tres and subiectes seying or herying thies our letters patentes,
without any ferther commaundement by us to theym or any of
theym to be geven, to perfourme and socour the seid John, his
deputie and all our seid subicetes so passyng with hym accord
ing to the tenour of thies our letters patentes, any statute, acte
or ordenaunce to the contrarye made or to be made in any wise

||ul\\ilh~?,<|n|in:

From the Public Record Office, Chancery Warrants for
Privy Seal, February, 13 Henry VII (4th in packet) ; printed
in Nicholls and 'I“'.\ lor, op. cit,, 2965 [R. Biddle], A Memoir
of Sebastian Cabot, elec., T4-5 l'\:i]mll-l]vhiu, 1831; J. W. Jones,
Introduction to the reprint of Hakluyt's Divers Voyages, pp.
LXXTI-III, London, 1850; Desimoni, op. eit., 232-3; Har
Jean et Sébastien Cabot, 327-8; Markham, op. cit.,

wecolta Colombiana, parte V,

ris
200 Tardueei, op. eit,, 330-1 I
vol. 11, 217-8; Weare, op. cit,, 156-7; and Beazley, op. cit.,

05-6,

As early as 1589 Hakluyvt quoted the Rolls Office Memo
randum of these letters patent in his Principall Navigations,
511 (London, 1589). Cf also ibid, TIT, 5-6. London, 1600.

XII.
22 février 1498,

HENRI VII AUTORL'Y LE PAIEMENT DE LA PENSION DF
JEAN CABOT.

Henry by the grace of Cod King of England and of firaunee
and lord of Irland To the 1 resourer and Chambrelains of oure
Eschequier greting:

Where as We by oure warrant under oure signet for certain
consideracions have yeven and graunted unto John Caboote xx#.
[£20] yerely during oure pleasur to be had and perceyved by
the handes of oure Custumers in ourc noorte of Bristowe, and as
we he enfourmed the said John Claboote is dilaied of his payve-

to
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ment bicause the said Custumers have no sufficient matier of

discharge for their indempnitic to be yolden at their
accomptes  before the DBarons of oure Eschequier; Wher
fore we wol and charge you that ye oure said Treas
ourer and Chambrelains that now be and hereafter shallbe, that

ye, unto suche tyme as ye shall have from us otherwise in com

dement, do to be levied in due fourme ij severall tailles,
every of theim conteignying x&. upon the Customers of the r

enues in our said poort of Bristowe at two usuell termes of the
vere, whereof gon taill to be levied at this tyme conteignying x &
of the Revenues of oure said poort upon Richard Meryk and
Arthure Kemyvs, late Custumers

f the same, And the same taill
i tailles in due and sufficient fourme levied ye delyver unto the
vid J

Caboote to be had of oure gift by way of rewarde

without prest or eny other charge to be sette upon hym or

1mn\

f theim for the same. And thies our letters shalbe vonre
cient warrant in that behalf. Yeven undre oure prive seal

at oure manour of Chene the xxii™ dav of flebrnary The

xiii™ vere of oure Reigne

BOLMAN

From the Public Record Office, Exchequer

War s for Issue, No. 82 (8th in packet): printed in Har
risse, John Cabot, cie., 394; Weare, op. cit,, 129-30; and
Beazley, op. cit., 93-4

X111

- 25 mars 1498,

PAIEMENT DE LA PENSION DE JEAN CABOT.
Bristollie,

Visus computi Arthuri Kemys et Ricardi A Meryk Collee
torum Custumarum et Subsidiorum domini Regis in portu ville
Bristollie et in singulis portubus et locis eidem portui adiacenti
bus, videlicet, de huius eustumis et subsidiis domini Regis
il‘i‘l"”l a 'rl sto  sanen \lil'll“i ]l\ _\r"h““u"li A\IIHI‘ \ik|
domini Regis nune IHenriei septimi usque ffestum Pasche
aceidens xv™ die Aprilis tune proximo sequentis, scilicet per
medietatem unius Anni et xvj dies ut infra.

Annuitate sua ad xx#. per Annum sibi per dominum Regem
per literas snas patentes concessas, solvendas ad dnos Anni
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Iemrinos de Custumis et Subsidiis in dieto portu Bristolli
provenientes et crescentes, videlicet, pro termino Annuneciaci
onis beate Marie virginis infra dictum tempus huins visus
weeidentis, per unam acquictancionem ipsius Georgii inde super

hune visum ostensam et penes dictos collectores remanentem

Et eisdem—x&. per ipsos solutas Johanni Calboto, veni
ciano, nuper de villa Bristollie predicta, pro Annuitate sua ad
xxf. per Annum sibi per dietum dominum Regem nune per
Mteras suas patentes concessas' percipendias ad duos Auni Ter
minos de Custumis et Subsidiis in dieto portu ville Bristellie
provenientes et erescentes, videlicet pro Termino Annunciacionis

beate Marie virginis infra tempus huius visus accidentes, per

hannis le super hune visi

mam Acquietancionem ipsius

stensam et penes dietos Colled s remanentem
From the Public Reeord Office Exchequer Q. R. Customs
d in Weare, it,, 131: and in G. P. Winship,
('a | iphy, | London, 1900
VIl
Liristol.  View of the account of Arthur Kemys and Richard
ap Meryk, collectors of the enstoms and subsidies of uor lord
the King the port of the o ol, and in the s paratc
port laces adjacent to the same port, to wit, of such eus
oms and subsidic the king there from Michaclmas [ 29 Sep
tember] in the thirteenth vear of our lord the king now
Henry VII [1497] until the Feast of Easter happening on
15 April then next following | 1498 ], to wit, for the moiety of

one vear and fifteen days as above.

And £10 paid by them to George Herbert for his annnity of
d to him by onur said lord the king bv his
» paid at two terms out of the enstoms and
idies ng and growing in the said port of Bristol, to wit,
for the term of the Annunciation of the Blessed Virgin Mary
25 March] falling within the time of this view [14987] by a

rante

quittance thereof of the same George shown upon this view and

m of the said collectors,

remaining in the pos
And €10 paid by them

Voir les documents IX et XTI, pp. 16 et 245,

o John Calbot, a Venetian, late of the

Re
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t for his annuity of £20 a year grante
t r by his letters | ) w take
i I the 1 T
ing and g mg e said port of t f I3 it
for the ten f the Annunciation of the B 1 Vir Mar
» March, 14958 falling within the ti f thi |
quittance of the | Jol | n upon i | it
I ( f the id oector

Lin{ in ibi
C, 333-6
X1\
)5 tuillet 1498
PEDRO D ) ET ISABEI
Bien er ) " con /
( certiticado hallaron ! B
( | par 1 Yo he vi L ca
! que ¢ ( como ( )
/ 1 > t n la na pro 1 haver quien
‘ { / 5 L (e
( ! { uatro 1s pa 1 a
1 1 Dra 18 N ( ! f . (
/ n ! o pa
certinidad havian halla 1 trmada que hiz
(que 1ueron ¢ ) na fuer weituallad L mn Ha
venido nueva, la una en que tva un otro Frar Buil aporto a 1
landa con gran { rment roto el navi El GGin '
camino } vista la derrota qu van v la eantidad del can
no v que ez lo que han hallad huecan (s1e) lo que Vo
[ras 1s poseen, porque es al eabo que a Vuestras Allezas
cuy v convenencia con Port 1 Sperase seran venidos
wra el selienhre Hago lo saber a Vuestras Altezas. FEl R
me a fablado algunas vezes sobrello: spera aver in
teresse C'reo no ai qualro cientas lequas Lo va
eran las halladas por Vuestras Allezas aun le dia la una
razon, no lo querria. Porque creo Vuestras Altezas ia tendran
arviso de todo esto v ansimismao al earta o napamund ) ane

s sujet d'une dépéche de la méme date upposée de Puebla "
Revue Hispanique, tome XV, 482-5, Paris, 1906
Les mots en italiques sont éerits en chiffres dans loriginal
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este ha fecho, 10 no le enbio aora, que aqui le ai, y a mi ver bien
falso por dar a entender, no son de las islas dichas.

De Londres a xxv de Julio.

From the Archives at Simancas, Tratados con Inglaterra,
leg. 29, fol. 196: original : printed in Desimoni, op. cit., 234-5;
Harrisse, Jean et Sébastien Cabot, 329-30; Tardueei, op. cit.,

29.9

332-3; Raceolla Colombiana, parte V, vol. II, p. 218; and
Weare, op. cit.,, 160-1 (from Harrisse),

XIVa.

... 1 think Your Ilighnesses have already heard how the king
of England' has equipped a fleet to explore certain islands or
mainland which he has been assured certain persons who set out
last year from Bristol in search of the same have discovered. 1
have seen the map made by the discorer, who is another
Genoese like Columbus, who has been in Seeville and at Lisbon
seeking to obtain persons to aid him in this discovery. For the
last seven years the people of Bristol have equipped two, three
|and ] four caravels to go in search of the island of Brazil and
the Seven Cities according to the faney of this Genoese. The
king made np his mind to send thither, becanse last year sure
proof was brought him they had found land. The fleet he pre-
pared, which consisted of five vessels, was provisioned for a year.
News has come that one of these, in.which sailed another Friar
Buil®, has made land in Ireland in a great storm with the ship
badly damaged. The Genoese kept on his way. THaving seen
the course they are steering and the length of the voyage, I find
that what they have discovered or are in search of is possessed
by Your Highnesses becanse it is at the cape which fell to Your
Mighnesses by the convention with Portugal®. Tt is hoped they
will be back by September. T let (? will let) Your Highnesses
know about it. The king has spoken to me several times on the
subjeet.  He hopes the affair may turn out profitable. T believe
the distance is not 400 leagues. T told him that T believed
the islands were those found by Your Highnesses, and
although T gave him the main reason, he would not have it.
Since T believe Your Highnesses will already have notice of all

! Henri VIL
2 Qui avait saivi Colomb lors de son second voyage
*Le traité de Tordesillas, voir p. 14, note 3
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this and also of the chart or mappemonde which this man has
made, I do not send it now, although it is here, and so far as |
can see exceedingly false, in order to make believe that these are
not part of the said islands [of Your Highnesses]

London, 25 juillet 1498.

Also translated in Bergenroth op. cit., 176-7, No. 210 (the
sentence about the convention with Portugal being omitted) ;
Proceedings of the American Intiquarian Society for 21 O¢
tober 1865, 25-6 (from Bergenroth); Weise, op. cit., 195-6;
Nicholls and Taylor, op. eit.,, I1I, 206-7 (from Bergenroth);
The Historical Magazine, 2nd ser. 111, No. 3, 134 F, (ditto) ;
Markham, op. eit.,, 208-9; Old South Leaflet No. 115, p. 5;
op. eit., 20; Weare, op. cit., 161-3 (from Bergenroth

seazley, op. eit., 101-2; and Bourne, op. cit., 429-30

XV.

29 septembre 1499

Pares ) \ PENSION DE Jeax Cano
Bi 1 I ACCO PTE Ol I E ( |
\rtl Kemy ticardus a Meryk, Collectores Custu
marum et Subsidiornm domini Regis lanarum Corriorun
pellivm  lanutarnm in portu ville Bristollie a festo saneti
Michaelis archangeli a Xi] Regis Henriei vij™ usque

idem festum saneti Michaelis tune proxime sequens, reddunt

Computum, ¢

Bristoll Arthurns Kemys et Ricardus a Meryk, Collectores
Custamarum et Subsidi

um Regis ibidem a festo Saneti

Michaelis archangeli anno xiij™ Regis nune usque idem

festum Saneti Michaelis tune proxime sequens reddunt
Computum e meeitit™in . viil, s xi d. ob.
De ¢|H|lv\l~

Et in thesaurario in una tallia pro Thoma Lovell Milite, e. 1i

Et in thesaurario in una tallia pro Johanne Caboot, xx li.
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Bristoll,  Arthurus Ke mys et Ricardus ap Meryke, Collectores
Custamarum et Subsidiorum Regis ibidem a festo Saneti
Michaelis archangeli anno xiiij™ Regis nune usque idem
festum Sancti Michaelis tune proxime sequens, reddunt
Computum de 4 meecexxiiii li. vii. & x nlv:-“,

De quibus

Et in thesaurario in una tallia pro Johanne Heron, xiii li.
vi 8 viii d.

Et in thesaurario in una tallia pro Johanne Cabot, xx. li

From the Westminster Chapter Archives, Chapter Muni
ments 12243, entries nos. 2 and 3: printed in E. Scott and A
E. Hudd, The Customs Roll of the Port of Bristol A.D. 1496
to 1499, 1. 2, 3, and 4, Bristol, 1897, with faesimiles: S. E
Dawson, The Voyages of the Cabots in the Transactions of
the Royal Sociely of Canada, 2nd ser. 111, s 11, 261, Ottawa,

1807 ; Beazley, op. cit., 273-4; and Winship op. cit., 66-7

Y'Va

Arthur Kemys and Richard ap Meryke, collectors of onr
lord the king’s enstoms and subsidies of wool, leather and wool
pells in the port of the town of Bristol from Michaelmas |29
September | in the 12th year of King Henry VIL to the same
feast next following, render their account

Bristol.  Arthur Kemys and Richard ap Meryk, collectors of
the king's ecustoms and subsidies there from Michaelmas
[29 September] in the 13th vear of this king [1497] to
the same feast next following, [29 September, 1498] ren
der their account of.. .. .. .. .. ..€1282 8s. 114d.

Out of which

RO RS o w5 v wx v o8 58 0w ke wnsnices BN
And in the treasury in one talley in the name of John
o S e RN P Bt g g A R

Bristol.  Arthur Kemys and Richard ap Meryke, collectors of
the kink’s eustoms and subsidies there, from Michaelmas
[20 September] in the 14th vear of this king [1498] to
the same feast next following, [29 September, 14997 ren
der their account of.. .. .. .. .. ..£1424 Ts. 101d.

Niand,

ARCTICCS.

POLUS MUNDI
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Out of which

And in the treasury in one talley in the name of John

Heron o £13 6s. 8d.
And in the treasury in one talley in the name of John
Cabot ’ v ae . . £20,
Also translated in Seott and Hudd, op. cit., leaves 5, 6

and 7; and in Dawson, op. cit,, loe. eit,
XVL
28 octobre 1499

LETTRES PATENTES DI R¢ EMMANUEI A JEAN FERNANDEZ,

Dom Manuel & A quamtos esta nossa earta virem, fazemos

aber, que Joham Fermandez, morador em a nosa ilha Terceira

nos disse que por servigo de Deos ¢ nosso sse queira trabalhar de
hyr busear e deescobrir algumas ilhas de nossa conquista aa sua
ensta, e vemdo nos seu hdo desejo ¢ preposito, aale de Tho
termos em servigo, a nos praz ¢ lhe prometemos por esta de lhe

darmos como de feeto daremos a capitania de quallquer Ilha on
IThas, asy povoadas como despovoadas, que elle descobrill e achar
novamente, e esto com aquellas remdas, homrras, proveitos e im
taresses com que temos dadas as eapitanvas das nossas Ilhas da
Madeira ¢ das outras; et por sua gnarda e nossa lembranca The
mandamos dar esta carta per nos a sinada ¢ Jlada com o
» Lixboa a
xxbiij® dias de mes doutubro. Andre Fernamdes a fez anno de
nosso Senhor Thun X° de mill iiij LR IX.

From the Archivo nacional da Torre do Tombo at Lisbon,
liv. XVI de Dom Manoel, fol. 39, and Livro das Tlhas, fol. 63":
printed in Harrisse, Les Corte-Real, 44, note 1, Paris, 1883
{rchivo dos Acores TV, 449, Ponta Delgada, 1884 : and ibid
XIT, 360, Ponta Delgada, 1893,

a

nosso sello mdemte. Dada em a nossa cidade

XVIa.

King Emmanuel, ete., To as many as shall see this grant,
we make known, that John Ferdandez, dwelling on our island
of Terceria, has informed us that for God’s and our own
service he was desirous to make an effort to seek out and
discover at his own expense some islands lying in onr sphere




32 ARCHIVES CANADIENNES

of influence and we, in view of this, his priseworthy desire
and intention, not only thank him for it, but it is our pleasure
and we hereby promise to grant him. as indeed we shall grant
him, the governorship of any island or islands, either inhabited
or uninhabited, which he may discover and find anew, and this
with the same revenues, honours, profits and advantages we
have granted to the governors of our islands of Madeira and
the others; and for his protection and as a memorandum to
curselves, we order this grant, signed and sealed by us with
our hanging seal, to be given to him. Given in our city of
Lisbon on 28 October. Andrew Fernandes made this in the
year of our Lord Jesus Christ 1499,

XVIIL.
12 mai 1500,
LETTRES PATENTES A GASPAR CORTE REAlL

Gaspar Corterreall : Doacam de qualquer Itha ou Ilhas ou terra
firme que ele descubrir ou achar.

Dom Manuell, ete. A quamtos esta nosa carta de doagaaom
virem, fazemos saber, que por quamto Gaspar Corte rreall,
fidalguo da nosa, os dias pasados, se trabalhou per sy e a sua
cnsta, com navyos e homes, de busear e descubrir e achar com
muyto seu trabalho e despesa de sua fazemda ¢ peryguo de sna
‘V' soa, JIL'Y”HJ‘ l“l.l‘ e terra hirme, ¢ ]l‘ t'l "“'Il“\'_'H‘\IH'l‘ 0 i]Hl r

aimda agora comthenuar e por em hobra e fazer niso quamto

poder por achar as ditas Ilhas e terra, e comsyrame

0 nos quamto

noso servico, homra e acrecemtamemto de ne

horios sera, semelhamtes ilhas e terras serem

achac por nosos naturaes, ¢ como o dito Gaspar Corte reall
""I' O .I\'\‘ llll’l'l'l' ".‘/' r com tamto ||‘I}MIIIHI o ,N rvguo ]U‘
merecedor de toda honra e merce e acrecemtamemto, por tamto
nos praz que descobrimdo ele e achamdo algunma ITha on Tlhas
ou terra firme, nos de noso proprio moto, poder reall e asaluto,
temos por hem e The fazemos mercee e doacanom, e The ontor
gamos, que em quaes quer ilhas on terra firme que asy nova
memte achar ou descobrir, ele tenha e aja de nos, de juro e de
herdade pera todo sempre

as capitanyas com as consas segnimtes,
a saber, a jurdycam eyvell e ervmme, com toda aleada e soperiori

! Navarrete pensait que Ferdinand et Isabelle avaient 'intention d’en-
voyer Juan Dornelos ou Dorvelos durant 1'été 1500, visiter les régions

oit les Cabot ¢’étaient rendus récemment. Colleccion de los viages, par M
F. Navarrete, 111, 41-2 ot 78, Madrid, 1529
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orem literarum predictarum, ipsosque aut eorum aliquem contra
tenorem earundem non molestantes in aliguo seu gravantes,

Teste Rege apud Westmonasterium xix die mareii.

From the Public Record Office, Patent Roll No. 587,
membranes 20 and 21; unpublished.  The copy preserved under
Chancery Warrants for Privy Seals, ser. 11, No. 216 (22nd in
packet ), will be found printed in [ Biddle], A Memoir of Sebas-
tian Cabot, appendix D, 306-14, whence it was copied by Jones
in his Introduction to Hakluyt’s Divers Voyages, LXXIII-
LXXXV; and reprinted from the same source in the Archivo
dos Agores, IV °., 450-63, Ponta Delgada, 1884,

%

XXat
In regard to the grant to Richard Warde and others.

The King to all and singular to whom our present letters
patent shall come, Greeting: Be it known to you and made
wanifest that we, for certain considerations us moving, by the
advice of our Counecil, have granted and given licence, as by
these presents we grant and give licence for us and our heirs, as
far as in us lies, to our well-beloved subjects Richard Warde,
Thomas Ashehurst and John Thomas, merchants of our town
of Bristol, and to our well-beloved John Fernandez, Franeis
Feranndez and John Gonzales, Esquires, of the Islands of the
Azores in the dominions of the King of Portugal, and to any
me of them, and to the heirs, attorneys, factors or deputies of
any one of them, and to them and any one of them we grant
full and unrestricted authority, faculty and power to sail
and transport themselves fo all parts, regions and territories of
the eastern, western, southern, arctic and northern seas, under
our banners and ensigns, with so many and so large and such
ships or vessels as may be agreeable to them and may be neces-
sary, of whatsoever burthen any ship or vessel may be, with
masters, mates, mariners, pages and other men competent,

! Dans les lettres patentes accordées & Alonso de Hojeda, le 8 juin
1501, Ini donnant le pouvoir de visiter de nouvean la cbte de Paria et “ de
découvrir toutes iles et terre ferme situées dans l'océan *, se trouve ce qui
suit : “Ttem: Que vaes é sigais aquella costa que descubristes, que se
corre leste-ueste, segun parece, por razon que va hécia la parte donde se
ha sabido que descubrian los ingleses, é vais poniendo las con las
armas de 88. AA., d con otras sefiales que sean conocidas cuales vos pare-
ciere, porque se conozea como vos habes descubierto aquella tierra, para
que atages el d brir de los ingl o lla via ”’, ete. Navarrete

T aq
ep. cit, ITT. 86. Vid. la carte de Juan de la Cosa.

i
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requisite and necessary for the piloting, safeguard and defense
of the aforesaid ships and vessels, at the cost and charges of the
said Richard and of the others aforesaid, and at such salaries,
wages and pay as they may agree upon among themselves, to
find, recover, discover and search out whatsoever islands, coun-
tries, regions or provinces of heathens and infidels, in whatever
part of the world they may lie, which before this time were and
at present are unknown to all Christians, and to set up our
banners and ensigns in any town, city, castle, island or main-
land by them thus newly found, and to enter and seize these
same towns, cities, castles, islands and mainlands for us and in
our name, and as our vassals and governors, lieutenants and
deputies to occupy, possess and subdue these, the property, title,
dignity and suzerainty of the same being always reserved to us.
And furthermore whenever henceforth such islands, countries,
lands and provinces shall be acquired, recovered and found by
the aforesaid Richard and the others before-named, then we
will aud by these presents grant, that all and singular as well
men as women of this our kingdom and the rest of our subjects,
wishing and desiring to visit these lands and islands thus
newly found, and to inhabit the same, shall be allowed and have
power to go freely and in safety to the same countries, islands
and places with their ships, men and servants, and all their
goods and chattels, and to dwell in and inhabit the same under
the protection and government of the said Richard and of the
others aforesaid, and to dequire and keep the riches, fruits and
profits of the lands, countries and places aforesaid ; giving fur-
thermore and granting to the aforesaid Richard, Thomas and
John, John, Franeis and John, and to any one of them. by the
tenour of thesé presents, full power and authority to rule and
govern all and singular the men, sailors and other persons
removing and making their way for the aforesaid pupose
to the islands, countries, provinces, mainlands and
places before-mentioned, as well in the company of the said
Richard and of the others aforesaid, as in the company of
people happening afterwards to betake themselves there,
both on the sea as well as in these islands, coun-
tries, mainlands and places after they have been found and re-
covered, and to make, set up, ordain and appoint laws, ordin-
ances, sttatutes and proclamations for the good and peaceful
rule and government of the said men, masters, sailors and other
persons aforesaid, and also to issue proclamations to chastise
2089744
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and vunish according to the laws and statutes set up by them
in that region all and singular those whom they may find there
hostile and rebellious and disobedient to the laws, statutes and
ordinances aforesaid, and all who shall commit and per-
petrate theft, homicide or robberies or who shall rape and viol-
ate against their will or otherwise any women of the islands or
countries aforesaid. And furthermore we have granted to the
aforesaid Richard, Thomas, John, John, Francis and John,
their heirs and assigns, that when any islands, countries, main-
lands, region or provinee shall henceforth be discovered by the
same Richard and the others aforesaid, then it shall not be Taw-
ful for any subjeet or subjects [of ours], during the term of
ten vears next and immediately following, to visit with their
ships or to make their way to the same towns, eountries, islands,

mainlands and places, for the purpose of trading and obtaining
goods, without the licence and permission of the said Richard
and of the others aforesaid, their heirs and assigns, or to enter
the same, or to send into the same to obtain any goods; and that
after the term of the said ten vears, none of our subjects shall
presume to sail to or visit any mainland, island. country or
place thus newly found by the said Richard and Thomas and
the others aforesaid without our licence and that of the said
Richard and of the others aforesaid, on pain of the loss and for-
feiture of all the goods. mechandize, commodities and vessels
whatseever daring to sail to these places thus  newly
discovered and to enter the smme, namely, one-half of the same
to be for our nse, and the other half for the use of the said
Richard and of the others aforesaid and of their heirs.

And furthermore of onr abundant grace we have granted
and by these presents grant for us and onr heirs, as far as in n=
lies, to the aforesaid Richard, Thomas, John, John, Francis
and John and any one of them, their heirs and assigns, that
they and any one of them shall have power and permission to
bring and transport and eanse to bhe brought or transported
merchandise and wares, gold and silver in bar, precions stones,
and other goods whatsoever grown in the conntries, islands and
places aforesaid by them thus to he recovered and found, as
well in the said ships and vessels as in other strange shins what
gsoever, from the said conntries, islands, mainlands and places
into this our vealm of England, to any port whatsoever or other
place in the same, and to sell and distribute these for their own
profit and advantage, any statute, aet, ordinance, restriction or
order made to the contrary notwithstanding.

=
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Snd we, bearing in mind wost especially the heavy costs

and charges which arve requived for the performance and exe
cution of the above, wishing therefore to do special favour in
like wanner w the aforesaid Richard, Thomas and the other
persous wentioned, have granted and by these presents grant
to the same, their heirs and assigns, that they and any one of
thew, their heirs and assigns aforesaid, may from time to time
durign the term of four years from the date of the recovery
ared discovery of the islands and countries aforesaid next and
immediately following, land in the port or place aforesaid the
merchandise and wares and other goods, loaded and carried on
one vessel, of so great tonnage whatsoever she be, and which are
to be brought and transporied into this our realm of England,
and may sell, expose and distribute these at their pleasure from
time to time after any voyage during the term of the said fonr
vears, without in any way paying to us or to our heirs within our
said realm of England, any enstoms, subsidies or other dues on
the same goods, merchandise and other things aforesaid con-
tained and carried in the said one vessel only.  Provided never-
theless that with regard to the customs, subsidies, pondages and
other dues to be paid on the rest of the merchandise, wares and
goods on hoard all the other vessels, true answers, as is right, be
given to us, according to the practice hitherto prevailing in this
our real of England. And furthermore we will and grant by
these presents that any chief master, mate and sailor of any
ship whatsoever visiting and sailing to any mainland, island,
conntry, provinee and place aforesaid, may have, enjoy and re-
ceive of the goods-and wares to be brought from the said islands,
mainlands and countries into this our realm of England, the
following enstoms and subsidies, namely: that any master may
have, enjoy and receive on any voyage the eustoms and sub-
sidies of four tons, and any mate or quartermaster the customs
and subsidies of two tons, and any sailor the customs and sub-
sidies of one ton, even though they be loaded and earried as his
own goods or as the goods of any other person whatsoever; and
this without any enstoms, subsidies, dues or duties being in any
way paid or asked for the same tonnage within this our realm
of England for our needs or those of our heirs.

And should it happen that any merchant or merchants of
this onr realm arrive at the said islands, countries and places by
licence of our said subjects or withont their licence, for the
purpose of obtaining merchandise and wares, and should carry
on business and bring goods and wares from those parts into
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this our kingdom, then we will and grant by these presents to
the aforesaid Richard, Thomas, John, John, Francis and John,
their heirs and assigns, that they, during the aforesaid term of
ten years, may receive from any such merchant, the customs,
subsidies and other dues having been paid that it is customary
to remit to us in such case, the twentieth part of all such goods
and merchandise brought and transported by the same from the
said islands, countries and places into this our realm of Eng-
land on any voyage d' ring the said term of ten years, this
twentieth part to be had and taken in the port in which it shall
happen that the said goods are unloaded and discharged. Pro-
vided always that during the said term of ten years the afore-
said Richard and the others aforesaid, their heirs and assigns,
and not any other persons, he the factors and attorneys in the
said isJands, mainlands and countries in behalf of any such
merchants and other persons repairing there for the aforesaid
cause in and for the trade cavried on there for them. Provided
also that no vessel charged and loaded with goods and mer-
chandise from the =aid regions thus newly found, after she has
been brought into any port of this our realm, be discharged of
the said goods and merchandise except in the presence of the
aforesaid Richard and of the others aforesaid, or of their heirs
or deputies to be assigned for this purpose, on pain of the for-
feiture of the said goods and merchandise, whereof one half
shall be apnlied to onr needs and the other half be given to the
aforesaid Richard and to the others before-named and to their
heirs.  And if afterwards any strangers or other persons should
presume against the wish of the said Richard and of the others
before-named to sail to these said regions for the purpose of en-
riching themselves, and to enter the same by violence, and there
to insult the said Richard and the others aforesaid or their heirs,
and to conquer and expel them, or otherwise to disturb them,
then we will and by the tenonr of these presents give and
grant power to the same subjects of ours, to expel and resist
with all their force, as well by land as by sea and fresh water,
these strangers, even though they be subjeets and vassals of
some prince in leagne and friendship with us, and to wage
and carry on war against them, and to arrest, bind and place
them in prison, there to remain wntil they shall have made
fine and redemption to our said subjects; or otherwise to
chastise and punish them according to the sober diseretion of
our said subjects and of their heirs.

And also by the tenonr of these presents we give and grant
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full power to our aforesaid subjects, and to the other persons
aforesaid, to make, constitute nominate and appoint under them
by their letters patent to be sealed with their seals, any cap-
tains, lieutenants and deputies whatsoever in each of the states,
cities, towns and places aforesaid for the administration and
government of all and singular the persons in those parts, under
the rule and authority of our said subjects there dwelling,
and for the due execution and administration of justice in the
same, according to the tenour and import of the ordinances,
statutes and proclamations aforesaid. Aud furthermore we
have granted and by these presents

grant to the aforesaid
Richard, Thomas, John, John, Franciz and John for the term
of their lives and of the life of any one of them, the office of

Admiral at s

whatsoever by them thus newly discovered and henceforth to

a in any of the plades, countries and provinees
be found and recovered; and we make, constitute, ordain and
appoint by these presents the said Richard, Thomas, John,
John, Franeis and John and any one of them whomsoever, con-
Jointly and separately, our Admirals in the same parts, giving
and granting to them and to any one of them whomsoever, by
the tenour of these presents, full power and authority to do,
exercise and earry ont all and singular the things which
pertain to the office of Admiral, according to the law and the
naval enstom obtaining in this our realm of England.

And further after the aforesaid Richard Warde, Thomas
Ashehurst and John Thomas and John Fernandez, Francis
Fernandez and John Gonzales shall have thus found, acquired
and subdued with our assistance, any mainlands, islands, coun-
tries and provinees, cities, eastles, states and towns, then we will
and by these presents grant to them, their heirs and assigns,
that they and their heirs may have, hold and possess for them-
selves, their heirs and assigns all and singular, such and so great
mainlands, islands, countries, provinees, castles, cities, fort-
resses, states, and towns as and as great as they and their
agents, lientenants and servants are able to inhabit, take
possession of, hold and maintain; the same lands, islands and
places aforesaid to be had and held by them, their heirs and
aesigns, and by any one of them whomsoever, of us and of onr
heirs in perpetunity by fidelity alone, without any composition
or anything else being rendered or made to us or to onr heirs
for the same, always excepting the dignity, dominion, regality,
jurisdietion and suzerainty of the same, wholly reserved to ns.
And furthermore we have granted to the aforesaid Richard,
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Thomas, John, John, Francis and John, that when the said
mainlands, islands and countries thus made over to them and to
their heirs aforesaid, as set forth above, have been discovered
and recovered, and when they are in full possession of the same,
they, their heirs and assigns may hold, possess and enjoy the
sume freely, quietly and peaceably, without impediment of any
sort from us or from any of our heirs whomsoever. And that
none of our subjects shall in any way expel them or any one of
them from and out of their possession and title to and in the
said mainlands, islands and countries in any wise against their
will.  Promising in good faith and on the word of a king that
we shall hold ratified, acceptable and stable all and whatsoever
the aforesaid Richard, Thomas, John, John, Franeis and John,
and any of them whosoevér, by way of completing the premises,
shall do or shall procure to be done herein.  And that neither
we nor our heirs ever nor at any time in the future shall dis-
turh, hinder or molest them or any one of them or their heirs
and assigns in their right, title and possession, nor shall we
permit nor cause this to be done or brought about, nor shall we
cause it to be done by others our subjeets, or others wnomsoever,
so far as in us lies; nor shall we in any way remove them, their
heirs and assigns from the said mainlands, countries, provin-
ces and places for any eause afterwards arising or happening,
nor shall we cause them to be removed or expelled by our sub-
jects, :

And further of our greater special goodness and very own
motion we have granted and by these presents grant for us and
our heirs, as far as in us lies, to John Fernandez, Francis Fer-
nandez and John Gonzales, Esquires, of the Tslands of the
Azores, horn subjects of the king of Portugal, and to any one of
them whomsoever, that they and any one of them and all their
children, as well born as to be born, are for ever subjects and
lieges of us and our heirs, and in all lawsuits, quarrels, affairs
and matters whatsoever are to he considered, treated, held, es-
teemed and governed as our true and faithful lieges born within
our realm of England, and not otherwige nor in any other way.
And that they and all their children aforesaid, and any one of
them whomsoever, may carry on and bring real, personal and
mixed actions in all conrts, places and jurisdietions of ours
whatsoever in all ways, and may use and benefit by these, and
may sue and be sned in the same, answer and be answered to,
defend them and be defended in all things and everywhere as onr
true and faithful lieges born within onr realm aforesaid. And
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that they, and any one of them whosoever, may examine, take,
receive, own, hold, possess and inherit for himself, his | and
assigns, in perpetuity or in any other way whatsoever, lands,

lenements, rents, reversions, services and other possessions
whatsoever, as well in full ownership as in reversion, within our
said realm of England and the other dominions and places
under our obedience, and these give away, sell, alienate and be-
queath to any person or persons whomsoever, as it may please
them, freely, quietly, lawfully and safely, and any one of them
may so do at his pleasure, as freely, fully and pe

ceably as any
liege of ours born within our realm of England is able and has
power to do. In such a way nevertheless that the aforesaid
John and Franeis Fernandez and Johin Gonzales, and all their
children aforesaid, pay or cause to be paid, and each of them
pays or causes to be paid, such customs, taxes and other dues for
their goods, wares, merchandise and ecommodities which are to
be brought into our realm of England or taken out of the same,
as foreigners pay to us, or ought, or are accustomed to pay. And
that the same John and Francis Fernandez and John Gonzales,
and all their children aforesaid, from henceforward under colour

or in virtue of any statute, ordinance or grant made or to be
made in our parliament or out of our parliament, be not foreed,
held nor compelled nor any one of them be foreed, held or com-
pelled to pay, give, render or bring to us or to any of our heirs,
or to any one else whomsoever, any taxes, tallages or other dnes
whatsoever for their lands, tenements, goods or persons, except
such and so much as onr other faithful lieges, born within our
said realm pay, give, render or bring, or are acenstomed and
held to pay, give, render or bring generally for their goods,
lands, tenements or persons; but that the aforesaid John and
Francis Fernandez and John Gonzales, and all their children
aforesaid, and any one of them, may and ean have and possess
all things and all other liberties, privileges, franchises and eus-
toms, and may use and enjoy them, and any one of them may so
do, within our said realm of England, our jurisdietions and
dominions whatsoever, as freely, quietly, fully and peaceably as
the rest of our lieges, born within our said realm gene
rally hold, nse and enjoy them, or ought and should hold, pos-
sess, nse and enjoy them; any statute, act, ordinance, or any
other canse, affair or matter whatsoever notwithstanding. Pro-
vided always that the aforesaid John and Francis Fernandez
and John Gonzales, and each of them does liege homage to ns,
and that they and each one of them aide with lot and scot and
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with the other dues payable and customary everywhere in our
aforesaid realm, as our lieges do who are born within our said
kingdom. Provided also that the said John and Francis Fer-
nandez and John Gonzales pay, and each of them pays to us
and to our heirs so many and such customs, subsidies and other
dues for their goods and merchandise as foreigners arve held to
pay and give to us,

And further of our greater goodness we have granted to the
aforesaid Richard, Thomas, John, John, Franecis and John, that
they may have our present letters in our Chancery without pay-
ment to us of any fine or fee or of any fines or fees for the same
letters of ours, or far any part thereof, or Tor our Great Seal in
any way at the Exchiequer of our said Chancery. And we will
and grant by these presents that the most Reverend father in
God, Henry, bishop of Salisbury, the Custodian of our Great
Seal, by the authority of this present grant of ours, shall cause
to be prepared and sealed so many and such briefs sealed with
our Great Seal and directed to the custodian or clerk of our
Exchequer for the discharge of the said fines and fees as and
such as may be necessary and requisite for the same without
any other warrant or attendance being made before us in this
matter,

In witness whereof, ete.

Witness ourself at Westminster on the nineteenth day of
March.
By the king himself, and at the date aforesaid, ete.

And the customs’ officers, or the collectors of the king's cus-
toms and subsidies at the port of his town of Bristol, both pre-
sent and future, are ordered, according to the tenour of the
aforesaid letters, to allow the aforesaid Richard, Thomas, John,
John, Francis and John, and anv one of them whomsoever,
their heirs and assigns to land at the aforesaid harbour whatso-
ever goods, merchandise and wares contained, loaded and car-
ried in the said one vessel, of whatsoever burthen she be, which
are bronght and transported from the said islands, countries
and places to be found and recovered by the same as aforesaid,
to the said port of Bristol, from time to time on any voyage dur-
ing the term of the said four years froin the date of the recovery
and discovery of the islands, countries and places aforesaid,
without payment of any enstoms, subsidies or other dues to the
said lord the king or to his heirs for the said goods, merchandise
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and wares, and to set out, sell and distribute these at their will,
and not to molest nor oppress the said persons contrary to the
tenonur of the said letters,

Witness the king at Westminster on the nineteenth day of
_\l.l"4'iL

And the aforesaid customs’ officers, or the collectors in the
aforesaid port, both present and future, are ordered according to
the tenour of the aforesaid letters, to allow the aforesaid masters,
mates or quartermasters and sailors of any ship whatsoever,

sailing and making its way to any mainland, county or place
aforesaid, and any one of them whomsoever, to have, ¢ njoy and
receive from time to time the customs and subsidies of the
aforesaid tonmage in the form and manner stated above, without

the payment by them or by any of them whomsoever in any way

of any customs, sub
for the said tonnage

es and other dues to the gaid lord the I\l'\‘:

n [lll“ on any "‘.\,I\W \',] atsoever, :Hl‘l |)\"\-
are not to molest nor oppress them or any one of them in any
way contrary to the tenour of these said presents.

Witness the king at Westminster
A\IJIYI'!L

1

1e nineteenth day of

XXI.
15-21 avril 1501,

VIVRES POUR LA DEUXIEME EXPEDITION DE GASPAR CORTE REAL.

Nos, el Rey, mandamos a vos nosso almoxarife dos fernos do
bizeoito da porta da 4~ [i.e. Cruz] e ao eseripvam desseo officio,
que dees a Gaspar Corterreal, flidalgo de nossa casa, tamto
bizcoyto quamto flizerem dez moyos de triguo de campo, os
quaaes dez moyos de triguo vos, o dito Gaspar Corterreal, entre-
gara nos ditos flernos; E esto peramte o ditto vosso eseripvam
pera vos carregar os ditos dez moyos de triguo em recepta e em
despesa o dito bizeoito que lhe assy por elles emtregardes, como
dito he, por que do feitio lhe fazemos merce, e vos cobray delle
ssen conhecimento, e este pera vossa comta e comprio assy,
fleito em Lixboa a xb dias dabril. Gaspar Rodriguez o fez de
mil e b° e hiln. {

REY 4- J.
De CASTEL BRANCO.
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He verdade que recchy do almoxarife Jacome Diaz setenta
¢ dous quintaes e meio por dez moyos de trigno do canpo que de
mym recebeo feito a xxj dias dabrill de 1501,

GASPAR CORTE REALL.

[ Endorsed]. Ao almoxarife dos fornos da porta da + [ i.e.
Cruz] que dee a Gaspar Corterreal tamto bizeoyto quanto
fezerem x moyos de triguo do campo, os quaaes lhe elle entr
gara, e do feito lhe faz vossa senhoria mercee.

From the Archivo nacional da Torre do Tombo, Corpo chrono
logico, part 1%, mag. 3, no, 52 printed in Harri
seriptum 6-7, with a facsimile of Gaspar Corte Real’s receipt;
Archivo dos Agores, 1V, 585-6; and in Alguns Docymentos
ete,, 125-6 with a facsimile of the whole doeument.

8€, 0. « it post

XXTa.

We, the king, order yon our superintendent of the biscuit

» gate of the Cross', and the elerk of that office, to

deliver to Gaspar Corte Real, a nobleman of onr conrt, as many
biscuits as ten moios® of country wheat will produce, which ten
moios of wheat the said Gaspar Corte Real will hand over to
you at our said ovens; and this in the presence of vonr said
clerk, in order to credit you with the said ten moios of wheat
and to debit yon with the said biscuit which vou will thus de
liver to him in exchange for them, as already stated, since we
grant him the expense thereof; and you will obtain from him
his bill of lading, and this for your account and receipt. Given
in Lishon on 15 April. Gaspar Rodriguez made this in 1501.

THE KING.
De CASTEL BRANCO.

It iz true that T have received from the superintendent
James Diaz 72} quintals in exchange for ten moios of country
wheat which he reeeived from me.  Given on 21 April, 1501,

GASPAR CORTE REAL.

Endorsed:  To the Superintendent of the Ovens at the Gate
of the Cross to deliver to Gaspar Corte Real as many bhisenifs as
x moios of conntry wheat, which he is to hand over to him, will
produee, and his majesty grants him the expense.

' Une des anciennes portes de la ville de Lishonne.
* Un moio équivaut & 780 litres.

§
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pelle de liquali usano per veste, ne fanno case et barche; et cusi
lupi, volpe, tigri et zebellini, Affernano esservi, che mi pare
miraculo, tanti faleuni peregrini, quante passare sono nel nos-
tro paese, et io ne ho veduti, et sono belletissimi. De gli homini
et de le donne de questo locho, ne pigliarno circha da cinquanta
per forza, et hannoli portati al Re, liquali io ho visti, tochi et
contemplati, et cominciando alla loro grandeza, dico che sono al-
quanto piu grandi del nostro naturale, com membre corresponde-
vole et ben formate. Li capilli de maschii sono longi, quanto
noi altri usiamo, et pendeno con certe inhanelate volveture, et
hanno il volto con gram signi segnato, et 1i segni sono como quel-
li de li indiani; gli oechi suoi tranno al verde da liquali quando
guardano, dona un gram fireza a tutto il viso. La voce non se
intende ma per ¢io in se non ha aleuna aspreza, anci piu presto
¢ humana. La condictione et gesti loro son mansuetissimi:
rideno assai e dimostrano summo piacere; et questo & quanto
alli homini. La dona ha piccole poppe et belissimo corpo, et
tien un viso assai gentilesco, il coloro de lequale piu presto se
puo dire biancho cha altro, ma il maschio & assai piu negro. In
summa, salvo che la terribile gnardadura de I'homo, in ogni altra
cosa mi pareno equali alla imagine et similitudine nostra. Da
ogni parte sono nudi, salvo che le membre vergognose, che con
una pelle de sopra dicti cervi se tengan coperti, Non hanno
arme, ne ferro niuno, ma cio che lavorano et cio che fanno,fanno
con durissime pietre aguze, con lequale non & cosa si dura che
non taglino.  Questo naviglio & venuto di la a qua in un mese,
et dicono esservi 2800 milia de distantia. T’altro compagno ha
deliberato andar tanto per quella ecosta che vole intendere s
quella & insula o pur terra ferma.  Et cusi il Re con molto de-
siderio et quello et altri aspecta, liquali venuti che siano, et port-
ando cosa digna de Vostra Excellentia, subito ne daro notitia a
POBIR ¢ o o xsbnninvins ‘ [

Me racommando a Vostra Excellentia,
Tllustrissimi et Excellentissimi Dueis D, V.,

Servitor ALBERTUS CANTINUS ss.
Lisbone die xbii octobris 1501,

[Endorsed] Tllustrissimo Principi et Excellentissimo
Domino, Domino Hereuli Estensi, Duei Ferrarié,
dignissimo ae domino meo singlarissimo,
Ferrarie.
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From the Archivio di Stato at Modena, Dispacei della Spag-
na, at the date: original: printed in Harrisse, Jean et Sébas-
tien Cabot, 262-4 ; idem., Les Coste-Real, 204-9 ; and reprinted
from the former work in the Archivo dos Acores, 1V, 424-5.

XXIIa.

Most Illustrious and wmost Excellent Prince, my very singu-
lar gm)d Lord:

Nine months have now passed since this most serene mon-
arch' sent to the northern parts two well-equipped ships, for the
sole purpose of finding out if it were possible to discover in that
region any lands or islands. Now on the eleventh of the pre-
sent month one of them has arrived safe and with some booty ;
and has brought people and news, which it appeared to me
ought not to pass without your Excelleney’s hearing thereof;
and thus I have set down here below elearly and exactly all that
in my presence was told the king by the captain, First of all the 4
relate that after setting sail ‘as they did from the port of Lis-
bon, they made their way for four months continuously, always
in the same direction and towards the same pole, and never in
all that time did they see anything at all. Nevertheless in the
fifth month, still wishing to push on, they say that they met
huge masses of solid snow floating upon the sea and moving
under the influence of the waves, from the summit of which
by the force of the sun’s rays

ar stream of sweet water was
melted and once dissolved ran down in little channels made by
itself, eating its way splashingly to the base. Since the ships
now lacked fresh water, the boats approached and took as much
as was then needed. Fearing"to remain in that region by rea-
son of this present danger, they wished to turn back, but yet,
spurred by hope, decided to go forward as best they could for a
few days more, and having got under way, on the second day
they again discovered the sea to be frozen, and were
forced to give up the undertaking. They then began to turn
towards the north-west and the west, in which direction they
made their way for three more months, always with favourable
weather. And on the first day of the fourth month they canght
sight between these two courses of a very large country which

*Le roi Emmamnuel I.
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they approached with very great delight.  And sinee thronghout
this region numerous large rivers flowed into the sea, by one of
these they made their way about a league inland, where on
landing they found abundance of most luscions and varied
fruits, and trees and pines of such measureless height and girth,
that they would be too big as a mast for the largest ship that
sails the sea. No eorn of any sort grows there, but the men of that

country say they live altogether by fishing and hunting animals,
in which the land abounds, such as very large deer, covered with
extremely long hair, the skins of which they use for garments
and also make houses and boats thereof, and again wolves, foxes,
tigers and sables,  They [the explorers| affirm that there ave,

what appears to me wonderful, as many faleons as there are
sparrows in our country, and I have seen some of them and they
are extremely pretty,  They forcibly kidnapped abont fifty
men and women of this country and have brought them to the
king. I have seen, touched and examined these people, and be
ginning with their staturve, declare that they are somewhat

taller than onr average, with members corvesponding and well

formed.  The hair of the men is long, just as we wear ours,
and they wear it in enrls, and have their faces marked with
great signs, and these signs are like those of the | East | Indians.
Iheir cves are greenish and when they look at one, this gives an
air of great boldness to their whole conntenanee.  Their speech
is unintelligible, but nevertheless is not harsh but rather human.
Their manners and gestures ave most gentle: they laugh eon-
siderably and manifest the est pleasure.  So mueh for the
mall by ind most heautiful bodies,
and rather pleasant faces,  The colonr of these women may he
sitid to e more white than otherwise, but the men are consider-
ably darker.  In fine, exeept for the terribly harsh look of the
men, they appear to me to be in all else of the same form and
mrselves.  They go quite naked except for their privy
parts. which they cover with a skin of the above-mentioned deer.

=

men, The women have

1mage

They liave no arms nor iron, but whatever they work or fashion,
they ent with very hard sharp stones, with which they split in
two the very hardest substances.  This vessel eame home thenee
in one month and they say the distance is 2800 miles. The
r enough along that
and or yet mainland.
And thus the king awaits with great eagerness both that one

other consort decided to make her way fi

coast to be able to learn whether it is an isl

and others, and when they have arrvived, should they bring
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anything worthy of your Excellency’s consideration, I shall
immediately send you word of the same..........

My respeets to yonr Exeellency.
Your most Illustrions and most Excellent

Gre

s servant,
ALBERT CAXNTINO
Lisbon, 17 Oectober, 1501,

L. A French
Real, 55-7,

Also translated in Markham, op. eit.,
translation will be found in Harrisse, Les Corée

XXIIL
18 octobre 1501,
LETTRE DE PIETRO PASQUALIGO A LA SEIGNEURIE DE VENISE.
Copia di una lettera serita in Portogallo a di 18 octubrio

1501 ricevuda a di 28 dezembrio 1501.

\ di 9 dil presente arvivo qui una di doe ravelle quale

Fanno passato la Maiesta del dito re mando a discoprir terra
verso le parte de tramontana, et ha conduto 7 tra homeni et
femene et puti de terra per quella discoperta.  Erra maistro et
ponente lontan di qui miglia 1800, Questi homeni de aspeto,
hgura et statura \4”1”'_']]0['“' cingani llil““" ~"_:“1("4[ |.'l taza m
i, vestidi di pelle de

diversi logi, chi de piu, chi mancho

nitus

diversi animali, ma precipue di lodre.  El parlar suo &

alieno da ogni altro che fin horra se sia senito in questo regno,

né vien inteso da persona alguna.  Sonno benissimo diposti ne

li membri loro, et hanno faze mansnetissime, ma modi et gesti
bestialissimi et come de homeni silvestri.  Credeno questi di Ia
caravella la soprascerita terra esser terra ferma, et conjungerse
con altra terra, laqual 'anmo passato soto la tramontana fu dis-
coperta da I'altre caravele de questa Maiestd.  Licef non potes

seno arrivar a quella per esser el mar 1i agiazato eon grandissima
quantitd di neve in modo ¢he monti.  Qual terra efiam eredeno
conjungerse con le Andilie, che furono discoperte per li Rea# di
Spagna, et con la terra dei papaga, noviter travata per le nave

di questo re che andorono in Calient.  El ereder questo s mo

veno, prima, perche havendo corsa la costa de dita terra per

spazio de 600 et pin miglia, non hanno trovato fin alguno: poi,

perche diceno haver trovate molte finmare grosissime, che li
208375
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meteno in mare.  Expetasse di zorno in zorno I'altra caravella
capetania, da laqual distinctamente se intendera la qualita et
condition ¢h'¢ la sopradita terra, per esser andata piu avanti,
scorendo per quella costa, per discoprir quanto piu potra di
quella.  De questa nova, questa regia Maiestd ha auto gran
picaer, perche li par che questa terra sera molto a proposito di
le cose sne, per piu respeti, ma precipue perche essendo molto
vicina a questo regno facilmente et in pocho tempo potra haver
grandissima copia di legnami per fabrication di arbori et antene
di nave, et homeni sehiavi assai, da ogni faticha, imperho che
dicono quella terra esser populatissima et piena di pini et altri
legni optimi; et tanto ha piacuto dita nova a sua Maiestd che li
ha fato venir volonti de mandar navilii iterum a dito locho, et
acrescer la flota sna per India, per conquistar pin presto hormai
cha per diseoprir, perche li par che Dio sii eon sua Maiestd ne
le opere sue et mandi ad effecto ogni suo desegno..........
From the Biblioteca nazionale di S, Marco at Venice, MSS,
Italiani, CL 7, No. 422, Diarii di Sanuto, volumen TV, fol. 93
recto and verso: printed in Diarii di Marino Sanuto, 1V,
200-01, Venezia, 1880; Harrisse, Les Corte-Real, ete., 209-10;
and in the Archivo dos Acores, 1V, 587-8. (from Harrisse).

XXTITa.

Copy of a letter written in Portugal on 18 October, 1501
received on 28 December, 1501,

On the ninth of the present month arrived here one of two
caravels which his said majesty' sent out last year to discover
land in the northern parts, and it has bronght back seven natives,
men, women and children, from the land discovered. It was
towards the north and west, 1800 miles away. These men in
aspeet, appearance and stature resemble gypsies: they have
their faces marked here and there, some with many, others with
few signs, [and are] elothed in the skins of divers animals, but
chiefly of otter. Their speech is utterly different from any
hitherto heard in this kingdom: nor does any one understand
it.  They are exceedingly well-formed in their limbs, and have
most gentle conntenances, hut most hestial habits and manners,
like wild men.  The erew of this earavel believes that the above-
mentioned land is mainland, and that it joins another land
which was discovered last year in the north by other ecaravels
belonging to this king. Tt seems they conld not land in that

‘Le roi Fmmanuel T.
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country as the sea there was frozen over with great masses of
snow, like mountains, They are also of opinion that this land
15 connected with the Antilles', which were discovered |>~\ the
sovereign of Spain, and with the land of the Parrots® recently
found by this king’s vessel on their way to Calicut. To this
belief they are moved in the first place, be
st of

wuse after ranging the
said land for the space of 600 miles and more, they did
not find it eome to an end ; next, because the y say they have dis
covered many exceedingly large rivers which there enter the sea
I'he ather caravel, the captain’s, is expected from day to day, and
from it will be learned positively the nature and condition of
the above-mentioned land, be
coast further, in order to di

use she set off to range that
over much of it as possible
This news has given the king here great pleasure, since it seems
to him that this country will be most useful to his plans in
several respects, but chiefly becanse being very near to his king
dom, he will be able to seeure withont diffienlty and in a short
Yi“l( a4 very I,lr:" ll”ill”i‘\ '-f. 'i'll]“ r ’VI'Y' lll.‘l*il\',f masts HI\’I
ships’ yards, and plenty of men-slaves, fit fi
labour, ‘inasmuch as they say that this land is very well popn
lated and full of pines and other excellent And said
news has so pleased his m:n_iml\ that it has made him desirous
of sending ships again to said

every kind of

gion, and of inereasing his
fleet for India, in order to conguer more quickly, now that he
has discoveries in view: beeanse it seems to him that God is
with his majesty in his labours and brings every plan of his to
fulfilment

Also translated in Markham, op. cit., 236-8.

ALY
15 janvier 1502,

RATIFICATION DE LA CONCESSION DE TERRES FAITE PAR GASPAR

CORTE REAL A SON FRERE MICHEL.

Dom Manuell, ete. A quamtos esta nosa carta virem, f.
mos saber, que Miguell Corte Reall, fidallguo de nossa e
nosso porteiro moor, nos disse ora, que vemdo elle como G
Corte Reall, sen irmaao, avia dis

par
que partira desta cidade com

' Les Indes Occidentales,
' Le Brésil
2083754
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navyos a descobrir terra nova, de quall ja tinha achada
parte della, ¢ como depois de passado tempo vieram dous dos

ditos navyos aa dita ecidade, averiam cinquo messes, e elle nam
vinha, que elle o queria hyr buscar; e que por quamto elle dito
Miguell Corte Reall tinha feito muyto gasto e despesa de sua
fazemda no dito descobrimento, asy nos ditos navyos que ho dito
seu irmaao pera ella armou per a primeira vez que a dita terra
achou, e asy desta segumda que ora foy como com elle; pelo que
o dito Gaspar Corte Reall, avemdo respeito a isso, lhe prometera
de partiv com elle da dita terra que asy descobrisse asy ¢ na
waneira que a elle tinhamos ontorgada ¢ dada per nosa doagam,
da quall coussa o dito Gaspar Corte Reall nos pedio amte de sua

partida, que lhe mandassemos disso dar hin nosso alvara, o
quall The demos a sen requerimento, pelo quall nos prouve, que
toda a terra que lhe elle asy desse ¢ demarcasse fosse sua, asy
como a elle de nos tinha, ¢ em sna earta era conthendo; e ora o
dito Miguell Corte Reall nos pedio que pera sua seguramea o de
CTATASSENIOS A8y ¢ outorgassemos per esta nosa carta, pello quall,
de nosso moto proprio, gerta ¢iencia, livre vomtade, poder Reall
e aussoluto nos praz, que de toda a terra firme on Tlhas que ho
dito Gaspar Corte Reall atee ora tem achadas, ou descobrir

daquella parte, que elle denomear e demarear ao dito Miguel
Corte Reall por sua, lhe fazemos della doacam e mergee, pera
todo ssempre, como de fecto per esta fazemos, asy e tam cunpri-
damente, e com aquellas clansuallas e comdigooes, direitos, jurdi-
cam, capitanyas e c’ussas outras comthendas na doagam de
dito Gaspar Corte Reall.

Ontrosy nos praz, avemdo nos isso mesmo respeito ao que
dito he, e 18y aos muytos servicos que temos recebidos, ¢ ao
diamte esperamos receber do dito Mignel Corte Reall, que
seemdo casso que elle nom ache o dito sseu irmaiio, ou semdo
falecido, o que Deos nam mande, queremos e nos praz, que toda
a terra firme e Ilhas que elle per si novamente neste anno de
quinhemtos e dous descobrir e achar, alem da que o dito sen
irmaio tever achada, elle a aja pera sy, e lhe fazemos della doa
eam e mercee, com aquellas jurdicioes, direitos, eapitanyas,
clansnllas, comdicodes e conssas ontras comthendas e deeraradas
na dita doacam do dito sen irmado, e por firmeza de todo The
mandamos dar esta earta per nos asinada, e sellada do nosso sello
pendemte. Dada em Lixhoa a xb dias de janeiro. Gaspar Rod-
riguez a fez, anno de nosso Senhor Jhitn X° de mill e b® ¢ dons
—e daquelas terras on Tlhas que ho dito ssen irmado asy tever

.:i




T R RS T R e Sl

PRECURSKURS DE CARTIER 69

achadas e descobertas, nom lhe fazemos doacam, ssoomente da

quellas que lhe asy nomear como dito he.

From the Torre do Tombo, liv. IV of Dom Manoel, fol.
3% printed in F. Kunstmann, Die Euntdeckung Amerikas,
ete., 93-4, note 120, Munich, 1859; Harrisse, Les Corte-Real,
214-5 5 the Archivo dos Acores, TV, 508-9; and in Alguns Docu
mentos, ete., 131-2,

XXIVa.

l\'in;_-' l'.lnlu:umvl, e 4[ as many as >)|.‘|H see these |4-llr|‘.~
of ours, we make known, that Michael Corte Real, a nobleman
of our eourt, and our major-domo, has now informed us that,
forasmuch as his brother Gaspar Corte Real some time ago set
forth from this ¢ity with three ships to discover the new land,
f which he had alveady explored a part, and that about five
months sinee two of the said ships ar

ived in the said city, but
he [Gaspar] did not return, he | Michael ] is desirous of going
in search of him [Gaspar]; and that inasmuch as he, the said
Michael Corte Real, has already spent a considerable sum in
money and goods in the said expedition, as well in fitting ont
the said ships the first time his said brother discovered the said
land, as in this second attempt in which he | Michael| accom
panied him, on which aceount the said Gaspar Corte Real, hav
ing regard thereto, promised to share with him [ Michael] the
said land he should thus discover, in the same manner in which

by our letters granted and made it over to him [Gaspar],

vhich concession the said Gaspar Corte Real asked us before
his departure to give him our letters patent, which at his re
quest we granted, by which it was our pleasure that all the land
he should give and set apart for him | Michael], should be his,
in the same manner that he | Gaspar| heuld from us, and was set
forth in his letters patent; and now the said Michael Corte
Real has asked us for his safegnard to state this and to grant
the same by these letters of ours, hy which, of onr own motion,
certain knowledge, free will, royal and absolute power, it is our

pleasnre, that whatever portion of the mainland or islands
hitherto found or discovered in that region by the said Gaspar
Corte Real, which he has assigned and set apart for the said
Michael Corte Real, be granted and made over to him for ever,
as indeed by this grant we now make them over, in the same
manner and as fully and with those elanses and conditions,

oAb
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rights, jurisdietion, governorships and other matters that are set
ont in the grant to the said Gaspar Corte Real.
Furthermore it is our ples

ure having this same regard to
what is stated, and also to the many services we have received
and hope in the future to receive from the said Michael Corte
Real, that should he not find his said brother [Gaspar], or
should he be dead, which God forbid, we desire and it is our
pleasure, that he have for himself, and we give and grant him,
all the mainland and islands which he in this year 1502 may
discover and find afresh, in addition to what his brother has
found, with those jurisdietions, rights, governorships, clauses,
conditions and other matters contained and set forth in the said
letters patent to his said brother; and in witness thereof we
order these our letters, signed and sealed by us with our hang-
ing seal, to be given to him. Given in Lishon on 15 January.
Gaspar Rodriguez made this in the vear of our Lord Jesus
Christ 1502,

And we do not grant him those lands or islands which his
said brother has found and discovered, but only those we have
named as already stated.

XXV.
9 décembre, 1502,
LETTRES PATENTES ACCORDEES A HUGH ELIOT ET THOMAS
ASHURST DE BRISTOL, AINSI QU'A JOHN GONZALES

ET FRANCIS FERNANDEZ DES ACORES.

De licencia inquirendi terram ignotam.

Rex, universis et singulis'ad quos presentes litere perveuer-
int, Salutem: Notum sit vobis et manifestum quod, ex certis
consideracionibus nos moventibus, de advisamento consilii nos-
tri, concessimus et licenciam dedimus, prout per presentes con-
cedimus et licenciam damus, pro nobis et heredibus nostris,
quantum in nobis est, dileetis subditis nostris, Hugoni Elyot et
Thome Asshehurste, mereatoribus ville nostre Bristollie, ac
dileetis nobis, Johanni Gunsalus et ffrancisco ffarnandus, Armi-
geris, in Insulis de Surrys [sic pro Acoribus] sub obediencia
Regis Portugalie oriundis, et eorum ecuilibet, ac cuiuslibet
eornm heredibus, attornatis, factoribus sen deputatis, ac eis et
eorum cuilibet, plenam et liberam auctoritatem, facultatem et
potestatem committimus, navigandi et se transferendi ad omnes
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prates, regiones et fines maris orientalis, occidentalis, australis,
Borialis et septemtrionalis sub Danneris et insigniis nostris,
cum tot et tantis et talibus navibus sive batellis, quot sibi pla-
cuerint et necessarie fuerint, cuiuscumque portagii quilibet
navis sive batella exstiterit, cum Magistris, Contromagistris,
Marinariis, Pagettis, aliisque hominubus pro gubernacione,
salva custodia et defensione navium et batellarum predictarum
competentibus, requisitis et necessariis, ad custus et onera dieti
Hguonis et aliorum predictorum, et pro huiusmodi salariis,
vadiis et stipendiis, prout inter eos poterunt concordare, ad in
veniendum, recuperandum, discooperiendum et investigandum
insulas, patrias, regiones sive provincias quasenmque gentilinum
et infidelinm, in quacumque mundi parte positas, ac huiusmodi
Banneras et Insignia nostra in quacumque Villa, Opido (sic),
Castro, Insula sen terra firma, a se sie noviter inventis, afligendi,
ipsaque Villas, Oppida, Castra, Insulas et terras firmas pro
nobis et nomine nostro intrandi et capiendi, et ea tanquam vas
alli nostri, ac Gubernatores, locatenentes et deputati nostri, eor

undem domino, titulo, dignitate et preemineneia eornndem nobis
semper reservatis, ocenpandi, possidendi et subingandi. Pro-
viso semper quod de terris, patriis,regio nigus si
gentilinm ant infidelinm per subditos earissimi fratris et con
sanguinei nostri Portugalie Re sen aliornm quornmenmque
Principum, amicorum et confederatornm nostrorum  prins

e provineiis

repartis, et in quarmm possessione ipsi Prineipes jam existunt,
se nullo modo impediant ant intromittant.  Et insuper quando
cumque imposternm huiusmodi insule, patrie, terre et provineie
per prefatos Hugonem et alios nominatos adepte, reeuperate et
invente fuerint, tune volumus per presentes quod ommes et
singule tam viri quam femine huing regni nostri ceterique suh-
diti nostri, terras et Insulas huinsmodi sic noviter inventas
visitare, et in eisdem inhabitare eupientes et desiderantes. pos-
sint et valeant, licite et impune, ad ipsas patrias, insulas et loea
cum eorum navibus, hominibus et servientibus, rebus et honis
suis universis transire, et in eisedem sub protecciont et regimine
dietorum Hugonis et aliornm prenominatornm morari et in-
habitare, divieiasque fruetus et emolumenta terrarnm, patri-
arnm et locornm predietornm adquirere et obtinere.

Dantes insuper et concedentes prefatis Hugoni, Thome,
Johanni et ffranciseo et eornm enilibet plenam, tenore nresen-
cinm, potestatem et auctoritatem ommes et singulos himines,
marinarios ceterasque personas, ad Tnsnlas, patrias, provineias,
terras firmas et loea predieta, ex cansa predieta, se divertentes ot
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contluentes, tam in comitiva dictorum Hugonis et aliornm pre-
nominatorum quam in comitiva aliorum illue imposterum re-
cursum habere contingencium, tam supra mare quam in singu-
lis patriis, terris firmis et loeis huinsmodi, postquam inventa et
recuperata fuerint, regendi et gubernandi, legesque ordina-
ciones, statuta et proclamaciones pro bono et quiete regimine et
gubernacione dictornm hominum, magistrorum, marinariorum
et aliarnm personarum predictarnm faciendi, stabiliendi, ordi-
nandi et constituendi et superinde proclamaciones faciendi, ac

omues et singnlos quos in hae parte eontrarios et rebelles ae
legibus, statutis et ordinacionibus predietis inobedientes inven-
erint ,ue omnes illos qui furtum, homicidia sen rapinas com-
miserint et perpetraverint, ant aliquas mulieres insularum sen
patriarnm  predictarum contra earum voluntatem ant aliter
rapuerint et violaverint, juxta leges et statua per ipsos in hae
parte ordinata eastigandi et puniendi.

eciam concessimug prefatis Hugoni, Thome, Johanni
ot firanciseo, heredibus et 4 atis  suis, quod  postquam
alique Insule, patrie, terre firme, re

o sen provineia im-
posterum - per ipsum  Hugonem et alios prenominatos in-
venta fuerint, tune non licebit alicui seu aliquibus  sub
dito  sen  subditis  nostris,  durante  termino  quadraginta
annorum proximo et immediate sequencinm, ad ipsas villas,
patrias, insulas, ter

as firmas et loea, causi mercandisandi
ac bona acquirendi, absque licencia nostra regia et dietorum
Hugonis et aliorum prenominatormm, heredum et assignatorum
suornm, cum suis navibus frequentare, aut se divertere, aut in
cadem ingredi, sen in eisdem pro aliquibms bonis acquirendis
intromittere. Kt post terminnm dietorum quadraginta annor-
um, quod nullus ex nostris suhditis ad aliqguam terram firmam.
Insulam, patriam sen loenm per ipsos Hugonem et Thomam et
alios predietos sie noviter inventum, navigare et frequentare
presumat, absque licencia nostra predicta et dictornm Hugonis
et ceterornm predietornm, sub pena amissionis et forisfacture

omnium bonornm et mereandisarnm, rerum et navinm quornm-
enmque ad ea loea sie noviter inventa navigare et in eadem
ingredi presumencinm, videlicet, una medietas inde erit ad
opug nostrnm, et alin medietas ad opus dietorum Hugonis et
aliorum prenominatornm et heredum snorum.

Et ulterins ex habundanti gratia nostra concessimus et per
presentes coneedimus pro nobis et heredibns nostris, quantum in
nobis est, prefatis Hugoni, Thome, Johanni et firancisco et
eornm cuilibet, heredibus et assignatis snis, quod ipsi et eornm
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quilibet mercandisas, mereimonia, aurum et argentum in massa,
lapides preciosos et alia bona quecnmque de erescencia patria
rum, Insularum et locornm predietorum per ipsos sie recuper-
andornm et inveniendorum, tam in dietis navibus et batellis,
quam aliis quibusenmque navibus exteris a dictis patriis,
Insulis, terris firmis et loeis in hoe regnum nostrum Anglie ad
quemcumque portum sen alinm locum einsdem adducere et cari
are, et adduei sen cariari

ere possit et valeat, eaque vendere et
distribuere ad eornm profiecnum et avantaginm, aliquo statuto,
actu, ordinacione seu provisione inde in contrarinm facta sive
ordinata non obstante.

Ac¢ nos intime considerantes grandia custus et onera que
cirea premissa facienda et perimplenda requiruntur, volentes
igitur prefatis Hugoni, Thome et aliis memoratis personis
gratimn proinde facere specialem, concessimus, pront per pre
sentes concedimus eisdem, heredibng et assignatis suis, quod
ipsi et eormm quilibet heredes et assignati sni predieti, de tem
pore in tempus, durante termino quinque annorum a tempore
recuperacionis et inveneionis insularum et patriarum predicta
rom proximi et immediate sequencinm, mereandisas, merei
monia ceteraque bhona in una navi tantum enisenmque portagii
fuerit eskippata et onnstata, ac in hoe regnum nostrum Anglie
addueenda et transportanda, in portu sen loco predicto ad ter
ram ponere, eaque vendere, exponere, et pro libito suo distri
limere possint, de tempore in tempns, quolibet viagio, durante
termino dietornm quinque annorum absque aliquibus enstomis,

subsidiis sen aliis deveriis pro eisdem bonis, mercimoniis et
ceteris premissis in dieta uniea navi tantum contentiz et eskip
patis nobis ant heredibusg nostris infra dietum regnum nostrum
Anglie aliqualiter solvendis.  Proviso tamen qnod nohis de ens
tumis, snbsidiis, pondagiis et aliis

onariis nohis pro cotoris
mereandisis, mereimoniis et bonis in omnibus aliiz navibns con
tentis, juxta consuetndinem in hoe regno nostro Anglie hactenns
usitatem, fidelitur respondeatur, nt est justum.

Et insuper volumus et concedimns per presentes, quod ani
libet Capitalis Magister, Contromagister ot Marina
libet navis ad aliqnam terram firmam, Tnsnlam, patriam, pro
vineinm et loenm predietos frequentatis et navigantis, habe
ant, eandeant et pereipiant de honis et mereimoniis a dietis
Insnlis, terris firmis et patriis in hoe reennm Anglie addneen-
dis', enstumas et suhsidia sequencia, videlicet: quod quilibet

ins enins

1 On lit adduecendos dans le manuserit tandis que dans Rymer ce mot*
se tronve tel que ci-dessus.
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Magister habeat, gaudeat et percipiat subsidia et custumas
quolibet viagio quatuor doliorum, et quilibet Contromagister
vel quarter magister custumas et subsidia duorum doliorum, ac
quilibet marinarius custumas et subsidia unius dolii, licet sint
curcata et eskippata ut bona sua propria, aut ut bona alicuius
alterius persone cuiuscumque, Kt hoe absque aliquibus sub-
sidiis, enstumis, debitis seu deve

s infra hoe regnum nostrum
Anglie ad opus nostrum aut heredum nostrorum pro eisdem
doliis aliqualiter solvendis sen petendis,

Et si contingat aliquem vel aliquos mercatorem seu mer-
catores huius regni nostri ad dictas Insulas, patrias et loca sub
licencia dictorum subditorum nostrorum, ant absque licencia
sua, causa habendi mercandisas vel mercimonia adven-
tare, et laborare ad bona et mercimonia ab eisdem parti
bus in hoe regnum nostrum adducere, tune volumus et con-
cedimus per presentes prefatis Hugoni, Thome, Johanni et
firancisco et heredibus et assignatis suis, quod ipsi, durante ter-
mino quadraginta annorum antedieto, habeant de quolibet huius-
modi mereatore, solutis nobis eustimis, subsidiis et aliis denariis
nobis in hae parte debitis et consuetis, vicesimam partem om
nium huiusmodi bonorum et mercimoniornm per ipsos a dietis
Insulis, patriis et locis, quolibet viagio, durante dieto termino
quadraginta annorum in hoe regnum nostrum Anglie traducen-
dorum et eapiendorum ; habendam et capiendam huinsmodi vic
gimam partem in portu ubi contigerit, dieta bona discarcari et
exonerari,  Proviso semper quod predictus Hugo et alii predieti,
heredes et assignati sui, et non alii omnino imposterum, dieto
termino quadraginta annorum durante, sint factores et attornati
in dictis Insulis, terris firmis et patriis pro quibuseumque
linsmodi mereatoriis aliisque personis illne ex eansa predicta
confluentibus, in et pro eorum factis mercatoriis in eisdem.
Proviso eciam quod nulla navis eum bonis et mereandisis a die-
tis partibus sic noviter inventis carcata et onustata, postquam
in aliqguem portum huins regni nostri addueta fuerint (sic),
non exoneretur de eisdem honis et mercandisis, nisi in presencia
prefatornm Hugonis et aliornm predictornm, eornmve here-
dum sen deputatorum ad hoe assignandorum, sub pena foris-
facutre eorundem bhonorum et mercandisarnm, unde wna medi-
etas ad opus nostrum et alia medietas prefatis Mugoni et aliis
prenominatis et heredibns suis applicantur,

Et si imposterum aliqui extranei aut alie persone ad ipsas
partes econtra voluntatem ipsorum Hugonis et aliorum prenomi-
natorum, cansa habendi divieias, navigare, et ea vi et armis
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ingredi, ac dictos Hugonem et alios predietos, aut heredes suous
ibidem insultare, ac eos expellere et debellare, aut alias inquiet
are presumpserint, quod tune volumus ac eisdem subditis nos-
tris, tenore presencium, potestatem damus et committiinus, ipsos
extraneos, licet sint subditi et vasalli alienius Prineipis nobis-
cum in liga et amicicia existentis, totis suis viribus, tam per
terram quam per mare et aquas dulees expugnandi, resistendi
et guerram contra eos levandi et faciendi, eosque capiendi, sub
peditandi et incarcerandi ibidem, quousque fines et redemp
ciones eisdem subditis nostris facerint mc wturos, aut alias
secundum sanam diserecionem ipsorum subditornm nostrornm
et heredum suorum castigandi et puniendi.

Et eciam prefatis subditis nostris ceterisque personis pre
dictis plenam, tenore presencinm, potestatem damus et committ-i
mus, sub se quoscumque Capitaneos, locatenentes et deputa
tos in singulis Civitatibus, Villis, Oppidis et locis dictarum
Insularum, provinciarum, patriarum et locorum predictornm,
ad regendum et gubernandum omnes et singulas personas in
eisdem partibus, sub regimine et gubernacione dictornm sub
ditornm nostrorum ibidem commorancium, ac ad justiciam
eisdem, secundum tenorem et effectum ordinacionum, statut-
orum et proclamacionnm predictorum debite exequendam et
administrandam, per literas snas patentes, sigillis eornm sigill-
andas faciendi, constituendi, nominandi et substituendi.

Et insuper concessimus et per presentes concedimus prefatis
Hugoni, Thome, Johanni et ffranciseo ad terminum vite sue, et
eninslibet eornm diveins viventis, officinm Admiralli supra
mare in quibnsenmque loeis, patriis et provinciis a se sie noviter
inventis, et imposternm inveniendis et recuperandis; ipsosque
Hugonem, Thomam, Johannem et ffranciseum et eornm quem-
libte, coninnetim et divisim, Admirallos nostros in eisdem parti-
bus facimus, eonstitnimus, ordinamus et deputamns per pre
sentes, dantes et concedentes eisdem et eornm cuilibet plenam,
"\‘ tenore prown«-inm. potestatem et anctoritatem ea omnia et
singnla que ad officium  Admirallitatis pertinent, faciendi,
exercendi et exequendi, secundum legem et consuetndinem
maritimam in hoe regno nostro Anglie usitatam.

Ace eciam postquam prefati Hugo, Thomas, Johannes et
4 firancisens aliquas terras firmas, Tnsulas, patrias et provineias,
Oppida, Castra, Civitates et Villas per assistenciam nostram
sic invenerint, optinuerint et subiugaverint, tune volumus et
per presentes concedimus eisdem, heredibus et assignatis snis,
quod ipsi et heredes sni habeant, teneant et possideant sibi,
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heredibus et assignatis suis, omnia et singula, talia et tanta ter-
rus firmas, Insulas, patrias, provineias, Castra, Oppida, fortalia,
Civitates et Villas, qualia et quanta ipsi ac homines, tenentes
et servientes sui, possunt inhabitare, custodire, sustinere et
wanutenere, habenda et tenenda eadem terras, Insulas et loea
predicta sibi, heredibus et assignatis suis, et eniuslibet eorum, de
nobis et heredibus nostris imperpetuum per fidelitatem tantum,
absque aliquo compoto, seu aliquo alio nobis aut heredibus nos-
trig proinde reddendo sen faciendo; dignitate, dominio, regali-
tate, jurisdiecione et preeminencia in eisdem nobis semper salvis
et omnino reservatis,

Et ulteriug concessimus prefatis Hugoni, Thome, Johanni
et firanciseo quod ipsi, heredes et nuign.ni sui pmlilli, dietas
terras firmas, Insulas et |v|lr1.|~. ipsis et heredibus suis predietis,
ut pr(‘llllllllllr gie coneess postquam invente et recuperate
sint, ac cum in ||ln na possesione earundem fuerint, L'xllltll'.llll.
teneant et possideant libere, quiete, pacifice absque impedimento
aliquali nostri aut heredum nostrorum  quornmenmque.  Et
quod nnllus ex subditis nostris eos aut eorum aliqguem de et
super possessione et titnlo suis de et in dietis terris firmis,
Insulis et patriis se aliqualiter eontra voluntatem snam expellat
quovis modo,  Promittentes bond fide et in verbo regio nos
ratum, gratum et firmum habituros totem et quicquid prefati
Hugo, Thomas, Johannes et firanciseus et eornm quilibet pro
premissornm complemento fecerint, fierique procuraverint in
hae parte.  Et quod nos aut heredes nostri nullo nngnam tem-
pore infuturam ipsos ant eorum aliquem, heredesve et assignatos
su0s, in jure, titnlo et possessione suis inquietabimns, impedi-
emns ant molestiam eis faciemns, nee per alios nostros subditos
aut alios quosenmque, qnantum in nobis fuerit, fieri sen pro-
curari permittimus sen proeurabimns: nee ipsos, heredes et
assignatos suos, pro aliqua eansa imposternm emergente sen eon-
tingente, ab eisdem terris firmis, patriis, provineiis et loeis, nullo
maodo, amovehimus ant amoveri sen expelli per subditos nostros
proenrabimns.  Proviso semper quod si eontingat ipsos Hugo-
nem, Thomam, Johannem et firancisenm ant eornm aliquem,
heredes sen assignatos snos, ant eornm aliqnem, aliqua loea,
Tnsulas, terras, regiones, provineias et patrias imposternm
reperire, investigare sen recuperarve, que antehae ab aliis sub-
ditis nostrig, ant ab aliqnibus heredibus et assignatis snornm,
potestatern per alins literas nostras patentes suh magno sigillo

¥ Concessas dans le mannserit, mais tel que ci-dessus dans Rymer.




PRECURSEURS DE CARTIER 7

uostro in ea parte a nobis habentibus, reperta, iventa, inv
gata et l’\'('lllu'l':llzl non I‘uvrinl, qllnll tune volumus et per pre-
sentes l'nlu‘l'tlilllll-, pro nobis et heredibus nnall'iy })I'(‘l;l!i\
Hugoni, Thome, Johanni et firancisco, et corem cuilibet, heredi-
bus et assignatis suis, quod ipsi et eorum quilibet Insulas,
patrias, provineias et alia loca predicta eum eorum navibus,
hominibus, servientibus et rebus suis quibuseumque ad libitum
suum ingredi, tenere, exercere, pacifeque secure inhabitare, ac
inhabitari facere, et ocenpare absque contradiceione seu impedi-
mento nostri aut heredum nostrorum vel aliquorum aliorum
ligeorum nostrorum quornmenmque possint et valeant. Kt
quod nullus ex aliis nostris subditis ad aliquam Insulam, ter
ram, regionem, patriam et provinciam seu locum per ipsos
Hugonem, Thomam, Johannem et ff
inventa navigare et frequentare aut in eadem ingredi, cansa ac
quirendi sen habendi fruetus, merees et mercimonia in eisdem
crescencia presumat, absque licencia nostra regia et prefatornm
Hugonis, Thome, Johannis et ffrancisei optinerent specialem,
sub pena amissionis et forisfacture omnium bonorum, mercan
disarum, rerum et navium quornmeumque ad ea loea sie per
ipsos noviter inventa navigare et in eadem ingredi presumen-
cinm ; videlicet, una medietas inde erit

weisemm  sic noviter

ad opus nostrum et alia
ad opus dictornm Huogonis, Thome, Johannis et ffran-
cisei, heredum et assignatorum suorum.

Et quamquam per alias literas nostras patentes de data

medic

decimi noni diei mensis maii', anno regni nostri sextodecimo,
concesserimus et commiserimus dileetis nobis Richardo Warde,
Johanni Thomas et Johanni ffarnandus, ac prefatis Hugoni
Eliot, Thome Asshehurst, Johanni Gunsalus et ffrancisco ffar-
nandus, heredibus, attornatis, factoribus sen depntatis snis, et
eornm cuilibet, potestatem et facultatem navigandi ad omnes
partes, regiones et fines maris, ad inveniendum et recuperandum
ot discooperiendum Insunlas, patrias et provineias mémoratas, ac
ad singula alia in eisdem literis contenta et specifieata, juxta
tenorem et effeetnm  earundem  exercendum et exequendum ;
nolumus  tamen «|||m| iidem Richardus Warde, Johannes
Thomas et Johannes ffarnandus nee eorum aliquis, heredes sen
assignati sui, de aut in aliquibus patriis, Tnsulis, terris, locis
sen provineiis imposternm de novo sub auetoritate et potestate

Y11 est évident qu'il s’agit du mot marcii dont 'abréviation ordinaire
ost nuii < noms mrrupnmhm i cenx gue l'on rencontre dans le n"
XX uf nom de Hugh Ellott qui se trouve ici en plus. Impos-
sible :Ir 4|6u-|n|1| de trace des lettres patentes du 19 mai 1501,
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presencium literarum nostrarum inveniendis, recuperandis et
discooperiendis, nisi primitus a prefatis Hugone, Thoma Asshe-
lhurste, Johanne Gunsalus et firancisco licenciam optinuerint,
aliqualiter se intromittant, nec eorum aliquis se intromittat.

Et quod in casu quo iidem Richardus Warde, Johannes
Thomas et Johannes flarnandus, aut eorum aliquis, seu heredes
aut assignati sui, ad huinsmodi Insulas, patrias, regiones et alia
loea predicta, cum eorum navibus et rebus, pro bonis in eisdem
Insulis, patriis et aliis locis predictis acquirendis se divertere,
aut aliquem vel aliquos illue mittere et destinare voluerint,
decreverint et disposuerint, quod tune ipsi et eorum quilibet
omnia et omnimoda custus et onera cum prefatis Hugone,
Thomi Asshehurste, Johanne Gunsalus et ffrancisco cirea
huiusmodi viagium exponenda, videlicet, quilibet eorem juxta
ratam porcionis sue, prout inter eis poterunt concordare, quo-
scienseumque aliquod huiusmodi viagium incipient, et ab hoe
regno nostro ad patrias et alia loca predicta acquirenda et re-
cuperanda se divertent, de tempore in tempus solvere, dare et
supportare tenebuntur.

Et insuper cum inter cetera in prenotatis articulis expressa,
coneesserimus prefatis Hugoni, Thome Asshehurste, Johanni
Gunsalus et firancisco, quod ipsi et eornm quilibet, heredes et
assignati sui, unam navem, cuiuscumque portagii fuerit, cum
cmnimodis  bonis, mercandisis et mercimoniis de crescencia
patriarum, Insularum, provineiarum, terrarum et locorum
quorumenmque  sepedictorum  eareatam et onustam, in hoe
regnum nostrum Anglie tociens quoeiens sibi placuerit, durante
fermino quinque annorum, absque aliquibus eustumis, subsidiis
et aliis deveriis nobis pro eisdem solvendis, conducere et trans-
portare, ac libitnm snum inde facere possint et valerent; Nos
jam animadvertentes laundabilem intencionem prefatorum
IMugonis, Thome Asshehurst, Johannis Gunsalus et ffrancisei,
quam ad honorem et utilitatem huius regni nostrique compla-
n habent et gerunt, pensantesque eorum grandia eustus
et onera gravia, eciam perienla tam personarum quam bonorum
et rerum snorum quornmenmque, in tam gravi, tempestuoso,
perienloso longoque maris negocio que veresimile sunt passuri,
ex habundanti gratia nostra concessimus, et licenciam dedimus,
pro nobis et heredibug nostris, prefatis Hugoni, Thome Asshe-
hurste, Tohanni Gunsalus et firanciseo, et eorum enilibet, heredi-
hus et assignatis suis, et eornm cuinslibet, quod ipsi et eornm
quilibet unam aliam navem, portagii eentum et viginti doliornm,
cum honis, rebns, joealibus, auro et argento, ceterisque merean-
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disis et mercimoniis, de erescencia patriarum, Insularum, pro
vineiarum et aliorum locorum per ipsos sie imposterum noviter
recuperandum, carcatam et onustam, in hoe regnum jurisdic
ciones et territoria nostra quecumque, tociens quociens sibi pla
cuerit, durante termino quinque annorum a tempore recuper
acionis Insularum et patriarum predictarum, proximo et imme
diate sequencium, conducere et transportare ibidemque discar
care, ac de bonis, rebus, mercandisis, jocalibus, ceterisque pre
wissis, libitum suum facere possint et valeant, et eorum heredes
ot assignati possint et valeant, et eorum quilibet possit et valeat,
licite et impune, absque aliquibus eustumis, subsidiis sen aliis
denariis, nobis pro eisdem aut aliqua eorundem parcella nobis
alignaliter solvendis; Et absque aliquo impedimento, impeti
cione, contradiccione, molestacione seu gravamine quocumque
nostri aut officiariornm seu ministrornm nostrorum quornm
"V“IH]“".

Et ulterins cum inter cetera in literis nostris patentibus,
quarnm data est apud Westmonasterium dicto decimo nono die
maii [si¢ pro marveii], anno regni nostri sextodecimo, contenta
et specificata, certis consideracionibus [nos]' moventibus, eon-
cesserimus prefatis Johanni Gunsalus et firancisco, quod essent
imperpetunm indigene et ligei nostri et heredum nostrornm, et
in omnibus ecausis, querelis, rebus et materiis quibusenmque
haberentur, pertractarentur, reputarentur et _L'H]n-rn:\rt-mnr.
tanquam veri et fideles ligei nostri infra regnum nostrum
Anglie oriundi, et non aliter nee alio modo; Quodque iidem
Johannes Gunsalus et firanciseus et omnes liberi sni solverent
ant solvi facerent, et eornm quilibet solveret aut solvi faceret,
talia eustamas, subsidia et alia deveria pro bonis, mercibns,

merecandisis et mercimoniis suis in regnum nostrum Anglie
addneendis, vel extra idem regnum nostrum Anglie educendis,
qnalia alienigene nobis solvant, ant solvere debent vel consue
verunt:  Et quod iidem Johannes Gunsalus et ffranciseus sol
verent, et eornm alter solveret, nobis et heredibns nostris tot et
tanta enstumas, subsidia et alia deveria pro nohis et merean
disis snis pront alienigene nohis solvere et reddere tenerentur:
Nos tamen, ob ecerias ecansas nos jum moventes, pru-f:mm
Johannem Gunsalus et ffrancisenm ad enstumas et snhsidia
nohis pro eornm bonis, mercandisis et mercimoniis sienti alieni-
eene solvenda nolentes, ut predictnm est. onerari, set eis et
cornm utrique gratiam facere nheriorem, de gratia nostra spe-
ciali dedimus et coneessimns, ae licenciam damus ot concedimne

' Mot omis dans le manuscrit mais qui se tronve dans Rymer,
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per presentes pro nobis et heredibus nostris prefatis Johanni
Gunsalus et firancisco, quod ipsi et eorum alter, heredes sui aut
hieredes eorum alterius, talia custumas, subsidia et alia deveria
pro bonis, mercibus, mercandisis et mercimoniis suis quibus-
cumgue in regnum nostrum Anglie adducendisve extra idem
regnum educendis, qualia alia (sic) ligei nostri infra regnum
nostrum Anglie oriundi nobis solvant aut solvere deberent et
consueverunt, dietis literis nostris in contrarinm inde factis non
obstantibus.  Proviso sember quod nee predieti Johannes Gun-
salus aut firanciseus sub colore aut velamento huius  nostri
indulti seu privilegii aliorum bona sub eorum nominibus tan-
quam propria in regnum nostrum introdueant, sub pena confis-
cacionis bonorum sic introductorum, et mnissionis privilegii nos
tri predieti: eo quod expressa mencio de vero valore annuo pre-
missorum aut de aliis donis sive concessionibus per nos eisdem
Hugoni Elyot, Thome Aysshehurste, Johanni Gunsalus et
firanciseo, ante hee tempora factis, in presentibus minime facta
existit; aut aliquibus statutis, actubus sive ordinacionibus aut
restriceionibus inde in contrarinmm factis, editis, ordinatis sive
provisis aut aliqui alid re, cansi vel materia quacumque in
aliquo non obstantibus,

Et ulterius ex uberiori gratia nostra concessimus prefatis
Hugoni, Thome Asshehurste, Johanni Gunsalus et firanciseo,
quod ipsi habeant presentes literas nostras in Cancellaria nostra
absque aligno fine sen feodo aut aliquibus finibus seu feodis pro
cisdem literis nostris aut aliqui parte eorundem (sie) ant pro
magno sigillo nostro ad opus nostrum in hanaperio diete Can-
cellarie nostre aliquater solvendis.

Et volumus et eincedimus per presentes quod reverendis-
simus in Christo pater Willelmus, episcopus Londoniensis, Cus-
tos magni sigilli nostri, anctoritate presentis concessionis nostre,
fieri faciat et sigillari tot et talia brevia snb magno sigillo nostro
sigillando, Custodi sive clerico hanaperii nostri dirigenda, pro
exoneracione dietornm fininm et feodornm, quot et qualia in
hea parte necessaria fuerint et requisita, absque aliquo alio
waranto ant prosecueione penes nos in hae parte faciendis,

Tn eujns, ete.

Teste rege apnd Westmonasterinm ix die decembris,
Per ipsum Regem, et de data, ete.

From the Publie Recird Office, Patent Roll 18 Henry VII.,
Part TI, Doe. 1502, No. 592, membranes 29-30; printed in
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Rymer', Federa, ete., X111, 37-42, London, 1712; ibid., vol.
V, pars 1V, pp. 186-8 Ilagwe Comitis, 1741; and in Hazard,
op. eit., 11-19,

XXVa.
9 déeembre 1502.
AUTORISATION DE DECOUVRIR DES TERRES INCONNUES,

The king to all and singular to whom the present letters
Be it know to you and made manifest

shall come, Greetir
that we, for certain considerations us moving, by the advice of
our Couneil, have granted and given licence, as by these pre
far as

sents, we grant and give licence for us and our heirs,
in us lies, to our well-heloved subjeets Hugh Elyot and Thomas
Asshehurste, merchants of onr town of Dristol, and to our well
beloved John Gonzales and Francis Fernandez, Esquires, of the
islands of the Az
I'ortugal, and to
attorneys, factors or deputies of any one of them, and to them
rant full and free antho
rity, faculty and power to sail and transport themselves to all

born under the dominion of the king of

mny one ot them whomsoever, and to the heirs,

and to any one of them whomsoever, we g

regions and territories of the eastern, western, southern,

parts,
aretic and northern seas, under our banners and ensigns, with so
many and so large and such ships or vessels able
to them and may be necessary, of whatsoever burthen any ship
or vessel may be, with masters, mates, mariners, pages and other

may he agre

men competent, requisite and necessary for the piloting, safe-
conduet and defence of the aforesaid ships and vessels, at the
cost and charges of the said Hugh and of the others aforesaid,
and at such salaries, wages and stipends as they may agree upon
among themselves, to find, recover, discover and search out any
islands, countries, regions or provinees whatsoever of heathens
and infidels in whatsoever part of the world placed, and to set
up our hanners and ensigns in any eity, town, eastle, island or
mainland by them thus newly found, and to enter and seize the
said cities, towns, castles, islands and mainlands for us and in
our name, and as our vassals and governors, lieutenants and

1. Lors d’une réunion du Comité des Travaux historiques et scientifi
ques, tenne le 8 juin 1892, fen M. Marcel déclara qu’il se trouvait 27 vais-
seanx de La Rochelle et de la Bretagne sur les banes en 1502, et cita & ce
snjet le Federa de Rymer. M. Marcel ne put se ranpeler avant sa mort
sur quoi il avait appuyé cette dounde. Voir Bulletin de Geogr. hist. et

deseript., annés 1892, p. 210
209978
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deputies to oceupy, possess and subdue these, the property, title,
dignity and suzerainty of the same being always reserved to us.
Provided always that the,

in no wise occupy themselves with
nor enter the lands, eountries, regions or provinces of heathens
or infidels first discovered by the subjects of our very dear
brother and cousin the king of Portugal, or by the subjects of
any other prinees soever, our friends and eonfederates, and in
possession of which these same princes now find themselves,
And furthermore whenever heneeforth these islands, countries,
lands and provinees shall be acquired, recovered and found hy
the aforesaid Huogh and the others named, then we will by
these presents that all and singular, as well men as women, of

this our realm, and the rest of onr subjeets wishing and desiring
to visit these lands and islands thus newly found, and to inhabit
the same, may and shall have power to go freely and in safety
to the said conntries, islands and places with their ships, men
and servants and with all their goods and chattels, and to dwell
in and inhabit the same under the proteetion and government of
the said Hugh and of the others aforesaid, and to acquire and
obtain the riches, fruits and profits of the lands, conntries and
pli id.

tiving furthermore and granting t

< nfore

the aforesaid Hugh,
Thomas, John and Franeis and to any one of them, by the tenour
of these presents, full power and authority to rule and govern
all and singular the men, sailors, and other persons removing
and making their way to the islands, countries, provinees, main
lands and places aforesaid for the aforesaid purpose, as well in
the company of the said Hugh and of the others aforesaid, as in
the company of others happening afterwards to betake them-
selves there, both on sea as well as in each of these countries,
mainlands and places, after they have been found and recov-
ered ; and to make, set up, ordain and appoint laws, ordinances,
statutes and proclamations for the good and peaceful rule and
vernment of the said men, masters, sailors and other persons

aforesaid, and also to issne proclamations, and to chastise and
punish according to the laws and statutes set up by them in that
region all and singular those whom they may find there hostile
and rebellions, and disobedient to the laws, statutes and ordin-
ances afore I and all those who shall commit and perpetrate
theft, hom or robbery, or who shall rape and violate any
women of the islands or countries aforesaid against their will
or otherwise,

And also we have granted to the aforesaid Hugh, Thomas.
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John and Francis, their heirs and assigns, that when any
islands, countries, mainlands, region or provinee shall be
henceforth discovered by the said Hugh and the others afore
said, then it shall not be lawful for any subject or subjects of
ours, during the term of forty years next and immediately fol
lowing, to visit with their ships or to make their way to the said
towns, countries, islands, mainlands and places for the purpose
of trading and obtaining goods, without our roval licence and
that of the said Hugh and of the others aforesaid, their heirs
and assigns, or to enter the same, or to send to the same to obtain
any goods.  And after the term of the said forty vears, that non
of our subjects shall presume to sail to or visit any mainland,
island, country or |n|'|w- thus newly found l“\ the same Hugh
and Thomas and the others aforesaid, without onr aforesaid
licence and that of the said Hugh and of the others aforesaid,
on pain of the loss and forfeiture of all the goods and merchan

dise, commodities and vessels whatsoever venturing to sail
these places thus newly discovered and to enter the same,
namely: one half to be for us and the other half for the said

Hugh and the others aforesaid and for their heirs
And furthermore of onr abundant grace we | I and

in us lies,

by these presents grant for us and our heirs, as far a

to the aforesaid IHugh,

one of them whomsoever, their heirs and assigns, that they and

homas, John anr Franeis, and to any

any one of them may and ean bring and transport and canse to

be brought or transported merchandise, wares, gold and silver in

bar, precions stones, and other goods whatsoever, being the pro
duee of the conntries, islands and places aforesaid by them tl

to be recovered and found, as well in the said ships and vessel

as in other strange ships whatsoever, from the said countries
islands, mainlands and places into this our realm of England,
to any port whatsoever or other place in the same, and these sell
and distribute for their own profit and advantage, any statute,
act, ordinance or provision made or passed thence to the con
trary notwithstanding.

And we, bearing in mind most especially the heavy costs
and charges which are necessary for the performance and exeen
tion of the above, wishing therefore to do special favonr on that
aceonnt to the aforesaid Mugh, Thomas and to the other persons
mentioned, have granted, as by these presents we grant, to the
same, their heirs and assigns, that they and anv one of them
\\‘IH*(N'\'P", ”!l'il‘ ]l"ir‘ :l'l‘] ““i'_'”‘ :‘fll""‘”i"A mav, fl"'”l 'i”l"

2083764
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time during the period of five years from the date of the re
covery and discovery of the islands and countries aforesaid next

| immediately following, land in the port or place aforesaid

merchandise, wares and other goods, loaded and freighted on
one vessel alone, of so great tonnage whatsoever it be, which
re to be brought and transported into this our realm of Eng
land, and these sell, expose and distribute at their pleasure from
time to time on any vovage during the pe riod of the said five
years without in any way paying to us or to our heirs within
our said realm of England, any customs, subsidies or other

il

duties upon the same goods, mer

handise and other things afore

id tained and loaded in the said one vessel alone. Pro
ided nevertheless that ith regard to the enstoms, subsidies

|
pondages and other pavments for the rest of the merchandis

ward all the other vessels, true answers as

given to us in conformity with the practice hitherto

in tl realm of England
And furthermore we will and grant by these presents that
1 er e and sail f anv ship whatsoever visiting and
iling to any mainland md, country, provinee and place
iforesaid, may have, enjoy and receive of the goods and war
ronght fre the said islands, mainlands and eountric
ito this our realm of Er nd the following eustoms and sul
lies, 1 el iny master may have, enjoy and receive in any
e the eustoms and subsidies on fonr tons; and any mate or

quartermaster the enstoms and subsidies on two tons: and any

the customs and subsidies on one ton, even though they

be loaded and charged as his own goods, or as the goods of any
ther person whomsoever And this without any subsidies
ustoms, dues or duties being in any way paid or asked for the
same tonnage within this our realm of England for our need
or those of our heirs

And should it happen that any merchant or merchants of
this onr realm should arrive at the said islands, countries and
places under licence of our said subjeets, or withont their
licence, for the pnrpose of obtaining merchandise or wares, and
should make a business of bringing goods and wares from those
parts into this our kingdom, then we will and grant by these pre
sents to the aforesaid Hugh, Thomas, John and Franeis, and to

their heirs and assigms, that thev, during the aforesaid e riod of

forty vears, mav receive from anv such merchant, after pavment
to ns of the usnal enstoms, subsidies and other monevs due to us

in such case, the twentieth part of all snch goods and merchan




PRECURSEURS DE CARTIER o}

dise 10 be brought and taken by the same from the said island
countries and places into this our realm of Euglan nouar
oyage during the suid period of forty years; thi entieth §
to be obtained and taken in the port in which it shall nappen
hat the said goods are unloaded and discharged I’rovide

always that the aforesaid Hugh and the others aforesaid, their
beirs and assigns, and not any other person hosoever arc
henceforward the factors and attorneys in the said islands, main

lands and countries for any such merchants and other persons

repairing there for the aforesaid cause during the id peri
of forty years in and for the trade carried on there by them
I’rovided also that no vessel loaded and freighted witl

and merchandise from the said regions thus newly found, after

it has been brought mto any port of this our king

discharged of these goods and

ierchandise exee

enee of the aforesaid Hugh and of the others aforesai
eir heirs or deputies assigned for this p p { (
orfeiture of the said goods and merel ] ich one half

all be for us and the other half be given to the aforesaid Hugl

ind the others beforenamed and to their heirs

And if in future any strangers or other persons should pre
ume against the wish of the said Hugh and of the others
beforenamed to sail to those parts for the purpose of enriching
hemselves, and to enter the same by violence, and they nsnlt
the said Hugh and the others aforesaid or their heir ind to
expel and subdue them or otherwise to disturh them, then it is
our wigh and by the tenour of these presents we give and grant
power to our said subjects to expel, resist and with all I
foree carry on and wage war, as well by land as by sea and on

fresh water, againgt these strangers, even though they be subjects
and vassals of any prince in league and friendship with us, and

to arrest, bind and imprison them, there to remain until they

hall have made fine and redemption to uor said subjeet
or otherwise to chastise and ;‘HI‘\'}‘ them according to the he
diseretion of nor said subjects and of their heir

And also by the tenour of these presents we give and grant
full power to onr aforesaid subjects and to the other persons

aforesaid to make, constitute, nominate and appoint under
them, by their letters patent to be sealed with their seals, any
captains, lientenants and deputies whomsoever in each of the
states, eities, towns and places of the said islands, provinces,
sonntries and places aforesaid, for the administration and gox

rnment of all and singular the persons in those parts, under the
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rule and authority of our said subjects there dwelling, and for
the deu exceution and administration of justice in the same,
according to the tenour and effect of the ordinances, statutes

and proclamations aforesaid,

And furthermore we have granted and by these presents

grant to the aforesaid Hugh, Thomas, John and Francis, for the |
term of their lives and of the life of any one of them, the office
of Admiral at sea in any of the places, countries and provinees
whatsoever |r‘\ them thus new I.\ discovered, and henceforth to e
found and recovered; and we make, constitute, ordain and
appoint by these presents the said Hugh, Thomas, John and
Fran

and any one of them, conjointly and separately, our
Admirals in the same parts, giving and granting them and any
one of them by the tenour of these presents full power and
‘l‘ll!l“‘l!\ o 'l". CXOTrCIs ‘IYI‘I carry omt .'H .”I‘i ‘lllﬁ]]]n'.' ||“‘
things which pertain to the office of Admiral, aceording to the
law and the naval enstom praetised in this our realm of Eng
land.

And further after the aforesaid Hugh, Thomas, John and
Francis shall thus have found, acquired and subdued any main

lands, islands, countries and provinees, cities, castles, states and
towns by our assistance, then it is onr wish and by these pre
sents we give power to them, their heirs and assigns, to have,
hold and possess for themselves, their heirs and assigns, all and

singular such and so t mainlands, islands, countries, pro

vinees, castles, citie states and towns, as and as

iants and servants are able
to inhabit, take possession of, hold and maintain ; the said lands,
islands and |»|A|m~ aforesaid to be had and held by them, their

great as they and their agents, lieute

heirs and assigns, and by any one of them, of us and of our heirs
in perpetuity by fidelity alone, without any fee or anything else
being rendered or made to us or to our heirs for the same,
always eexepting the dignity, dominion, regality, jurisdiction
and suzerainty of the same, wholly reserved to us

1id Hugh,

Thomas, John and Francis that they, their heirs and assigns

And furthermore we have granted to the afore

aforesaid, may enjov, hold and possess the said mainlands,
islands and conntries thus conceded to them and to their heirs
set forth above, after these have been discovered

aforesaid
and recovered and when they are in full possession of the same,
freely, ugietly, peaceably, without any impediment if any sort

f""”l s or our ]I“i"~ \\"Il’lll\"l‘\'l‘r. .\”'] 'llil‘ none “f our ‘”"
jeets shall in any way expel them or any one of them from and
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out of their possession and title to and in the said mainlands,
islands and countries in any way whatsoever against their will;
promising in good faith and on the word of a king that we shal
hold ratified, acceptable and stable all and whatsoever the afore
said Hugh, Thomas, John and Franeis, and any one of them
whosoever, by way of completing the premises, shall do or shall
procure to be done herein.  And that neither we nor our heirs

at any time in the future shall ever disturb, hinder or molest

them or any one of them ortheir heirs and assigns in the

right, title and possession, nor shall we permit this to be done,
nor cause it to be done by others our subjects or others whomso
ever, as far as in us lies; nor shall we in any way remove them
their heirs and assigns from the said mainlands, countries, pre

vinees and |\l.un-» for any cause afterwards arising or happen
ing, nor shall we eause them to be removed or ¢ xpelled by our
subjects.  Provided always that should it happen that the said
Hugh, Thomas, John and Francis or any one of them, their
Leirs or assigns, or any one of these find, search
out or recover in the future any places, 1 ands, lands, e
gions, provinees and countries which heretofore have not been

found, discovered, searched ont and recovered by others our sub
jeets or by any of their heirs and assigns having ‘I‘”}I“VH.\ from

us in that region by other letters patent of ours under our Great

la, then it is our wish and by these presents we grant for ns
and our heirs to the aforesaid Hugh, Thomas, John and Franeis,
and to any one of them, their heirs and assigns, that they and any
one of them whosoever may and shall have power to enter, hold,
administer and peaceably and securely to inhabit and cause to
be inhabited and to oceupy at their free will the aforesaid isl
ands, countries, provinces and other places with their ships,
men, servants and chattels whatsoever, without hindrance or im
pediment from us or our heirs or from any others our lieges
whomgoever.  And that none of our other subjeets shall dare to
sail to or frequent any island, land, region, conntry and provines
or place thus newly found by the same Hugh, Thomas, John and
Franecis, or to enter the same for the purpose of acquiring or
securing the fruits, wares and merchandise produced in the
same, without obtaining our roval licenee and the speeial one of
the aforesaid Hugh, Thomas, John and Franeis, on pain of the
loss and forfeiture of all the goods, merchandise, commaodities
places
to be

and ships whatsoever venturing to sail to and enter th
thus newly found by the same, namely: one half of these
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for us and the other half for the said Hugh, Thomas, John and
Francis, their heirs and assigns.

And although by other letters patent of ours dated the
nineteenth day of the month May [ste pro March] in the

sixteenth year of our reign | 1501 |', we have given and graunted

to our well-beloved Richard Warde, John Thomas and John
Fernandez, and to the aforesaid Hugh Eliot, Thomas Asshe
hurst, John Gonzales and Franeis Fernandez, their heirs, attor
neys, factors or deputies, and to any one of them whomsoever,
power and authority to sail to all parts, regions and boundaries
of the sea in order to find and recover and discover the islands,
countries and provinees mentioned, and to pursue and carry out

of the other things contained and specified in the same let

ters according to the tenour and effeet thereof ; nevertheless we

are unwilling that the same Richard Warde, John Thomas, and
John Fernandez or anv one of them, their heirs or assigns, should
in any way enter one of them shounld enter or g«
near any of the « an s, lands, places or provinees
found, recovered dis¢ red ( the future under
authority and licence of these our presen tters, unless
shall have first obtained legve fro he aforesaid Hug ma
\sshehurst, John Gonzales and Franei

And in case the said Richard Warde, John Thomas and
John Fernandez, or any one of them, or their heirs or assigns,
iy wish, determine and decide to make their way to these

ountries, regions an' other places aforesaid with their

I goods in order to acquire wares in the said islands,

( tries and other places aforesaid, or to send and depute thi

the v person or persons, that they and any one of them
whosoever shall be obliged from time to time to pav. furnish
and tain all and every the costs and charges to be arranged
at each vovage with the aforesaid Iugh, Thomas Asshehurst
John Gonzales and Franeis, namely: anvy one of them according
to the amount of his share, as thev mav agree among them
e lve ¢ often as thev shall undertake anv vovage of this kind

make their way from this onr realm to the countries and
other places to I .w“:]irw! and recovered as aforesaid And

furthermore since among the other things set out in the ahove
nentioned artieles, we have granted to the aforesaid Mugh.
Thomas Asshehurst, John Gonzales and Franecis, that thev and

nv one of them whosoever, their heirs and assigns, ean and mav

Voir note de la p. 77 et le n® XX p. 50
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conduet and transport into this our realm of England, as often
as they please, during a period of five years, one vessel, of what
soever burden she be, loaded and freighted with all kinds ot
goods, merchandise and wares produced in the countric
islands, provinees, lands and places whatsoever aforesaid th
out paymg (o us any customs, subsidies and other due for the
same, and fre ly dispose thereof; we now bearing i ind the
praiseworthy intention which the aforesaid Hugh, Thomas A
hehurst, John Gonzales and Francis entertain and practise to th
honour and utility and contentment of this our realm, and em
idering their great costs and heavv charges, as ell the
dangers hoth to their persons as to their goods and chattel |
soever, which to all appearances they are about to ineur ir

1 difficult, tempestuons, dangerous and distant maritime under
taking, of our abundant grace, have granted and given licer
for us and our heirs to the aforesaid Hugh, Thomas Asshehurst
John Gonzales and Francis, and to any one of them whomsoever
their heirs and assigns, and to any one of these whomsoever, that
they and any one of them whosoever may and can conduet and
transport into this our kingdom, jurisdictions and territories, as
often as it mayv please them, a second vessel of one hundred and
twenty tons burthen, load=d and freighted with Is, commo
dities, jewels, gold and silver and other wares and merchandise

produced in the countries, islands, provinees and other places by

ring a period of

them thus henceforth newly to be recovered, «
five years from the date of the recovery of the i

lands and coun

tries aforesaid next and immediately following, and there di

charge her, and deal as they wish with the goods, commodities,

merchandise, jewels and other things above stated, and the same

shall be permitted and allowed to their heirs and ass , and
to any one of them whomsoever, freely and securely, without i
any way paying to us any customs, subsidies or other dues for
the same or any portion of the same.  And this without any im
pediment, exaction, objection, annovanee or hindrance whatso

ever from us or from our officers or servants whomsoever

And furthermore since among the other things contained
and set forth in our letters patent dated at Westminster on the
said nineteenth of May [i.e. March], in the sixteenth vear of
onr reign [ 15017, we, for certain considerations us moving, have
eranted to the aforesaid John Gonzales and Franeis, that they
s of us and of our heirs,

shonld be for ever subjeets and lie
and in :I” ‘-|\\\Hil~, 4|H:|v‘|'-]~, matters ‘Ivvr] :\W.«ir» whatsoever
should be held, considered, treated, and governed as our true
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and faithful lieges born within thas our realn of kngland, and
HoOL otherwise nor in any other wanner; and that the sawe
John Gonzales and Francis and all their children should pay or
cause to be paid, and any one of them whosvever should pay or
cause o be paid such custowms, taxes and other dues tor their
goods, wares, merchandise and commodities brought into this
our realm of England or carried out of this our said realm of
Lngland, as toreigners pay or ar bound or aceustomed to pay to
us; and that the said John Gonzales and Francis should pay

and either of them should pay to us and our heirs as many and

customs, subsidies and other dues fo

their goods and
indise as foreigners are bound to pay and deliver to us. W
therefore for certain reasons us now mwoving, being unwilling
that the aforesaid John Gonzales and Francis should be charged
the customs and subsidies payable to us as foreigners for their
goods, merchandise and wares as above stated, but wishing to
shew them and each of them a further favour, of our special
grace have given and granted and by these presents give and
grant licence for us and our heirs to the aforesaid John Gonzales
and Franeis, that they and either of them, their heirs or the heirs
of either of them pay such customs, subsidies and other dues for

their goods, wares, merchandise and commodities whatsoever to

be brought into this our realm of England or be taken out of

the ime realn, a pay or are bound and aceustomed to pay
others our lieges born within our realm of England, our said
letters patent made thence to the contrary notwithstanding
Provided always that the aforesaid John Gonzales and Francis
under colour or cover of this coneession or privilege of ours shall

not introduce into our kingdom under their own names the

wods of others as their own goods, on pain of the confiscation of

the goods so introduced and of the s of onr aforesaid privi
lege : although « xpress mention of the true annual value of the
above or of the other gifts or concessions made by us before this
time to the said ITugh Elvot, Thomas Aysshehurst, John Gon
zales and Franeis 15 in no wise set ont in these presents, or any
statutes, acts or ordinances or restrictions made, published,
ordained or provided thence to the contrary, or any other eir
cumstanees, canse or matter whatsoever in any wav notwith

standing

And again of our further favour we have granted to the
aforesaid Hugh, Thomas Asshehurst, John Gonzales and Fran
cig our present letters patent in our Chancery withont payment
to us of anv fine or fee or of anv fines or fees for the same or
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any part thercof or for our Great Seal in any way

chequer of our said Chancery.

And we will and grant by these presents that the most Rev
erend father in God, William, bishop of London, custodian of
our Great Seal, by the anthority of this our present grant, shall
cause to be prepared and sealed as many and such briefs, sealed
with our Gr

it Seal, and directed to the eustodian or elerk of
our Exchequer, for the discharge of the said fines and fees as
and such as may be necessary and requisite for the same, with
out any other warrant or attendance being made hefore ns in
this matter.

In witness whereof, ete.
Witness onrself at Westminster on the ninth of December
By the King himself and at the date, ete
XXVIL
6 décembre 1503,

CREDIT ACCORDE POUR PAYER LA PENSION DE FERNANDEZ
ET DE GONZALES,
Henry, |'v\ the grace of God King of England and of firaunce,
and lord of Irland, To the Tre
Eschequier, greting: Where as We by our letters undre oure

ourer and Chambrelains of our

prive seal bering date at oure manour of Langley the xxvi'
th =i
day of septembre, the xviii™ yere of oure Reigne [1502],

gaf and graunted unto oure trusty and welbeloved subgiettes,
firaunceys ffernandus and John Guidisalvus, squiers, in con
‘l'l"".“'i"ll “" ’ll\' frae s l'\i " \\hll'll ”1!‘\ !I.I\l |]"l‘|\ unto us to
oure singler pleasure as Capitaignes into the newe founde lande,
unto eithre of them ten poundes verely during oure pleasure to
be had and perceyved of the Revenues of onre Custnmes com
myng and growing within oure poort of Bristowe, by the handes
of the eustomers there that now be and hereafter shalbe, at the
festes of Estre and Michaelmes, by even |'“l'<'i"|l\ And foras
moche as Richard Meryvk and Arthure Kemys, late Custumers in
oure said poort of Bristowe, have
flernandus and John Guidisalvus twenty poundes for oon hool
vere ended at the fest of Saint Michell tharchaungell last past
[ 20 Sept., 1503 ], for the which they have no maner of discharge

mide unto the said firaunceys

to In ;v!lruv»l at theire accomptes before the Barons of onre
Eschequier, Wherfore we wol that ve in due and snflicient
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fourme doo to be levied for thesaid firaunceys flernandus and

John Guidisalvus a taille or tailles conteignying the said summe
of xx&. upon Richard Meryk and Arthure Kemys, late Cus
tumers in oure said poort, of the revenues of thesame, And fur
therwore we wol that ye fromhensforth from tyme to tyme and
vere to yere, doo to be levied severall tailles conteignyng thesaid

the Customers of oure said poort that

we be and hereafter shallbe, unto the tyme ye shall have from
otherwise in commaundement by writing, And thesaid taille

lles in due and sufficient fourme levied upon thesaid Cus

mers at the festes beforesaid, we w that ve delyvere unto
thesaid ffra ffernand nd J Guidisalvus, or unto
the bringer herof in theire name to be taken of oure gvfte by
vay of rewarde without preste or eny othre maner of charge to
be set uy them or « f them for thesame, And thies oure
ctters shalbe voure sufficient warrant in that behalf. Yeven
mdre oun r S re (it f London the vi™ day of
Decembre, the xix™ vere of oure Reigne [1503

R. BOLMAN

From the Publie Record Office, Exchequer of Receipt, War
for | in Harrisse, John

printed

17 septembre 1506,

RATIFICATION DI TRANSPORT DES LETTRES PATENTES DF

GASPAR CORTE REAL A VASCO ANNES CORTE REAL.

A Vaasqueanes Corte Reall doacam e comfirmagam da doa
cam que foy feita a Gaspar Corte Reall, sen Irmaao, das terras
que deseubrio com suus limitacooes e declaragooes nella comten-
das

Dom Manuell, etc \ quantos esta nossa earta de comfir
macam & doacam virem, fazemos saber, que por parte de Vi

queanes Corte Reall, de nosso eomselho & veador de nossa easa,

nos foy apresentado huua nossa carta de doagam, per nos asin
ada & asseelada de nosso sello do chumbo, que fezemos a Gas

par Corte Reall, fidalgo da nossa casa, sen irmiao, das terras
que elle desenbdrio, da quall ho theor tall he: Dom Manuell, per
graca de Deus, Rey de Purtugall & dos Algarves, daquem &
dallem mar em Africa, Senhor de Guinee, & da comquista,
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navegagam & commergio d'Etiopia, Arabia, Persia & da Ymdia,
4 quantos esta nossa carta de ~lu.|g.|ln virem, fazemos saber, que

por quanto Gaspar Corte Reall [ete., as in No. XVII, p. 32].

Pidimdonos ho dieto \"..mlmuu-» Corte Reall por merge,

que por a dicta doagam vir e traspassar a elle per falleciments

do dieto sen irmaao, segundo forma della, The mandassemos dar
a carta de comfirmagam em forma, & visto por nos seu

requerimento, & avemdo respecto & lembramega como ho dicto
Gasnar Corte Reall, seu irmiao, foy o primeiro descubridor
das dictas terras a sua Ill'w[ll'i.l custa & '\"'vl~nl. como muito
trabalho & risco de sua pessoa, & como finalmente com muitos
eriados & homes, que comsigo levava, nisso acabou; & assi
pois Miguell Corte Reall, seu irmio, que

mesmo como

foy nosso porteiro moor, ymdo em busea do dicto sen irmiao
com navios & gente, qut a sua [.rnpri.x custa & despessa armou,
no que gastou muito de sua fazemda, por busear &achar & remir
o dieto sen irmano, & assi por nos servir no deseubrimento das
dietas terras, em que trabalhon quamto possivell foy, no que
opos ho dieto sen himiao, falleceo & acabon, & com
u pai & seus & do dieto Vasqueanes que

outro

elle muytos eriados «

uardamdo isso mesmo como em te este

08 &

comsigo levava; &

feito ho dicto Vaasqueanes com sua propia fazemda, eria
homes seus sempre ajudon ahos dictos seus irmados & aimda
oje em dia de sua fazeinda paga & satisfaz as dividas & earregos
;\4 ""l iﬁd('ll' (0] Y]”v‘ i“‘r esta cassusa ‘\"\ ‘“"“" sens IHY'HI.V.I‘" l‘ IX

aram, pollos quaaes respeictos, dividamente he razam que o
louvor & merecimento dos servicos em que hos dictos seus
irmiinos suas vidas acabaram, fique perpetnado no dieto Vaas
queanes Clorte Reall & nos que delle deseenderem, nos, per esta
presemte earta declaramos por soccesor da dicta nossa doagam
aho dieto Vaasqueanes Corte Reall & a todos sens herdeiros &
soccessores, segumdo forma da dieta doacam, da quall em todo &
s, como ho fizer

SCUS SOCCes

por todo huss
dictos Gaspar Corte Reall em sna vida, & per sen fallecimento
seus filhos, herdeiros & soccessores, a que por linha dereicta a

i & como na dieta doacam he com

dicta doacam devera vir, &
tendo & declarado, & ecom todalas elansullas em ella comthendas,
assi como se propiamente no primeipin fora feita ao dicto Vans
queanes Corte Reall.  E queremos que agora & em todo tempo
se regulle & emtemda nelle sem embargo de quaaesquer lex &
hordenacdoes, derevtos, enstume, opiniones, facanhas, eapitollos
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de cortes, ley mentall & qualquer outra coussa que em comtrairo
disso sein ou possa seer, em quallquer maneira; por que toda
cassanos, anulamos & avemos por nenhuua & de nihit vigor &
or I queremos que comtra a dieta doacam feita ao dicto

Gaspar Corte Reall, & comtra esta nossa carta de comfirmacam

& declaracam, & comtra o todo comteudo nella, nom ajam lugar
em todo nem em parte, & soprimos aqui de nosso reall & absoluto
poder todo & v.:::l”qm r defeito & de dereicto que sela necesareo

pera mayor firmidam de todo o que dieto he, posto que possa

ser clausola tall de que se devera fazer expressa mencam E por

eguramea do dieto Vaasqueanes Corte Reall & de todos seus

herdeiros & soccessores, a que esta doacam dereictamente ouver
le vir, The mandamos dar esta nosa carta per nos asinada &
elda do 1 o seello de chumbo, a quall mandamos que em
todo se cumpra & guarde, como em ella he comtendo: & quers
mos & nos praz que por esta mesma carta, sem mais outra
ridade de justica, elle dieto Vaasqueanes Corte Reall
mande mar posse reall, anctuall, de t v dicta terra &
1sas na dieta doacam comtendas, & i hos que delle m
lerem, porque asi he nosa meree Dada em a cidade de '
h le ¢ ias do mes de septembr \1 Piri fez,
mnno do nacimento de ne Senhor Jhu X° de mill & quin
he eis
From the Arel nacional da Torre do Tombo, Livro quinto

dos Misticos fols. 46-7: also in liv. XXXV of D o 111, fols
v.3%, and in liv. XLIX. of same, fol. 243". Printed in Har
risse, Les Clorte-Real, 220-2; Archivo dos Acores, TV, 499-501 ;

XXVIIa

IRANSPORT E1 RATIFICATION DI LA CONCESSION ACCORDEF
GASPAR CORTE REAL, A SON FRERE VASCO ANNES

CORTE REAI

King Emmanuel, &e. To as many as shall see this confir
mation and grant of ours we make known, that there was pre
sented to ng by Vaseo Annes Clorte Real, one of our Couneil and
the Comptroller of onr Household, a grant of ours s
and sealed with our leaden seal, which we made to his brother
Gaspar Corte Real, a nobleman of our court, of the lands dis

eoned by us
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covered by him, the tenour of which is as fi
manuel, by the grace of God, king of Portugal und of tl
Algarves, on this and that side of the ocean in Africa, lord of
Guinea, and of the Conquest, Navigation and Commerce of
Ethiopia, Arabia, Persia and India, to as many as shall see this
grant of ours, we make known [ete., as in No. XVIla, p. 35

Sinee through the death of his said brother the said grant,

according to the tenour thereof, comes and passes to him, the
said Vasco Annes Corte Real, he asks us as a favour to order «
letters of confirmation to be given to him in due form, and in
view of his request, and considering and remembering how hi
brother, the said Gaspar Corte Reall, was the first to dis

the said land

at his own expense, and at the
much labour and at the risk of his life

therein with many servants and men who ha ke 1
him: and likewise how afterwards his brother Michael Corte
Real, ho was our major-domo, on searching for hi
brother with men and ships, fitted onut at his own exper

wherein he expended

wh of his patrimonyv in order
for, find and recover his said brother, and a

in order to serve
us in the discovery of the said lands, at which he laboured as

far as was possible, likewise died after his said brother, and I«

his life therein, and with him many of his father’s, his own and
the said Vaseo Anne’s servants, whom he had with hin
and we bearing this in mind and also how in all this the

o Annes always assisted his said brothers with his own

property, servants and men, and even to this day pavs and

liquidates with his money the debts, ooz and obligations
left behind on acconnt of this by his said brothers: for
which reasons it is right and proper that the reward and praise
for the serviees in which his said brothers lost their lives, shonld
be perpetnated in the said Vasco Annes Corte Real and in hi
deseendants: We by these pre

nt letters patent assign the sue
vid Vasco Annes Corte Real and
to all hig heirs and suecessors, according to the tenour of the

cession of onr said grant to the

said grant, of which he and his successors shall evervwhere
make as complete use as did the said Gaspar Corte Real during
,”‘ “I‘l'. .‘|”'| on lli\ 'I“;”II. Ili‘ sons, !lt'il\ .”l“ Suecessors to \\!\“YH
by direct descent the said grant ought to come, and in the forin
and manner stated and declared in the

id grant, and with all
the clauses therein eontained, in such a manner as if it had heen
really drawn up for the said Vaseo Annes Corte Real in the first
instanee And we desire that, both now and at all times, it 1w
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so f ved and construed in spite of any law, ordinances,
ghts, custom, pretentions, debated questions, decrees of the
I'hree Estates and mental law and anything else whatsoever
that might or could run in any way to the contrary; for we
revoke, annul and declare all such invalid and without foree
and effect.  And we desire that there be no opposition in whole

or in part to the said grant made to the said G

par Corte Real,
or to these letters of confirmation and declaration, or to the

whole contents thereof : and of our roval and absolute power, we

here supply any and every defect and authority that may be
necessary for the greater stability of all the above, notwithe

standing there be a clause of which special mention should be

ma And for the security of the said Vasco Annes Clorte Real
md of all his heirs and succe s, to whom this grant should of
right me, we order these let patent of ours, signed by us
n wed with our leaden seal, to be given, which we direet to

be earried out in full and to be fulfilled according to the tenour
thereof \
these letters patent, withont further judicial authority, the said
Vasco Annes Corte Real and his descendants order real and

1 € n to be taken of all the said land and matters set

we desire and it is our pleasure, that in virtue of

forth in the grant; for such is our pleasure. Given in the
city of Coimbra on 17 September. Andrew Piriz made thi
in the vear of our Lord Jesus Christ 1506
XXVIII
14 octobre 1506
OIT IMPOSE AU PORTUGAL SUR LA MORUE DE TERRE-NEUVE

[relado de hila Carta del Rey, nosso Senhor, agerqua da
Dizima dos bacalhaos,

Diego Brandi, Nos el Rey vos emviamos buyto saudar:
Nos soubemos A como nos portes do mar dessa comarqua
dantre Doutro (sic) & Minho, ou em algiis delles dada a posse
das dizimas do peseado que vem das pescarias da Terra

Nova, aquelles que tem de nos as dizimas dos pescados, & isto
per algiias sentengas que ford dadas pellos Juizes dos dreitos
reacs em favor dos que tem as ditas dizimas. E por que esta
consa rel

a muyto a nosso servigo, & nii ha de passar assi livre
mente, Vos mandamos, que logo que esta pos for dada, savhaces
os logares em que assi he dada a dita posse, e aquelles que
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achardes que a tem, ni leixees della usar, & a day a posse

nossos offigiaes pera nos arrecadare dizimas, até neste cas

se dar final despacho, per homde & como deve, & nit se dara a
posse a nenhila pessoa, salvo per sentenea que seja dada 1
nossa corte, & asinada do nosso proprio sinal, ¢ ni em outra
maneira E o da dita posse fazei assi nos logures em q

estever algiis como naqueles em que aimda

todos os portos do mar dessa comarqua day ¢ 1
vede como dito he E fazendo o com grande diligen porq
assi compre muito a noso servireo (sic) Eserita em L \
xi dias doutubro \ntonio Carneiro, de quinhent A\
e

I'relladada per Pinto recebedor

From the Archivo nacional da Torre do Tombo Lish
register of the Customs at Oporto, entitled Livro dos Reqist
del Rei noso sior, das cartas & alvaras. mandad. & oulras
artas que o dito Sior manda a esta Alfandeqa, {« 1

XXVIITa

COPIE D UNE LETTRE DE NOTRE SEIGNEUR LE RO RELATIVE AL

DROIT SUR LA MORU¥

Diogo Branda, We, the king, send You many greeting

We have learned at this time how in the s -ports of that
distriet between the Douro and Minha,' or in some of them, a
grant of possession was made of the tithes on the fish that come
from the fisheries of Newfoundland to those who hold fishing
tithes from us, and this by virtue of some verdicts given by the
[ those who hold the

[ oreat ilnywr!;nllw 1o

Judges of the roval Customs in favonr ¢

said tithes.  And since this is a matter

our service and must not thus pass without control, We order
vou, as soon as this reaches vou, to find out the towns in which
the said possession has been thus granted, and not to allow those

who hold it to make nse thereof ; and vou are to
to our officers, in order that they may colleet tithe

ve }h?~~\‘~\iw|\
in our behalf

until a final decision has been reached in this ease in the proper

place and manner.  And possession shall not be granted to any
one, except hy verdiet given in our eourt and signed with our
sign-mannal and not in anv other manner. And into this said

 Vianna en est le principal port. Voir Memories ecomomices de
Academia des sciencias de Lisboa tomo 1V, 828 Lisboa 1812

208377
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pdtiér of possession you are to inquire as well in the towns in
which some of these exist, as in those in which none has been

anted ; you are to give an account thereof in all the sea-ports

of that distriet and to provide therefor as already stated. And
how great care in this becanse it is most important for our
SErViee Written in Leira on 15 Oectober. Antonio Carneiro,

1506, 1”|‘1H| hy Diogo Pinto, collector

XXIX

1506,

VOYAGE DE PIERRE DE BARCELLOS ET DE JEAN FERNANDEZ,

lo en, Pedro de

1 este requerimento em

qUe 1o era Necessari r, he digo que as terras «
te oo Chamorro, men antecessor, ouve as ditas
erras ¢ biscoutos juntamente por carta de dada d’Affonso do
Amarall', ouvidor que foi em esta ilha com carrego de capitem

as ditas terras socederd a mim, Pedro de Bareellos, da

go Chamorro; en as tornei aver por carta de nova

reformacio’ almoxarifes, as terras e biscoitos todo junta

mente ; nas quaes terras eu fiz em ellas muitas rogas he bemfei
torias, tendo terras aproveitadas que bem podiam levar xiiij on
‘ 1MOVOS '!‘ ’l"’ll, om 8¢ ”ll':l‘h]l'J 1\V.|H|l“ H‘i om |"“"' ‘I‘{ Il 1= ]\"
dito tempo, ouve hum mandado delrrey nosso, nosso senhor,
para hir a descobrir, en ¢ hum Johi Fernandes, Havrador, no
ma'l descobrimento andamos bons tres anos, e cando tornei a
lita ilha, achei ha minha jente fora das ditas terras
posse dellas hiis filhos de Johd Velladam?®, enllear
passandoas em outras muitas pessoas,” ete.

¢ achei em

a8 e tres

From an application in the Archives at Ponta Delgada,
Azores, fol. 9: printed in the Archivo dos Acores, XTI, 369,
with a faesimile,

! Concession en date du 21 aofit 1456 qui fut ratifie le 18 juin 1488,
Voir Archivo dos Acores, XIT, 369, note 1

'Concession accordée le 19 octobre 1490 et renouvelée le 14 avril 1495,
Voir, ibid, 3870,

*Ta premidre concession & cenx-ci fut faite le 30 janvier 1485 et renouns
yeide le 14 avril 1502—ibid, 871.




PRECURSEURS DE CARTIER 99

XXIXa,

To this application, I, Peter de Barcellos, in case it be
not necessary to approve thereof, make reply and say that my
ancestor, a Rodrigo Chamarro, held the said lands and biscuits
Jointly, by a grant from Alfonso do Amarall, formerly auditor
in this island with the commission of captain: that next, the
said lands passed from the

aid Rodrigo Chamarro to me, Peter
de Barcellos, | received again the lands and bisenits jointly by
a fresh grant of discharge from the receiver of the king's cu

toms, on which lands T made many cle

rings and betterments,
possessing enltivated lands which could easily produce from
corn-fields 14 to 15 moios' of bread. Being thus at the said date
in possession of the [ received a command from the king. onr
y of l]in'u\vl'»\, I and a John Fe
proprietor, on which discovery we were absent three
and when 1 returned to the said island, T found my peopl
driven from the said lands, and some sons of John Velladam in

master, to go on a vo

possession thereof, who were conveving and transferring ther
1O many other ’n--»]n!v. ete

XXX.
1509
RECIT ANONYME DU VOYAGE DE CABOT ET DE L ARRIVE DI
SAUVAGES DE TERRE-NEUVE.

C'ronicon regnum Anglie et Series Matorum et vicecomilum
Civitatis London ab anno primo Henviei tertii ad annum
primum Henrict octavi, ete,

1497%, William Purchas, {Bartholemew Reed] Anno xiij
mercer, | Thomas Wyndoute

This yere the kyng, at the besy request and supplicacion of a
Straunger venisian, which by a caart made hym self expert in
knowyng of the world, cansed the kyng to manne a ship w
\‘\I:|i” and other nece

iries, for to seche an Tland wheryn the
said straunger surmysed to be grete comodities, w* which ship
by the kynges grace so rygged went Y§ij or iiij moo owte of
" 1Voir p- 60, note 2.

* Année qui commenga apparemment le 15 septembre 1497 et se term
na le 14 s:ptembre 1498. Voir Chronicles of London par C. L. Kingsfors
note, 327.330. L’année du régne commengait le 22 aofit,

2088774




100 ARCHIVES CANADIENNES

Bristowe, the said straunger beyng Conditor of the said flete,

vheryn dyvers merchauntes aswell of London as Bristow aven

tured goodes and sleight merchaundises, which departed from
the west cuntrey in the begynnyng of somer, but to this present

moneth came nevir knowledge of their exployt..

Sir John Shaa, {Sir Laurence Aylmer|

aurifsber. . JHenry Hede Anno xvij

111 wmen were brought from the newe Ilond

This vere' (hree men were bronght out of an Iland founde
by merchanntes of Bristow forre bevonde Irelond, the which
were elothed in Beestes skynnes and ete raw fflessh, and rude in
their demeanure as Beestes

From the British Musenm, MS. Cotton, Vitelus A XV
fols. 168° 173, 183" and 204; printed in the Proceed
tmerican Antiquarian Society for April 25, 1860

1860 ; the same Proceedings for October 21, 1865

22 (Cambridge, 1866 ; but better in the Proceedings of the meet
ing at Boston on 21 Oectober, 1881, p. 440, Worcester, 1881;
Harrisse, Jean of Sébastien Cabot, 316 ; Tarducei op. eit., 347
John Fiske, The Discovery of America, 11, 5, note I, B
i Harrisse) ; Weare, op. cit., 164-5; Beazley, op. eit.,
08-0: Winship, op. eit., 47; and C. L, Kingsford, Chron
ieles of London, 224 and 258, London, 1905

1803 (fre

XXXL
RECOMPENSE POUR UN VOYAGE AUX REGIONS DU NORD,
7 juin 1509,

Carta de privilegio a Diogo de Bareellos, filho de Pero de
Barcellos®,

Dom Manuell, ete., a quamtos esta nosa carta virem [faze

mos ~:|i><‘l'1v'. que avemdo nos r eito 08 servicos que temos

Pero de Barcelos, ja finado, morador que foy [na]®

recebidos

nosa ilha Terceira, narmacam® e deseubrimento da parte de

115 septembre 1501 au 14 septembre 1502

* Voir Archivos dos Acores, XII, pp. 98-99 et §

*Ces mots sont omis dane l'original.

Voir Découverte et évolution cartographique de Terre-Neuve, Her
risse, 41, note 3.
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norte, e queremdo por ello fazer graga e merge a Dieguo de Bar
celos, morador na dita Ilha, seu xllhn temos por bem e o toma
mos por noso vasallo, e queremos que daquy em diamte seja
privilegiado, escusado e gardado, que nam pague, nem sirva em
nenhuilos preitos, fimtas, talhas, pididos, servigos, emprestidos,

nem outros nenhuis ene

regos que lx-hn concelho ou |l11,'.u onde
morar forem llllll"il‘]“‘ l'l'l' 1lI|iI“ (llll‘l' ;l“l“‘l ll”(‘ .‘('j;l. netn o cos
Y[.Ill;.'i”ll nem Illlll()‘ll'[ll \'U.\IX'EHI_L‘\ r l!lll‘ va com 'Vl'\'wr\ nem com

dinheir nem com nenhulios caregos, nem seja titor nem

curador de nenhuiias pesoas que sejam, salvo se teturias forem

a

lidimas, nem aja oficio de concelho comtra sua vomtade ; outro
sy mandamos e defemdemos que nom seja nenhuit tam ousado,

e quall quer estado e comdicam que a, que 11 pousem em

nas easas de morada, adegas, nem cavalaricas, nem lhe tomer

delag sen pam ¢ vinho, roupa, palha, ceveda, lenha, galinha
gados, nem bestas de sella nem dalbarda, nem hois, ear nen
caretas, nem nenhuiis navios que tenha, nem outra cousa de sen

comtra sua vomtade

Dada em a nosa cida
\fonso Mexia

LOCATA © nsare

e biti] annos: e deste privilegic

de Bareelos somente e ontro nen

han sen nam

From the Torre do Tombo, Chaneel. de Dom Manuel, liv
NXXXVI, fol. 21: printed in Sousa Viterbo, Trabalhos nauti
cos dos Portuguezes nos seculos XVI e XVII, parte T1% 126-7

Lishoa, 1900

XXXIa

PRIVILEGE ACCORDE A DIOGO DE BARCELLOS, FILS DE PIERRE DI
BARCELLOS,

I(il;: l‘mln.nlln-]. e, To as many as shall sec Y||I»ul'm' of
onrs [we make known ], that in consideration of the services we
Lave received from Peter de Bareellos, formerly an inhabitant
of our island of Terceira, now deceased, in the expedition sent
to discover in the northern parts; and being desirons on this

acconnt to show kindness and favour to his son, Diogo de Bar

cellos, dwelling on the said island, we are pleased to accept him

Voir n° XVIII, p. 88
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as our vassal; and it is our wish that henceforth he be freed,
excused and protected-from payment or service in any law-suits,
taxes, dues, tributes, obligations, loans or other charges imposed
in any way whatsoever by the council or town wherein he dwells,
nor shall they force or order him to be foreed to bring prisoners
or money or any imposts, or to be guardian or trustee of any
persons whatsoever, except the '__'H‘ll"ll‘llhhlp be legitimate, nor

to be councillor against his will. Furthermore we order and

deeree that no one, of whatsoever estate and eondition. be so bold

as to lodge in his dwelling-house, cellars or stables, nor there
from to take his bread and wine, clothing, straw, barley, wood,
hens, eattle or saddle or pack animals, nor his oxen, waggons,
and earts, nor any ships belonging to him, nor anything else of
liis against his will And furthermore we order, ete.' Given in
r eity of Evor n 7 June \lfonso Mexia made this in the
vear 1509 And the said Diogo de Barcellos only and not any
ther member of his family is to enjoy and use this privilege
XXXII

8( . E

0 ( octobre 1511
REINE J} NE AUTOI JEAN D'AGREMONTE A CONCLUR

UN ARRANGEMENT AVEC LE ROI FERDINAND AU SUJET

YUN VOYAGE A TERRE-NEUVI

Sobrecarta del Asiento que se tomd a Juan de Agramonte

1 a saber el seereto de la tierra nova
Dofia Juana ete.

Por quanto por parte de vos, Juan de Agramonte, catalan,
natural de Lerida,® que es en el reyno de Cataluiia, me fué hecha
reiacion quel Rey, my Sefior é Padre, mandd tomar é tomo cierto

iorto é asiento con vos, par que vos ayais de yr, é vays, i
vuestra costa & mysyon, & descobrir cierta Tierra Neuva en los
limite que & Nos pertenescen, segund en el dicho asyento & con

cierto se contiene, su tenor del enal dicho asyento es este que

Se svone
El Rey

El asyento que por mi mandado se tomé é asenté con vos,

' Voir n°® XVIITa p. 30
' Prds de Barcelone. C’est la deuxidme ville de la Catalogne.
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Juan de A

el seereto «

gramonte, catalan, natural de Lérida, para ir 4 saber
la Tierra Nueva es este:

Primeramente, que vos podays yr é vays con doss navios del
grandor que vos pares¢iere, que sean de nuestros vasallos, sab
ditos ¢ naturales, ¢ asymismo la gente que llevirdes sean natur
a'es de estos reynos, ecobto que dos pilotos que levirde ean
Bretones, 6 de otra nagion que alld ayan estado, & vuestra costa
é mysyon i la dicha Tierra Nova, por la costa & parte que mejor
hos pareciere & vos ¢ i los marineros que con vos llevirdes para
el diel

simo Rey de

» viaje, no tocando en la parte que pertenesce al Sereny

>ortogal, nuestro hijo', y entiéndese aquellas que

estovieren dentro de los limites que entre Nos y él ¢

sefialados®; y que vos seays obligado de fletar é bastecer los dich
navios para el dicho viaje i vuestra costa é misyon; ¢ para
cargar ¢ fletar Yo vos doy )1-'?\\\.A1‘Hlv los podays fletar v cargar
en los puerto le Laredo ¢ Santander®, & qualquier de

para que en ello no s wa vapedimient ! 1 con la
presente, provision para los concejos ¢ justicia e las diel
villas & puertos, que vos lo dejen é con ventan hazer; para el
qual dicho viaje sovs obligado de partvr lo dntes ¢ n roque

pudierdes
: Que Yo vos ava «

VoS vV, para que todas

liceneia, é por la presonte

1e ovierdos menester par

runas mereaderyas que

fornimiento de los dichos na

ir en la dicha Tierra Nova, que las

SETAN NEeSCesarias para re

o

8 navios, sin pagar derecho

s comprar ¢ eargar en los di

algunos de los que & Nos pertenescieren de las dichas cosas gue
cargardes, |v'1.vn" y vos ante las justicias que seguyreys v ello
el dicho viaje

Ytem: Que por quanto vos aveis de vr por los pilotos, q 1

Bretaiia, que teneys volun*ad

con vos han de vr al dicho viaj
5 harina é carne, para lo traer al

de proveeros de alli de vinos
dicho puerto de Laredo & Santander, que Yo vos aya de dar ¢
dé Tlicencia & provisvon para que de la entrada con los dichos
navios & harina é earne no pagneys derechos de los & Nos per
tenescientes, ni se os hagan descargar, no embargante qualqnier
costumbre & premiticas que en contrario ava, para lo enal se
vos did la provision necesaria

Ytem: Que de todo 1o que rescatirdes & oviérdes en quel
quier manera en el dicho viaje, nos avais de dar é deys, sacalas

! Bmmanuel avait épousé les filles de Ferdinand, Tsabelle et Mar,e

* Par le traité de Tordesillas, signé le 7 juin 1494, Voir p. XIV de !'in

trodunction
*Deux ports de la baie de Biccay prds de la frontidre frangaise
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vuestras costas, la sesta parte de todo lo que alli oviérdes, é que
todo lo otro sea para vos, ¢ que esta sesta parte que asy Nos
oviéremos de ave obligado de la traer é tr
que Nos estoviéremos, 4 vuestra costa ¢ mysyou.

ays do quier

Ytem: Que Yo vos dé licencia, é por la presente vos la dey
para que los marineros que con vos fueren en el dicho viaje pue
dan llevar ¢ lleven en sus

ija (sic) la ropa é mereaderias que
atar en la dicha Tierra Nova, con
tanto que al tyempo que lo cargaren, lo registren ante el eseri-
bano del dicho viaje, é que de lo que

i vos hos paresciere, para re

con ello rescateren ¢ se
oviere en qualgquier manera, nos sean obligados & dar la sesta
parte A.('Hlllu VOS SOVS u|;|i:.|\|u en el 4'.||v|lnlu de suso contenido,
¢ que vos seavs obligado en su nombre 4 lo asy |'4-IH['“I’. é que lo
que no registraren lo ayan perdido é pierdan, é que sea para la
nuestra camara ¢ fisco,

Ytem: Que trayéndonos vos buena nueva de la dicha Tierra
Nova, é hallando en ella buena muestra de oro é otras cosas de
que Nos seamos servidos, Yo vos mandaré rescibir por contino
¢ erindo de nuestra easa, ¢ asentar en los libros della el acosta
miento que fuere razon, ¢ & nuestro servicio convenga, & que sea
vaestra honra segund la nneva que vos traxeredes, para que
vos sea pagado por todos los dias de voestra vida,

Ytem: Que Yo vos ava de dar, & por la presente prometo
1“1! \

mandaré dar & daré previllejo en forma para vos é para
viestros herederos & snbeesores para svenpre jamas, de la docena
parte del oro que se hallare é oviere en la dicha Tierra Nova
como con la ayvuda de Dios esperamos, vos mandard dar ¢ daré
el dicho previllejo.

Ytem: Que deseubierta la dicha Tierra Nova, ¢ haziéndose

en ella poblacion en nuestro nombre, segund se ha hecho en la

dicha ysla Espafiola, por la presente vos prometo de hos hazer
mereed, & i

SV necesar

es, desde agora hos la hago, del alguasy

a Tierra Nova para vos é para vuestros

ladgo mavor de la die
herederos & subeesores

Ytem: Que hasvéndose easa

contratacion en la dicha
Tierra Nova que asy vos desenbriérdes & hallirdes, por la pre
sente vos prometo de hacer mereed de la tesoreria della {
‘.l'iil‘l'ﬁ ]‘i”'.l 'll]ii"ll VOS e I" ‘HI‘Ii"”‘“'i‘.
Ytem: Que hasvéndose easa de la dicha

Juan

fundieion en la
dicha Tierra Nova, por la presente prometo de hazer merced del
oficio de escovilla della & Cristébal Vasques, por quien vos me
lo sunlicasteis,

Ytem: Que sy i la ida 6 4 la venida que vos aveys de vr 4
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la dicha tier
partes é nave

, yendo derechamente i ella por los términos ¢
acion que vos serd seialado por un memorial fir-
mado del obispo de Palencia', mi capellan mayor é de nuestro
consejo, ¢ de Lope Conchillos, nuestro secretario, é no & otra
parte ni partes algunas, fuérdos tomado é detenido i ystancia
de algund rey cristiano, que hasyendomelo vos saber, Yo
sea obligado de os sacar 4 pas é a salvo del dicho término é

presyon, lo qual digo é prometo que say guardaré é cumpliré sin
falta alguna.

Ytem: Que trayéndo vos Dios
vos aya de dar licencia

lvamento del dicho viaje,

6 por la presente vos la doy, para que
podays, al tiempo que viniérdes con la nueva de la dicha Tierra
Nova la primera vez, entrar é surgir en qualquier puerto de
Galicia 6 Vizeaya do llegirdes ¢ el tiempo os traxere, con tanto

que seais obligado al tic mpo que legirdes, dntes que desembar

queis vos ny ninguno de los que vinieren en los dichos navios de

la dicha Tierra Nova, ni saquen dellos cosa alguna, de note
ficar & la justicia del dicho puerto donde asy legirdes, como
venis por nuestro mandado del dicho viaje, ¢ de magnifestar
antellos todo el oro & cosas que, plaziendo i Dios, se traxeren en
qualquier manera, é que todo se ponga en registro por ante eseri
hano, que la justicia del dicho lngar nombrare & sefialare para
ello,

Ytem: Que hasvéndose la easa de contratacion de la dicha
v|.i1'|'|'.l \l'\ﬂ .|1"'| on I‘.‘y'.”’\-l. \.I' ll\l\,l 'Il‘ ,I‘\/l ' merce II. { |l“|‘ ]‘!
presente, hasvéndose la dicha easa, desde a ago del

a Ponee, nuestro eantor

gora Ia
oficio de nuestro fator de la dicha eas

¢ eapellan, é primo de vos, el dicho Juan de Agramonte, por
||||i4 n vos me lo ~l\]-|il':|lv~.

Para todo lo qual hago mi eapitan & vos, el dicho Juan de
Agramonte, de los dos navios é gente que en ellos fuere, & vos doy
la dicha Tierrs

vuelto & Nos con la nneva della, poder complido & juridicion

Nova, hasta ser

asy por la mar, como llegad

civil é eriminal, eon todas sus yneidencias & dependencins,
amexidade

¢ conexidades, durante el dicho lil‘llqm_ ('llv'll:lll*‘ll la

apelacion de todo para ante Nos al nuestro eonsejo; & mando i

i eada uno

todas las personas que en los dichos navios fueren,
dollog, que eomo 4 nnestro capitan vos obedezean & vos dexen é
consyentan usar el dicho oficio & jurisdicion, eivil & eriminal.
Por lo enal todo que dicho es, é eada cosa é parte dello, has-
vendo vos, el dicho Juan de Agramonte, las diligencias suso
dichas contenvdas, é que para la dicha navegacion & viaje con-

1 Fonseca.
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viene, por la presente prometo de vos mandar guardar é complir
todo lo en esta capitulacion contenido, é cada cosa é parte dello,
¢ £y necesario es, por la presente mando i todos los corregidores
asystentes, alcaldes, alguasyles, merinos é otras justicias quales-
quier de todas las cibdades é villas é lugares destos reynos é
sedorios, que vean esta dicha eapitulacion, é todo lo en ella con-
tenido, é vos la guarden é cunplan en todo é por todo, segund que
en ella se contienen, é contra el tenor é forma della vos no vayan
ny pasen por alguna manera, so pena de la my merced é de
10,000 maravedis para la nuestra cimara é fisco, i cada uno que
lo contrario fisiere. Fecha en la ¢ibdad de Burgos & viii dias
del mes de otubre de mil é quinientos é honzo afic Yo el Rey.
Por mandado de su alteza Lope Conchillos.  Sefialada del obispo
de Palencia.

Suplicastesme que porque mejor el dicho asiento é concierto
vos fuese

ardado ¢é conplido, vos mandase dar mi sobrecarta
del, por que vos con el ayuda de Dios entendiades de nos haser
mucho servicio en el dicho viaje, é Yo, por hazer bien é mer-
ced, acatando la voluntad y deseo con que vos aveys movido &

nos servir en lo suso dicho, tobélo por bien é por la presente con-
firmo é apruevo el dicho concierto é asyento de suso contenido,
¢ vos prometo é doy mi palabra Real, que vos serd gnardado é
complido en todo & por todo, segund que en ella se contiene,
hasiendose por vos el dicho viaje & cosas de suso declaradas, de
la manera que con vos se asentd, é no hasiendo cosa no devida,
porque segund las leyes destos reynos debriades ser privado de
la dicha merced, é contra el no se vos yrd ny pasari en tienpo
alguno, ny por alguna manera; é por esta mi carta mando al
principe don Carlos, mi muy caro é muy amado hijo, é & los del
mi consejo, alealdes, algus

vles de la mi casa, corte é chan-

celleria, é @ todos los concejos, corregidores asystentes, alealdes,

algnasyles, merinos é otras justicias qualesquier de todas las

cibdades, villas & Ingaves de los mis reynos é sefiorios, que vos
guarden é ennplan el dicho concierto é asiento suso contenido,
en todo é por todo, segund que en el se contiene, & vontra el no
vos bayan, ni pasen en tienpo alguno, ni por alguna manera; é
los unos, ni los otros non fagades ni fagan ende al, por alguna
manera, ete.  Dada en Burgos 4

ix de otnbre de mill é
quinientos & honse afios. Yo el Rey. Yo Lope Conchillos, see-
retario de la Reyna, nnestra sefiora, la fiz eserivir por mandado
del Rey, sn padre. Obispo de Palencia concertada.

From the Archives at Simancas, Registro general del sello,
octubre, 1511: printed in part in Navarrette, Coleccion de los
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viages y descubrimientos, 111, num. XXXI, 122-5, (Madrid,
1829) ; and in the Coleccion de documentos inéditos relativos
al descubrimiento de America, XX X1, 202-8, Madrid, 1883.

XXXITIa.

AUTORISATION AU SUJET D'UN ARRANGEMENT CONCLU AVEC JEAN
DE AGRAMONTE A L'EFFET DE DECOUVRIR LE SECRET DE
TERRE-NEVUE,

Queen Joanna, ete.

Whereas I have been informed by you, John de Agramonte,
Catalonian, of the town of Lerida, which is in the kingdom of
Catalonia, that the king, my lord and father, ordered to be
drawn up and made a certain contract and agreement with you,
by which you were to go and should go at your own cost and
charges to discover a certain Newfoundland within our sphere
of influence, according as it is stated in the said
contract, the tenour of which said agreement is

reement and
follows:

The King.

The agreement which at my order was made and concluded
with you, John de Agramonte, Catalonian, born in Lerida, in
order to go and discover the secret of the Newfoundland is this:

First, that you may and do go with two vessels of the
size that appears to you proper, provided they belong to our
als and subjeets, and also that the people you take with yon
he inhabitants of these kingdoms, (txcept that two of the

pilots may be Bretons or belong to some other nation which
has been ther

1), at your own cost and charges, to the said New
fonndiand, along the coast or region which shall seem best to
vou and to the sailors youn take with you on the said voyage, not
touching at that part which belongs to the Most Serene King of

Portgual, our son, and this is understood to mean those portions
which are within the limits marked out between ourselves and
him; and that you are to fit out and provision the said ships for
the said voyage at your own cost and charges ; and in order to fit
them out and load them, T give you licence so to do in the ports
of Laredo and Santander or in either of them ; and in order that
you be not impeded in this, T give you by these presents an
order for the town-councils and aunthorities of the said towns
and ports to permit and allow you to do this; on which said
voyage you are to set sail as early and in the best state yon can.

Likewise, that T am to and do give you licence, and by these
presents give it to yon, to buy and load in the said vessels every-
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thing necessary for the fitting out of the said ships, and any
wares necessary for bartering in the said Newfoundland, with-
out paying any of the dues collectible by us on the said goods,
taking an oath before the authorities that you will indeed make
the said voyage.

Likewise, that whereas you have to go to Britanny for the
pilots who are to accompany you on the said voyage, and desire
to provide yourself there with wines and flour and meat, and to
bring them to the said port of Laredo or Santander, I am to and
do give you licence and authority, that on arriving with the said
ships and flour and meat, you do not pay the dues collectible by
us, nor are you to be made to unload these goods, any eustom or
decrees to the contrary notwithstanding; for all which the
nccessary authority has been given to you.

Likewise, that you are to and do give us, after your costs
have heen dedueted, the sixth part of all you may barter or
obtain in any manner whatsoever on the said voyage; and that
all the remainer be yours; and that you are to bring this sixth
part, which we are thus to have, and do bring it to nus whervever
we mav Il“

at vour own cost and charges,

Likewise, that T am to give permission and by these pre
sents do give it to you, that the sailors who may go with you
on the said vovage be allowed to earry and do e

ry in their
chests the eloth and merchandise that may seem proper to yon
to barter in the said Newfoundland, with the understanding
that at any time they put it on board, they register it before the
notary of the said expedition ; and that of whatever they barter
or obtain with the same, in any manner whatsoever, they give ns
the sixth part, as vou are obliged in the paragraph above
to do: and that vou are under obligation to carry this ont in
their name: and that whatever is

not registered be lost, and they
lose it, and it be given to our exchequer and treasury,

Likewise, that should von bring us a favonrable report of
the said Newfoundland, and find there good samples of gold and
other things of use to ug, T shall order vou to he received as
Contino' and servant of onr house, the salary which is just and
nroper for onr serviee and which will be to vonr honour aceord-
ine to the information von mav hring us, heing entered npon
the hooks of the <ame. in order that von mav receive pavment
thereof all the davs of vonr life.

Likewise, that T am to give vou and by these nresents pro

' Un des cent-gardes choisie pour protéger la personne du roi et le
palais
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mise that 1 shall’order you to be given and will

Ve you a grant
in due form for yourself and your heirs and suceessors for ever
of the twelfth part of the gold that may be found and collected
iv the said Newfoundland, as with God’s help we hope 1 shall
order you to be given and will give you the said grant.
Likewise, that after the said Newfoundland shall have been
explored, should a eolony be sent there in our nawe, as has been
done in the said island of Hispaniola [Hayti], 1 promise by
these presents to g

ant you, and if it be necessary henceforth
grant you the oftice of chief constable in the said Newfoundland,
for you and for your heirs and successors,

Likewise, that should a trading factory be set up in the said
Newfoundland, which you are thus to explore and discover, |
promise you by these presents to grant the office of treasurer of
the same to John Criado, for whom you have asked it of m

Likewise, that should a smelting foundry be set up in the
said Newfoundland, I promise by these presents to grant the
office of sweeper in the same to Christopher Vasques, for whom
you have asked it of me.

Likewise, that in case on the way to or from the said land,
going there direct by the route, track and course that will ke
shown to you in a document signed by the bishop of Palencia,
my chief chaplain and one of the members of our couneil, and
by Lope Conchillos, onr seeretary, and not making your way to
any other place or places whatever, you should be seized and
detained at the instance of any Christian king, should youn in
form me of this, I am under obligation to free yon effectnally
and without injury from the said place and prison, which I
declare and promise T shall fulfil and earry ont without fail.

Likewise, that should God bring you back safe from the said
vovage, I am to give you licence, and by these presents give it
to you, that you may, on arriving the first time with news from
the said Newfoundland, enter and cast anchor in any port what
soever of Galicia or Biscay where you may arrive and the weath
er carry you, on condition that on your arrival, before you or
uny one of those who have come in the said ships from the said
Newfoundland disembarks, or they unload anything from the
ships, voun motify the authorities of the said port where
vou thus arrive, how you come from the said voyage by our
order; and von are to declare before them all the gold and goods
which, God willing, shall in any manner be bronght back: and
that all be entered in a register hefore the notary whom the
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authorities of the said port shall appoint and nominate for that
purpose,

Likewise, that should a trading factory for the said New
foundland be set up here in Spain, I am to appoint and by these
presents, if the said factory be set up, henceforth do appoint
PPonce, our chorister and chaplain, Factor of the said factory,
who is your, John de Agramonte’s, cousin, for whom you asked
it of me.

For all which I appoint you, the said John de Agramonte,
captain of my two ships and of the people in them, and grant
you, as well at sea as on your arrival in the said Newfoundland,
until your return with news of the same, high justice and ecivil
and criminal jurisdiction, with all its incidents and dependen
ces, annexed and connexed, during the said period, with appeal
in every case before us in our Council; and I order all the
people on board the said vessels and each of them to obey you

< our eaptain, and to allow and permit you to exercise the said
flice, and eivil aud eriminal jurisdietion,

In regard to all the above and to each part and parcel
thereof, should you the said John de Agramonte perferm all
o the
iy these presents I promise to give

the duties therein set forth, and those which are prope

aid navigation and voyage

rders that all contained in this grant and each part and par

cel thereof be earried out and fulfilled, and if it be necessary,
by these presents do give orders to all magistrates, ehief justices,
mayors, constables, superintendents and other authorities what
soever of all the eities and towns and ]\l:u"w of these ‘\illﬂ4]‘>l!l~
and dominions, that they read this said grant and all set forth
in the same, and carry out and fulfil it for you absolutely,
wecording to its contents, and do not proceed nor depart from
the tenour and form thereof in any way in your case on
pain [of the loss] of my favour and of 10,000 maravedis for
our exchequer and treasury from each who shall do the con
trary city of Burgos on 8 October, 1511. T the
King By order of His Highness Lope Conchillos.  Signed hy
the hishop of Palencia.

iiven in the

You have entreated me in order that the said agreement and
contract be the better fulfille
warrant for the same, since, with God’s aid, it is your design to

and earried ont, to give yon my

do us much service on this said voyage, and T, in order to show
vou goodwill and favour, in acknowledgement of the wish and
desire hy which von have been moved to serve nus in the above,
have deigned to order and hy these presents confirm and approve
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the said contract and agreement set forth above, and promise
you.and give you my royal word, that it shall be fulfilled and
executed for you absolutely according to its tenour, you car
rying out the said voyage and the things set forth above in the
greed upon, and not doing anything wrong for which

wmanner
by the laws of these kingdoms you should be deprived of the said
favour; and nothing will be done to you or enacted against it
1y way ; and by these letters of mine I com

at any time nor i

mand the Prince Don Carlos’, my very dear and much beloved
son, and the members of mv Council, the mayors, constables

of my house, court and chancery and all the counecils,

magistrates, chief-justices, mayors, constables, superintendents
and other authorities whatsoever of all the eities, towns and

places of my kingdom and dominions, to fulfil and execute
for yon the said contract and agreement set forth above

absolutely, according to its tenour, and not to move nor pre

weed against it at any time or in any wav; and neither
vou, nor they are to do the contrarv of what is desired
N any way, et Given in Burgos on 29 Oectober, 1511 I the
King. 1, Lope Conchillos, seeretary of the Queen, our lady, had
this written out by order of the king, her father \greed to by

the bishop of Palencia

XXXIII
29 (?) octobre 1511
LETTRES PATENTES DE LA REINE JEANNE RATIFIANT LA NOMI

NATION ll‘\l‘}.’\\lu\kl COMME CAPITAINE DF
L'EXPEDITION,

De Oficio, Ott® X1

Doiia Juana, ete.

PPor quanto en cierto asyento ¢ concierto que por mandado

del Rey, my Seiior é padre

myo, se tomd con vos, Juan

de Agramonte, catalan, natural de Lérida, para que vos
é vays con los navios é con la gente que vos

ayais de yr,
descobrir é hallar

paresgiere, 4 vuestra costa é myson, @
una tierra que se llama Terranova, por la via é derrota que vos
serii sefialado por my mandado por un memorial, firmado del
obispo de Palencgia, mi eapellan mayor é del mi consej por
Lope Conchillos, mi secretario é del mi consejo; & en la dicha

asentado que

capitulacion é asyento que ansy con vos se did, estd s

! Plus tard Charles V
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vos ayals de ser € seays nuestro capitan de la dicha geulte, ausy
por mar, como por la tierra que vos alli descubriérdes, ¢ fasta
ser vuelto con la nueva de lo que ansi fallirdes ¢ descubriérdes ;
por ende compliendo lo que ansy con vos fué asentado, y entend-
tendo ser ansv complidero al servicio de Dios, nuestro Sefior,
¢ 4 la execucion de nuestra justigia,

i lo que conviene para el
dicho viaje, es mi merced é voluntad, por la parte que @ wmy sy
toca, que vos, el dicho Juan de Agramonte, tengays por nos la
capitania, ansy por mar como por tierra, de la gente que fuere
con vos el dicho viaje, fasta ser vuelto é desembarcado con la
nueva de lo que en la dicha Tierranova fallirdes, é que como tal
capitan podays usar ¢ useys por vos ¢ vuestros lugartenyentes
el dicho oficio, segund é de la forma é manera que se contiene en
un capitulo de la dicha capitulacion que con vos se asentd sobre
lo susodicho, su tenor del cual es este que se sygue':

k5 por esta my earta & por su treslado, sygnado de eseribano
piiblico, mando & todas é qualesquier personas que en los dichos
dos navios que vos ansi llevirdes, fueren, é en la dicha Tierra-
nova asentaren ¢ estovveren, fasta ser vos vuelto é desembareado
con la dicha nueva, que vos ayan é tengan por nuestro capitan
de todo ello, ¢ vos obedezean é dexen é consyentan usar & exercer
el dicho oficio, ¥ executar la nnestra justicia, ansy en la mar
como en la tierra, todo el dicho tiempo, por vos & por vuestros
lugartenientes ; & podays oyr & librar é determinar, é oyays é
libres ¢ determines todos los pleitos é eaubsas, ansy civiles como
cremynales, que en la dicha mar é tierra se movieren durante el
dicho tiempo; é podays llevar é lleveys vos é los dichos vuestros
lugartenventes, los derechos é salarios al dicho oficio anexos é
pertenescientes, segund é por la forma é manera que fasta aqui
e ha llevado & lleva por los otros nuestros capitanes que han

vido @ semejantes cosas, ¢ que como tal capitan podays fazer

ays 1|Vl:ll4'-(|llil‘l' |n-~qlli~:l~ en los easos de derecho ]n'rllli~:

todas las otras cosas al dichi oficio pertenecientes, & que vos

entendays que & nuestro servicio é 4 la exeencion de la nuestra
insticia & al bien del dicho viaje eumple; é que para nsar é
exercer el dicho oficio, é «-um]-]ir é execntar la nuestra justicia,
todos se conformen eon vos é vos dén é fagan dar todo el favor
& ayvnda que les pidiérdes & menester oviérdes, conforme al dicho
capitulo que de snso va encorporado, & que en ello, ny en parte
dello, embargo ny eontrario alguno vos non pongan, nin consven-
tan poner, ea Yo por la presente vos recibo é he por recibido ol
dicho oficio de nuestro eapitan, & al nso & exercieio dél, & vos dov

! Omis dans le manuserit,




PRECURSEURS DE CARTIER .13

poder complido para lo usar y exercer, é complir é executar la
nuestra justicia, ansy por mar como por tierra por el dicho
tiempo, en la forma suso dicha, con todas sus yncidencias
dependencias, anexidades ¢é conexidades, con tanto que vos ni las
otras personas que con vos fueren, ny ninguno dellos, podays nin
tar cosa alguna, syno por antel nuestro eseribano
)

rescate se oviere, ¢ sea para nuestra cimara é fisco; ¢ ansy

puedan reses
del dicho vis

, 80 pena de lo aver perdido lo que por el tal

mismo por esta my carta mando al my almirante mayor de la
mar, é i todos los otros capitanes que andan 6 anduvieren en

ella, é & todos los vul4<jv_iw~, Justicias, regidores, caballeros, esen

deros, oficiales ¢ omes buenos de to las cindades ¢ villas ¢
lugares & puertos é abras de la mar, donde vos fuérdes, apor
tardes con la dicha gente é navios, que vos avan ¢ tengan por
nuestro capitan della, é vos dexen é consientan usar el dicho
cficio, segund é como dicho es, é que en ello nin en cosa alguna,
ni en parte dello embargo nin ympedimento alguno vos non
pongan, nin consyentan poner, & los unos nin los otros, ete

From the Archives at Simanecas, Registro general del sello
octubre 1511; printed in Navarrette, op. ecit,, III, num
octubre 1511; printed in  Navarrvete, op. eit., 1T, num.
XXXII, 125-T; and in the Coleccion de Documentos inéditos
relativos al deseubrimiento, ete., XXXIX, 208-11

XXXIIIa.
Queen Joanna, ete.

Whereas in a certain agreement and contract which by order
of the king, my lord and father, and by my own, was made with
you, John de Agramonte, Catalonian, born in Lerida, by which
you are to go and should go with the ships and men that to vou
seem proper, at vour own cost and charges, to discover and
find a land ealled Newfoundland, by the route and conrse which
will be disclosed to vou at my order in a doeument signed by
the bishop of Palencia, my chief chaplain and one of the mem
bers of my council, and by Lope Conchillos, my seeretary and
one of my council; and in the said stipulation and agreement
thus made with yon, it is agreed that you shall be and are onr
‘-;||~I‘|i|1 over the said ;n'u]vlv-, as well by sea as on the land that
von discover there, and until yon return with news of what youn
have found and discovered; wherefore in fulfilment of that
which was agreed upon with you, and desiring to be helpful to
the service of God, our Lord, and to the exeention of our justice,
and to all that pertains to the said vovage, it is my pleasure

208378
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and will, in so far as concerns myself, that you, the said John de
Agramonte, hold the capitainship for us, as well by sea as on
land, over the persons who may go with you on the said voyage,
until your return and disembarkation with the news of what
you find in the said Newfoundland, and that as such cap-
tain you may and do exercise by yourself and through your
lieutenants the said office, according and in the form and man-
ner which is contained in an article of the said contract which
was agreed upon with you in regard to the above, the tenour of
which is as follows':

And by these my letters or by a copy of the same, signed
by a notary publie, T command all and whatsoever persons yon
thus take with you in the said two vessels, who may go and settle
in the said Newfoundland, and who may be there until your
return and disembarkation with the said news, to hold and eon-
sider von as our eaptain over all, and to obey yvou and to allow
and permit you to fill and exercise the said offie
self or vour lieutenants to exeente justice for us as well by sea as
on land for the whole of the said period ; and that you may hear

nd despateh and determine, and do hear and despateh and deter
mine all the lawsuits and

and by vour

ases, as well eivil as eriminal, which
land during the said period: and
that vou and vour said lieutenants may and do exaet the fees and
salaries annexed and belonging to the said offie

may arise on the said sea or

according to
nd in the form and manner in which they have hitherto been
exacted and are exacted by our other eaptains who have gone on
similar expeditions; and that as such eaptain you may and do
hold all kinds of investigations permitted in law-cases, and per
form all other things belonging to the said office, and which in

vour opinion are fitting for onr serviee, and for the exeeution of
onr justice and for the welfare of the said vovage; and that in
order to fill and exercise the said office and ecarry out and exer
eise our justice, all submit to von, and give and canse von to he
given all the favour and aid yon may ask them and may need,
according to the said article set forth above, and that they
neither place nor allow to be placed any hindrance or impedi
ment in thig or in any part thereo

: beeanse T hy these presents
receive and have received you into the said office of our captain
and into the employment and exercige of the same, and give von
full power to nse and exercise it and to administer and exeente
our justice, as well by s

as on land during the said period, in
the form aforesaid, with all its ineidents and denendences,

' ("ot article est omis dans le manuserit

n
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annexed and connexed, on condition that neither you nor the
other persons with you, nor any one of them barters anything
except in the presence of our notary for the said expedition, on
pain of the loss of whatever be obtained by such barter, which
and likewise

will be handed over to our exchequer and treasury
by these my letters I command my first admiral of the sea and
all the captains that sail or may sail on the same, and all the
noblemen, esquires, clerks and

couneils, aunthorities, prefects,
good men of all the cities and towns and places and ports and
harbours of the sea where you may go and land with the said
people and ships, to hold and consider yon as our captain of
the same, and to permit and allow vou to exercise the said office
and that neither in this nor in

in the form and manner stated
anything or any part thereof, they place or allow to be

placed any hindrance or impediment: and neither the one nor
the other, ete.
XXXIV
13 septembre 1512
SEBASTIEN CABOT CONSULTE AU SUJET DE TERRE-NEUVE

El Rey—Sebastian Caboto,  Ya sabeis como el Reverendo in
Christo Padre Obispo de Palencia, my capellan mayor e del my
Consejo, e Lope Conehillos, my secretario é del my Clonsejo, vos
halbaron de my parte en la ciudad de DBurgos ciertas ecosas
v de I

vo 4 mylor de Ulivi,

callaos, ¢

on de las Indias e 1

quedd entre vos e ellos que, eseribien

bre la navega

vuestro mx|rih|!l. que os dejase venir 4 my corte, que lnego
verniades; agora yo le eseribo rogandole que os deje venir,
como por la cedula que para ello le envio vereis: por ende, vo
vos rnego v eneargo que Inego, en dandovos la dicha licencia ¢l
dicho mylor de Ulivi, os vengais doquier que yo estoviere,
porque, venido, se entenderd en lo que conviene sobre lo que los

dichos UM~]-~ de Palencia e Seeretario Conchillos vos hablaron,

v en esto no pongais dilacion, que en ello me servireis,.—1)
Logrofio, & trece dias del mes de Septiembre de quinientes ¢
doce aios—Yo El Rey.—Por mandado de Su Alteza—Lope
Conchillos.—Senialada del Ohispo de Palencia

From the Archivo de Indias at Seville, est. 139, eaj. 1, leg
5, libro TV, fol. 19": printed in J. T. Medina, El veneciano
Sebastian Caboto al servicio de Espaiia, ete,, tomo 1, pp. 2-3
Santiago de Chile, 1008, Cf. Harrisse, Jean et Séhastien
('abot, 313-2,
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XXXIVa.

I'he King': Sebastian Cabot. You are alre
the Rev. father in Christ, the bishop of Palencia [Fonseca ],

y aware how

my chief chaplain and one of my Council, and Lope Con
chillos, my secretary and one of my council, spoke to you on
my behalf in the city of Burgos in regard to the navigation to
the Indies and island of the Codfish, and it was agreed between
you .|||v] them that on my writing to |4~-l‘<’ \\‘l“-h\lulllv_\ \411‘
Broke ], vour captain, to allow you to come to court, youn would
come at once. I am now writing to him as you will see by the
enclosed paper,® asking him to allow you to come Wherefore 1
beg and charge vou that, on Lord Willoughby giving you the

said permission, yon come wherever [ may be, in order that on

your coming a proper agreement may be drawn up in re
the matters whereof the said bishop of Palencia and Se
Conchillos s ind d
do me a servi n Logrofio, 13 September 1512, T th
e of His Highness, Lope Conchillos.  Counter
p of Palencia

» not delay, for in this you will

King

igned by the |

XXXV

janvier 1513,

PARDON ACCORDE AU MAITRE PILOTE EN SECOND D'UN VAISSEAL
DE PECHE DE TERRE-NEUVE

Loys, ete i toux présens et advenir, savoir faisons, nous avoir
recene "humble supplicacion et requeste des parens et amys de
nostre poure subgeet Guillaume Dobel, fils Jehan Dobel, de la
parroisse de Plenent® en 'évesché de Sainet-Brieue, contenant
que comme ainsi soit, que i ung jour de lundy an moys de sep
tembre, I'an mil eing cens dix, Guillaume de Brejehan (?) Ber
tran Menyer, Mathelin Picart, N. Dobel, Rolland Le Rounx,
Gilles Regnanlt, Allain Herconét, Lorans Balaine, Anthoine
Thomas et ung nommé Pierres Rion, autrement appellé
Ricaffan, Guillanme Avonéd, bastard, Allain Helliguen, sieur de
Mauny, Guillanme Garroche et ledit Guill » Dobel fussent
en mnge navire du havree de Daonet?®, :nmn') @ Jm.,m!h,.lm it

havre, dnquel navire ledit Bertram Menyer e
Dien, et ledit Guillanme Dobel contrema
1

it maistre apré
tre, ]ml‘liv‘t'nl le
ny jour andit navire du havre de Sainet Aulbin de

matin d’vee

' Perdinand d’Aragon

* Voir Medina, op. cit., I. 4, ot ce document a été imprimé

* Anjourd’hni Plénenf dans le départemsnt des Cétese-du-Nord
“ Dahoudt, petit port situé prés de Pléneunf
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Quillebeuf” en la ripviere de Senne, venans de la ville de Rouan
ot lesdits nommez avoint vendu du poysson qu’ilz avoint este
quérir et pescher és parties de la Terre-Neusfve Xt comme il
furent desplacez et esloignez dudit havre de Sainet-Aulbin, en
viron une liene et demye, ayante la voille au vent, tirans leur
route pour s’en venir descendre audit havre de Daouet, ledit
Mathelin Picart dist qu'il convenoit ranger la boueste. Sur
quoy ledit Guillaume Dobel, quel a lors avoit la charge de gou
verner et conduyre ledit navire, dist que ledit navire avoit trop
de trefl, et que ledit Picart n’estoit que un diot. Kt comme
ledit Guillaume Garroche, qui lors gouvernoit ledit navire o le
heaulme et gouvernail d’yeeluy navire, commianeza i parler du
mareaige dudit navire, ledit Guillaume Dobel luy dist 1l
n'estoit pas pour en parler et qu’il n’estoit que ung veau It

celles parrolles et que ledit Garroche laissa ledit gouvernail «
cntra sur le tillac, ou derricre d’yeeluy navire \

per ledit Guillaume Dobel Iui donna ung coup de sa main

parrolles on sembl:

le vissaige, et par en prés, voyant que ledit Garroche murmur

contre lay, et qu'il avoit abandonné ledit gouvernai 1dit na

vire, ce luy Guillanme Dobel tira ung pongnat et courte dague

quil avoit & son costé, et commeneza i marcher vers ledit Gar

Quel Garroche euydant obvier andit Dobel, s'en partit

grant haste dudit lien o il estoit, et yssit par le dehors dudit
navire, se tenant o les mains au bort dudit navire Et lors ledit
edans dudit navire, pourchassant celuy Gar

Dobel, estant an «

roche, avant sadite d mise en sa main, ledit Garroche eny

dant tonsjours obvier et se garantir dudit Dobel, laseha les mains

dudit [bord 7]%, chemynant vers le

derriére dudit navire, de

sorte qu'il tomba et cheut en la mer. Et tout incontinant I'un
desdits mariniers, qui lors deseendoit de la hune dudit navire,
commencza i erier & haulte voiez par telles parroles: “ Sauffue
lhomme ™, en parlant dudit Garroche Et A celle heure ledit

Guillaume Daolx

amarré an bout d'veeluy navire, couppa une corde, appellée la

sortit on ] tit batean dudit navire, quel estoit

housse, o laquelle ledit hatean estoit amarré, et luy ledit Der
tran Menyer et Lorans Belvane, quenlx pareillement sortirent

andit batean, nagérent ledit batean & grant dvlligence olet

audit Garroche, qui nageoit sur l'ean, euydant le recouvrer et
sauffver; ce que ne penrent faire. Et fut ledit Garroche noyé
et couvert tont incontinant en la mer. Et ce vovant ledit Guil
lanme Dobel, et qu'il avoit esté eanse de la mort dudit Garroche

' Anjourd’hui Saint-Aubin sur Quillebeuf, faubourg de Quillebeuf A
I'embouchure de la Seine
? Bspace en blanc dans le manuserit
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de conrreux et desplaisir qu'il en eut, dist en luy mesme, qu'il ne
retourneroit point audit navire, nagea ledit bateau droict i
terre, et sortit hors dudit bateau, et dist adieu audits nommez.
Et craignant estre acensé et aprehendé de justice dudit cas, n'a

dempuy o0sé ledit Dobel s'en venir, ne se tenir audit pays.
Remanstrant oultre, que ledit Guillaume Dobel est jeune
homme soubz 'eaisge de trente-deux ans, 'un des bons mariniers
de ce pays et duché, et horame puor servir i la chose publicque,
tant ou faict de la guerre que antrement, de bon rest et honneste
gouvernement, et lequel, auparavant ledit eas, n’avoit jamays eu
liaygne, ne conseen inimitié aveeques ledit Garroche, mays par
cas de fortune estoit ledit eas advenn, et que puis 'an avoit esté
par lesdits parrens et amys dudit Dobel faict appoinctement o
la veuffve dudit Garroche, en son nom et tutrice de son filz en
elle proerée par ledit deffunct Garroche, son mary, et lny faict

satisfacion pour son droiet et intérest, et en obtenu quictance

par déeret de court et consentement desdits parens et amys

dduit deffunet ; nous suppliant qu'il nons plaise de notre
et auctorité royalle Ini impartir noz graces, remission et pardon
dudit eas, tres humblement, le nous requerant.  Pourquoy ete.,
pourvu qu'il, en personne, présentera cestes présentes lettres de
grace aux prochains ou seconds generanx pleetz de notre court
et barre, de par devant celuy de noz juges qui les expédira, notre
procurenr dudit lien et parties complaignantes, s’ancunes sont,
pour faire vérificacion de ee que dessus.  Donné & Vennes, ou
moys de janvier, 'an de grace mil cing eens doze, et de nostre
mé sur le repliet ; visa, par le Roy,

regne le quinzieme.  Ainsi ¢
et a relacion de son conseil, Leleureux.

From the Archives du département de la Loire-Inférieure
at Nantes, série OM. B. 21, fols. 15-6, whence the above copy
was kindly taken by M. L. Maitre, the archivist of the Depart
ment.  This doeument was first published by the late M. A. de
La Borderie in his Mélanges d’histoire et d'archéologie breton-
nes, TT, 153-6, Rennes et Paris, 1858, C'f. also Annales de Bre
tagne, TX, 435-7, Rennes, 1894,

XXXVIL

1417 déecembre 1514,

ARRANGEMENT CONCLU ENTRE LES MOINES DE T ABBAYE DE

BEAUPORT ET LES HABITANTS DE L'iLE DE BREmAT', DANS

LEQUEL 1L FST FAIT MENTION DE LA MORUE DE TERRE
NEUVE,

Transaction entre 'abbé et convent de Beauport d’une part,

et les habitants de I'isle de Bréhat d’antre, par laquelle lesdiets

Tle de la cdte francaise pras de Paimpol.
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habitans, pour demeurer quittes de 15 deniers monoie qu'ils
paioiut par an pour droit de dixme de pocsson par chaque habi
tunt audessus de 18 ans se meslant de pesche, et 9 deniers mon-
noie par chaquun audessous dndict age, s'obligent de faire au
diet abbé et convent assiette de 100 soubz, monnoie de rente
o Kériti on Plouballanee,
v labbaie de Beauport par acte de

paroisses de Plounez, Ploud
( Laquelle assiette fut faitte

Fannée 1521 sur fond des piéees de terres de Goazrion en la
parvisse de Plouézee', faisans les hérittages de art. 3 du bail
lage en Plouézec).?

Sur Paction [et different qui |* estoit [men et en espoir de]
grandement mover et enssuir, tant par la court de monsieur le
déan de Doul & Penpoul que aultrement, entre révérand pére
en Dieu, Jehan, ab [bé de abbaye Nostre] Dame de Beauport
et le couvant dudiet lien, d'une part, et les parossiens desmor
antz et habitans en 'isle de Bréhat d'aultre partie, sur et en ce
que lesdiets abbé et couvant et chacun avoint diet et propossé
ou entendoint [dire] et proposser i 'ancontre desdicts habittans
en ladiete ysle de Béhat (sic), que touz et cheeun les homes
malles de ladicte ysle qui eussent excédez asgre de dix onyet
ans et qui peschassent en la mer o rays, ayns ou anltres engins i
prandre poisson, de quelque sorte de poiisson que ee fuet, tant
congres, morues, merlux que aultres poéssons, en quelque part
que ce soipt, tant en la coste de Betaigne (sic), la Terre-Neuffve,
Islandre, que ailleurs, debvoint et estoint subgeetz pover et faire
avoir ansdiets abbé et convant de DBean

rt, leurs rescepvenrs,

commis et depputtez, ponr debvoir de desme de lenr poisson et
pescherie, dix ouyet deniers monnoie; et eenlx sonbz I'aisgne
desdicts dix onyet ans, neuff deniers monnoie, par checun an, i
cheeun jour et terme de monsienr sainet Michel Montegargan,
et queque soipt une foays I'an; 1|||v] debvoir de desme de poi's
son avoint lesdiets desmonrantz en ladicte ysle de Bréhat, et
leurs prédécesseurs de paravant enlx, faiet possession de pover
par an, deux, troys, quatre, cineq, dix, vingt, trante, quarante,
cinequante, sexante ans, et dedans approuver i suffire, et queque
soipt par tant de tamps que valloit ponr possession maintenir et
garder en 'advenir; et ce estre vroy et notaire, et lesdiets habit
tans en avoir esté cognoissans et confessans appronver i suffire,
dont en avoint lesdiets ahbé et couvant quis et demandé, on en-
tendoint querre et demander respons desdiets faictz envers les

' Village pras de Saint-Brieuc, département des Cétes-du-Nord.
* L'écriture du titre est du 17e sidele, tandis que celle des mots renfer-
més entre parenthises est du 18e.
Pour remplacer les mots du manuscrit qui font défant, les mots entre
crochets sont substitués conjecturalement.
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diets desmourantz en ladict ysle et checun, concluantz ou en

tendoint conclure leurs diets cogneuz ou prouvez, aflin qu'ilz fus
sent et soipnt condampnez, contraintz et compellés poyer et con
tinuer le temps futur, checun d’eulx respectivement, lesdiets dix
ouyet et neuff deniers monnoie, checun an, pour lediet debvoir
de desme, comme diet est, sauff droit des levées, despans, misses

et intérestz; lesquieulx desmourantz en ladicte ysle

entendoint protester d'impertinencze desdiets faietz et d'alléger
leurs péremtocres et deffanses, et an parenssus desdire avoir
faict auleune possession de poyer , ne ce estre notaire, et
ne ilz en avoir esté cognoissans vers lesdiets abbé et couvant, et

du parenssus dire n’en sgavoir rien.

Sur d de quoy, pourcint tourner sur grande [contan
cion ], o proces et pléderies, i lenr grand préjudieze, soinpt et
domaige ; et pour y obvier et meptre fin, pays, amour, et union
entrenlx nourir en advenir & cause de ce, SAICHENT toug, que
par nostre court du ressort de Goiéllon, et auxi par celle
e Penpoul en  Goéllon, et par checune et 'une
Pexecucion  de T'mne ne  impeschante  'antre, ains  pour
ont concurre ensembles, et checune pour sov, ont esté

présentz e

droit  davant nouns, et personnellement estab

liz lesdiets  révérand pére  en  Dien  Jehan, abbé de
ladiete abbave et le eouvant dudiet lien, scavoir est: maistre
Vincent Du Rochier, prieur de ladicte abbaye, fraire Jehan
Huect, sonbz prienr, fraire \lmaury de La Cuisine, ballif,
fraire Henry Gervaisse, fraire Bertram Brousse, Jaeques Gué
zom, Rolland Saouleet, Phd lippes Le Griequer

t plusseurs aul
tres relivienx de ladicte abbaye, congrégez ensembles & son de
campane en chapittre, en lenr maniére acoustumée, pour trecter
et disposser de lenrs négoces et affaives, anquel couvant i sa
requeste lediet révérand pére en Dien a donné et donne aue
torite et ponér quant & tout le contenu en cestes et qui enssnyet,
faire gréer, fournir et tenir, d'une part: et Nicolas Martin,
Rolland Le Paige, anltrement Huon, Laurens Mérven, Rolland
Le Brigant, Jehan Bourssonl et cheeun, de 'isle de Bréhat, tant
en leurs noms que comme proeureurs o pouér esprés de et pour
les anltres desmorantz en ladiete ysle, quant et affin de trans
giger et appointer touchant ladiete

wmse et mattiére. .. .....
o et aveseque lesdicts abbé et couvant, ainsi et de la forme que
si les habitans et desmourantz en ladicte ysle enssent esté pré
sentz en personnes, et enssent pen faire et aultrement, sellon an
dessir de V'acte de procuration présentement aparue, dabtée dn

' Le manuscrit est 1llisible aux endroits indiqués par des points
* Paimpol
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dixiesme _inlll' de ilt\'rln‘vl'l, |>l‘4"w|l! moays, ]l;l*‘\"" de Jehan Du
Vieuchastel et Rolland Bocher, notaires soubseriptz, et scellée ;
et d’abondant lesdiets procureurs sur nommez desdicts habi
tantz, et chacun en leurs lnri\{w noms, trouveront les anltres par
rossiens, demourantz et habitantz en ladicte ysle, dedans quinze
jours prouchains venantz, i ratiffier et avoir agréable cest ap
poineté et quy enssuyet, i la paine de vingt escuz d’or; quelle
ratiffication vanldra en absance comme en présence desdiets ahbé
(

couvent, d'aultre part; se submectantz et se submeetent d’ung
part et d'aultre, o touz et checun leurs biens et par leurs
sermentz, aux destroiet, juridicion, seigneurie et oboissance d
nostres dictes courtz et checune, quelles ont prorogies et proro
gent sur eulx et lenrsdiets biens, quant audiet contenu en cestes

et qui enssuyet, faire gréer, fournir, tenir et acomplir. Kt e
faict, ont lesdictes parties et checune respectivement, sur les

chosses et mattidres dessus présuppossées, lenrs seequelles et
deppandances, transsi

]b.l}(‘i”il", pacté, appoineté et accordd, et
par cestes présentes transs

gent, appointent, pactent, paciffient
pour lesdiets Nieolas Martin, Rol
land Huon, Laurens Mérven, Jouhan Bourssoul, Rolland Le
rBigant, et cheeun et esdiets nom

et accordent par forme, ¢

stre et demorer quictes, enlx,

leurs hers et snecessenr

jamds, envers lesdiets abhé et eouvant
de Beauport dudiet debvoir de desme de poisson, et ilz et cheeun
en estre frane et exans & pescher en la mer, la part 13 o ils vou
ront et bon lenr semblera, tant congres, mornes, merlux que toutz
aultres maniéres de poéssons, sans en pover auleune chosse aus
die

abbé et couvant pour lediet debvoir de desme, ne pour aul
tre debvoir, & canse de la pescherie qu'ilz v feront et faczent
faire ; ont lesdiets sur nommez et esdicts noms promis et se sont
obligés, sur P'obligacion de touz et cheeun leurs hiens, menbles
et immenbles, pr

sentz et fueteurs, et par lenrs sermentz, bailler,
libvrer et assoair, bailleront, libveront et assoéront en fons de
héritaige, en bon lieu et valable, 1d ofl le seillon d’assiepte vanl
dra pour le moins. . i

'8, monnoie «
ceptantz, nully contredissant, la somme
et nungbre de cent soubz, monnoie de rente de levée, sans desché,

<i1‘||h~. ans

dicts abbé et convant ac

dedans six ans pronchains venantz, en I'une ou checune des par
roésses de Ploézee, Kériti, Ploéne

on Ploéballannee i esgart de
prisageur on prisageurs que choéssiront entrenlx agréablement,
et, au desport de ee, faire poyer la levée nar main ausdiets abhé
et couvant, cheeun an, & checun jour et feste de monsienr sainet
Michel Montegargan, & comanczer le premier povement i la
Saint Michel pronchaine venante, quelle levée, pendant faire

! Espace en blanc dans le manuserit,
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ladicte assiepte, poyeront lesdicts Nicolas Martin, Rolland
Huon, Laurens Méryen, Jehan Bourssoul et Rolland Le Brigant
en leurs privez noms, sans que lesdicts abbé et couvant soibnt
subgeetz en faire action ne demande vers nulz aultres que vers
eulx d'icelle levée. Auxi est diet, divissé et condicionné entreulx,
que lesdicts révérand pére en Dieun et sondiet convent ne seront
subgict prandre en leur assiepte piecze de terre quelle ne vaille
aulmoains troys boesseaulx froment de rente de levée, i la mes-
sure de Goéllon, sy plus ne vault. Kt par tant fournissant ce
que dessus est diet de la part desdiets Martin, Brigant, Huon,
Méryen et Bourssoul et esdicts noms, sont et desmeurent quictes
les ungntz vers les aultres desdictes parties, et checune respec-
tivement, i cause de ce que dessus est supposé, en principal,
levées, misses et intérestz, tant du desmaigne de la cause que
aultrement, généralement et entiérement.

Quelles chosses et checune dessus dictes, lesdiets nommez et
checun pour ce que lui touche ont voullu, promis et juré par
leurs sermentz, et sur 'obligacion de tous et checun leurs biens,
présentz et advenir, tant meubles que héritaiges, ainsi tenir,
fournir et acomplir, sans jamés encontre venir, et sans terme de
parlier, jour, juge, exoine, plégement querre, avoir ne demander.
A quoy et i toutes aultres dilacions, cavillacions, subterfuges
quieulxeonques, ilz et cheeun d’eulx ont renuncié et renunczent,
et par leurs dicts sermentz impeschant ou retardant effet,
substaneze et entérinencze de cestes.  Et nons, de lenrs assente-
mentz ad ce tenir et fornir, les avons condampnez et condamp-
nons.

Donné tesmoign le scel estably aux contractz de nousdictes
courtz et checune v appossez, i la relacion des notaires et tabel-
lions ey soubzeriptz, & leurs pridres et requestes, Ce fuet faiot
et grée prins audict lien de Beauport et oudiet chapittre, le
quatorziesme jour de déeembre, I'an mil eing centz quatorze.
En interligne establiz appronvé et en cancelle ledict et rep-
prouvez. Donné comme dessns,

G. Folvays, passe. R. Bocher, passe.
J. Du Vienchastel, passe.

Dampniz P'eseript ey dessus, le dimanche dix-septiesme jour
dudict moays de décembre, 'an mil cineq cents quatorze, an
pronne de la grande messe domynicalle eélébrée en Pesglise par-
rocielle de 'ysle de Béhat (sic), les parrossiens desmonrantz et
habitantz en ladicte ysle congrégez et ensemblés pour onyr le
service divin, et trecter de leurs négoces et affaires populaires,
et que que soit In plus saine et mdre somme d’icenlx, seavoir est:

Les mots en italique ont été raturés dans le mannserit.
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Arthur Le Pellee, Gilleet Elbin, Nicolas Palou, Yvon Guillou,
Jouhan Leconitlle, Yvon Le Pellee, Jacques Estiemble, aunltre
ment Séré, Olivier Le Bornye, Juher Le Bras, Olivier Le Dri
gant, Thomas Prigent, Gilleet Le Guern, Jouhan Le Brigant,
Guillaume Le Dreuannee, Guillanme Le Lés, Guillaume Le
Chenis, Thomas Kaérenbellee et plusseurs aultres, lesquienlx
parrociens et checun d’eux, et comme que soit la mére voulx
dlicenlx, amprés la lecture leur avoir esté présentement faicte
de la transsaction et appoineté ey dessus eseripte, dabtée dn
xiiii® jour de cest présent moays de décembre, passée des
notaires soubzeriptz, y rescours, enssuy entre révérand pére en
Dieu, Jehan, abbé de 'abbaye Nostre Dame de Beauport et le
couvant dudiet lien, d'une part, et Nicolas Martin, Jouhan
Bourssoul, Rolland Huon, Lanrens Méryen, Rolland Le Brigant
et cheeun d'enlx, procurenrs i celle fin desdicts parrociens des-
mourantz et habitantz en ladicte ysle et pour checun d’eulx,
d’aultre partie, et icelle transsaction et appoinctement avoir
esté descleré et donné & antendre de moult & aultre, o tout son
effect et sustancze ausdicts parrossiens, lesdicts parrossiens des-
mourantz et habitantz en ladicte ysle, nully contredisant, ont
ratiflié, loné et en agréable, ratiffient, louent et ont agréable la-
dicte transsaction et appoineté, voullantz et veullent qu’il tienne
et sorte son effect, ainsi et de la forme que si ilz et checun d’eulx
eussent esté présentz andiet appointement faire, promectantz,
promectent et jurent par leurs sermentz, et sur I'obligacion de
touz et checun leurs biens, meubles et immeubles, présentz et
fueturs, ladicte transaction tenir, fournir et accomplir de point &
aultre, sans jamds en contre venir, ef cefera. Gréé et juré en
toute mére fourme des contractz et o parailles renunciations que
audiet transsact sur dabté; submission, prorogation de juridie-
tion, ef cetera, par nosdictes courtz du ressortz de Goéllon, Pen-
poul, et par checune et I'une, et le grée prins andict lien les-
dicts jour et an. Tl y a en cancelle elle repprouvé.
R. Bocher, passe. J. Du Vieuchastel, passe.

From the Archives of the Department of the Cotes-dn-Nord,
série H, fonds de I'abbaye de Beauport: printed in the Annales
de Bretagne, IX, No. 2, 176-82. Rennes, Janvier, 1894, The
present copy was kindly collated with the original by Monsieur
Tempier, the archivist of the Department, who himself first
made known this document at a meeting of the Historical and
Archeological Society of the Cotes-du-Nord held on 11 June,
1886. Cf. Mémoires de la société archéologique des Cites-du-
Nord, 2° série, vol. TI, p. XXXTII, Saint-Brieue, 1885-6.
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XXXVII

18 février 1520

VAISSEAU DE BAYONNE QUI DOIT PARTIR POUR TERRE-NEUVE,

A\ Vos, Tres Honorables Seinhors, Mess™ Los Loctenent de
moss” Lo Maire, Esclevins et Conseilh de Baionne:
Supplicque humblement Pes de le Lande, disen que a inten
cion, au plaser de Diu, tremeete son nabiu, aperat le Senct Pe,
1 Terre Nave, auquoau en ledite ciutat a cargs

partide de quet,
et sere content cargar le reste, si lodit nabin ;uu]u- bonemens pas

sar les passes, so que no luy sere possible, a cause que lodit

nabiu trey grande aigue. 8o considerat, pregue lodit suppli
int que de vostres gracis vos plaei luy donar congiit et liceenei

lendit nabiu an dejus (“I[v]\l‘l ton,

liei deus establimens de ledite eintat; et feratz bien

yresente requeste, es estat autrevat congiit andit

ipplicant de poder peracabar sa eargue an dejus Capbreton, et
1820 de graci specian, chens prejudici deus establimens et ediit
den Rey nostre seinhor.  Feyt en conseilh, lo xviij® jorn de

fevrer mil V¢ XIX

From the Archives \l<|mwi|-.x]‘ s de Bayonne,

Registres de
Délibérations en

iscon du Corps de Ville, BB. 6, fols. 95-6:
printed in Archives municipales de Bayonne, Délibérations du
Corps de Ville, Registres gascons, 11, 242 Bayonne, 1898

XXXVITa.

To vou, most Honourable |~|'<l~. Messrs, the |.i|w|lv-n.|nl of
the Mayor, Sheriffs and Conneil of Bayonne:

Pes de Le Lande makes humble petition, setting forth that
it is his intention, at God’s pleasure, to send to Newfoundland
his ghip ealled the St. Peter, which is already partly loaded in
the said eity, and he would be willing to load the remainder, if
the said vessel conld easily pass the channels, but this will not
be possible, for the re m that the said vessel dr
In consideration of this, the said petitioner |

ws much water.

that of your
goodness von will be pleased to grant him permission and

' Dans ses Recherches historiques sur la
découverte de Terre-Neuve. (Pau. 1893) p. 55, M Ducéré fait mention d’un
document remontant & 1512. L’auteur a fait savoir depuis que cette date
éait le résultat d’une erreur de la part de I'imprimeur ot qu'il s’agissait

de 1520, Voir Archives municipales de Bagonne. Délibérations du Corps
de Ville, Roles gascons, vol. 1, p. XXV

péche de la morue et la
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licence to be allowed to complete the cargo of the said vessel
below Capbreton,” without prejudice to the regulations of the
gaid eity; and you will do well

The present request having been read, permission has been
granted to the said [u"iYiHHi‘l to be allowed to wrnl!v\--h' his eargo
below Capbreton, and this by special favour, without prejudice
to the regulations and ediet of the king, our lord. Given in
council, 18 February, 1519 (n. st. 1520).

XXXVIII
6 mars 1521
UN VAISSEAIL DF BAYONNI EN PARTANCE POUR TERRE-NEUVE

A Monseinhor Jo Loctenent de Monseinhor Lo Maire, Es
clevins et Notable Conseilh de Baionne:

.\n|»!n|\w|m-n humblement los seinhors \[il'\H‘VI de S-:\ll'n el
Mathieu de Biran, disen que, au plaser de Diu, an delivrat
|

grand quantitat de bitailhes, Et enter autres canses

e, a le pesque, et lor combien
]

tremecte lor nabin ente Terre N

» nombre
et quantitat de quorante pippes de pomade, de les meilhors que
se puisquen trobar, Et sie aixi, que lodit de Segure a ung ver
ger en son vourdiu a Senet Esteben, lo quoan fey eunltivar a sons
de spens, el aye certan nombre de |~u|n.‘|‘|- s de quet; et anssi lodit
de Biran aye certans dentes a Seinhanxs, deusquoaus luy com
bien predne son paguement en pomades. So considerat, pre
guen, supplicquen et requeren losditz supplicans, que vous plaei
lor bailhar congiit, de graci specian, et chens prejudici deus

establimens de ledite winl.n, de cargar :|l|-li‘ nabin quoarante
pipes de pomades estranges, partide den bordin dendit de Se-
gure et lo surplus de Seinhanx, per la provision et abitailhement

dendit nabin; et feratz bien

\ixi signat: M. de Biran,

Viste

ordenat «

» presente requeste et aquere en conseilh comunicade,

stat que losdits supplicants, ampres que an jurat
» Monseinhor lo Loctenent, que lor sera licit et

enter les mangs
permes cargar en lordit nabiu, per habitailhement de quet, le
mitat de les pomades ad aquet necessari den eresent de le cintat,
et 'autre mitat de les densditz supplicans. Et asso de graci
speeian, considerat lo viadge que lodit nabiu a pres, et chens pre
judici deus establimens de le ciutat fasens mention deus vins et
pomades et autres restrinetions et ediet den Rey, nostre seinhor,

! Petite ville sur la baie de Biscaye, au nord de Bayonne
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quoant aux portz, cargues et descargues. Kt si son trobatz fasen
lo contrari, incorreran I'amende de cent livres tornes, applicque-
deyres aus affars de ledite ciutat.  Feyt en conseill, lo vj® jorn
de mars, I'an mil V© et vingt.

DAYMAR.

From the Archives Municipales de Bayonne, série BB. 6,
fol. 189; printed in Archives municipales de Bayonne, Délibé-
rations du Corps de Ville, Registres gascons, 11, 281,

XXXVIIIa.

To My Lord the Lieutenant of My Lord the Mayor, Sher-
iffs and Notable Council nf Rayonne:

Messrs. Michael de Segure and Matthew de Biran make
humble petition, setting forth that they have decided, at God’s
pleasure, to send their vessel as far as Newfoundland to fish,
and they need a large quantity of provisions, and among other
things the number and quantity of forty butts of cider, of the
best that ean be found. And this being so, that the said de
Segure has an orchard on his farm at St. Stephen, which is
worked at his expense and from this he has a certain amount of
cider; and also the said de Biran has certain debts at Seinhanx’,
for which he is willing to take payment in cider. Tn considera-
tion of this, the said petitioners beg, supplicate and ask that
yuo will be pleased to grant them permission, by special favour
and without prejudice to the regulations of the said eity, to load
on board the said vessel forty butts of outside cider, part from
the farm of the said de Segure and the surplus from Seinhanx,
for the provision and vietualling of the said vessel ; and you will
be doing well,

Signed: M. de Biran.

The present request having been read and considered here
in council, it has been ordered that the said petitioners, after
they have taken oath before My Lord the Lieutenant, shall be
allowed and permitted to load eider in their said vessel for the
provisioning of the same, half the amount necessary thereto
heing grown in the eity, and the other half being that belong-
ing to the said petitioners. And this by special favour, in
consideration of the voyage the said vessel is to make, and with-
out prejudice to the regulations of the city mal\m;: nmnhun nf

'11 ¢"agit peut-dtre de f‘(nnr rlnns le dlplrtemon! dn Ia (‘mmdo
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wines and ciders, and to other restrictions and ediet of the king,
our lord, relating to the ports, loading and unloading. And
should they be found doing the contrary, they will incur & fine
of one hundred livres tournois, to be applied to the affairs of
the city. Given in council, 6 March, 1520,

DAYMAR".

b & & i M
13 mars| _
99 mai § 1921

RATIFICATION DES LETTRES PATENTES ACCORDEES A FAGUNDES.

Saibam quantos este estormento de trellado de doagam, dado
em pubrica forma per mandado e autoridade de justica, virem,
que no anno do nacimento de nosso Senhor Jesu Christo de mill
V¢ XXI annos, aos x
villa de Viana de foz de lima, perante Affonso Lopez, ver
e loguo tente de juiz em a dita villa, em ausencia do doutor

dias do mes de mayo, em a praca da
vdor

I
Francisco Mendez, juiz de fora com aleada em a dita villa e
sen termo por elrrei, nosso Senhor ete. pareceo Joam Alvarez
flagundez, cavaleiro da easa do dito Senhor, ¢ apresenton, e
per mim, taballiam, leer ¢ pubricar ffez ao dito logno tente de

juiz huma earta de doacam, eseripta em purgaminho e assinada

com o proprio sinall delrrey, nosso Senhor, ¢ aseellada do ssen
eello pendente, da quall o trellado, de verbo a verbo, tall he
como sse ssegue:

Dom Mannel, per graca de Deus, Rey de Purtuguall e dos
Alguarves, daaquem e daalem mar em Affrica, Senhor de Guinee,

¢ da eonquista, navegacam, comercio d'Etiopia, Arabia, Persia,
¢ da India ete., a quantos esta nosa carta virem, flazemos saber,
am Alvarez Fagundes, cavaleiro da nosa

P em que sse contem, que sintindo nos,

que nos demos a

casa, huum nosso al

asy por servyeo de Deus e nosso, ¢ por The flazermos mercee, nos
praz, que indo elle descobrir terras, The darmos e ffazermos mer-
-apitania de todas aquellas ilhas e terras que elle des
, a8y e pella maneyra que sam dadas aos capitiies das

cee

cobrisse
nossas Tlhas da Madeira e Acores; e asy nos prazya, por quanto
elle nom tinha ffilho macho, ssenam huma flilha, que a dita sua
filha e todos ssens ssocessores, asy por linha maseolina como
fleminina, podessem herdar a dita ecapitania, ssem embargno
da ley mentall, e que isto sse emtendesse naquellas consas de que
ja nom ffosse pasada algnma carta de mercee. E que nom po

* Secrétatire.
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desse ir, nem sse entendesse esta wercee da primeira terra do
Brasill, da banda do norte des contra o sull, ssenam pera o norte,
ssegundo vimos per o dito alvara; por bem do quall alvara elle
floy a descobrir terras e ilhas haa dita parte nelle conteudo, e
ora nos ffez certo per testemunhas dinas de ffee, que elle achara
as terras e ilhas sseguintes, a saber: a terra que sse diz ser flirme,
que he des a demarcagam de Castella, que parte de banda do
sull com a nossa demarcagam, atee viir partir com a terra que
o0s Corte rreaes deescobrirom, que hee da banda do norte; aas tres
ilhas na baya d’auguoada, na costa de nordeste ¢ sudueste ; e as
ilhas a que elle pos nome flagumdas sam estas, a saber: sam
Joam e sam Pedro, e santa Ana e santo Antonio; e as ilhas do
argepellegno de sam Panteliom com a ilha de Pitiguoem, e as
ilhas do argepelleguo das honze mill virgeens; E a ilha de santa
Cruz, que esta no pee do banco; e outra ilha que sse chama
tanbem de santa Ana, que foy vista e non apadroada: das quaes
terras e ilhas lhe flazemos doagam e mercee da capitania dellas.
asy ¢ pella maniera que teemos dadas as capitanias da nosa ilha
da Madeira e das outras ilhas, com todas as eranssolas e condi-
coes, decls

ragoes, gracas ¢ mercees, privilegios e liberdades con
rad
toea haa jurdicam como aas rendas, E em todo o mais nellas con
tendo, K quanto ha ssocesam

tendas ¢ dee

s nas cartas das ditas eapitanias, asy no que

avella ha como no dito alvara ffiz
mencam: ¢ mais nos praz de lhe ffazermos mercee E doacam
pella mesma maneyra ssobredita das saboarias, brancas e pretas,
de juro e derdade, das ditas terras e ilhas.  E porem mandamos
a0s \'m><‘l|l'0‘~ da nosa ﬂ‘illl‘lhlﬂ. ea Int]n”-h‘ NORROS (‘nrrt'z(‘(]nrt’i.
jnizes e justicas, contadores, vizinhos e moradores das ditas
ilhas e terras, que ora sam e ao diante forem, que eunpram e
guoardem e ffacam em todo comprir e gnoardar esta nosa carta
ao dito Joam Alvarez flagundez e a sseus ssocessores, et o
metam em posse dellas, ssem lhe nisso poerem duvida nem em-
barguo algum, por que asy he nosa mercee, avendo rrespeyto a
sseus sservicos, E como o ssna propria ensta e despesa elle des
cobrio as ditas terras e ilhas, e ffez nisso muyto gasto e despess
E por flirmeza de todo, The mandamos dar esta earta per nos asy-
nada, E asseellada de nosso sseello pendente.  Dada em a nosa
muy nobre e ssempre leall cidade de Lixhda, aos xiii dias de
marco.  Manuell da Fonsseca a ffez, anno do nacimento de
nosso Senhor Jesu Christo de mill V¢ XXT. E quanto haa
jurdicam que toea ao eivill, emtenderssea que a aja e que nsara
della asy @ ma maneira que ora nusam os capitaes da ilha da
Madeira, e The he limitado por nos.
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A quall carta asy apressentada, o dito Joam Alvarez rre-
quereo ao dite loguo tente de juiz, que lhe mandasse della dar
o trellado em pubrica forma, por que lhe era negesario. E visto
per o dito logno tente de juiz sseu dizer, e a dita doacam, como
era carecente de todo vicio e ssospeicam, interpos em mim,
taballinm, sua autoridade hordinaria, e mandou que lhe desse
o trello que ]u-lm em pubrica forma, o quall mandava que val-
lesse e flizesse inteyramente ffee como o proprio originall,
Testemunhas que eram presentes: Goneallo Pereira, Cavalleiro.
Egas Lopez...... anes piloto...... pubrico e judiciall
senhor que esta esprevi e aqui men pubrico sinall.
ar do signal publico.

From the Archives of the Senhor lum e uI( Bertiandos':
printed in E. A. de Bettencourt, op. cit.,
Archivo dos Agores, 1V, 466-7, (with ullll»mlna).

and in the

XXXIXa.

Know as many as shall see this copy of a grant given in
legal form by order and authority of justice, that on 22 May in
the year of our Lord Jesus Christ 1521, in the market-place of
the town of Vianna, at the month of the Lima®, before Alfonso
Lopez, alderman and judge’s deputy in the said town, in the
absence of Dr. Francis Mendez, judge-advoeate for the king, our
lord, with jurisdietion over the said town and its environs, ete.,
appeared John Alvarez Fagundez, nobleman of the said lord’s
court, who produced and had me, the notary, read and publish
to the said judge’s deputy a grant, written on parchment and
signed with the sign-manual of the king, our lord, and sealed
with his hanging seal, the tenour of which is, word for word, as
follows:

King Emmanuel, by the grace of God, king of Portugal and
of the Algarves, of this and that side the sea in Africa, lord of
Guinea and of the conquest, navigation and commerce of Ethio-
pia, Arabia, Persia and of India, ete.  To as many as shall see
these our letters we make known, that we have granted to John

' Comme V'original se tronve & la maison de campagne de ce monsieur,
dans le nord du Portugal, il a été impossible de comparer la copie ci-
dessus. Le Conde de Bertiandos posséde encore une maison A Vianna que
sa famille a acquise comme la propriété de la fille de Fagundes

? Rivibre navigable jusqu’d douze milles de la mer.
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Alvarez Fagundes, nobleman of our court, a charter of ours in
which it is stated that, thinking it to be to God’s service and our
own, and in order to show him favour, it is our pleasure, should
he set off o discover lands, to give and grant him the governor
ship of all those islands and lands he may discover, in the same
form and manner that the governors of our islands of Madeira
and the Azoves have received their offices ; and it was our plea
sure, since he had no son but only a daughter, that his said

daughter and her sne rs, both in the male as well as the

female line, should inherit the said governorship, iotwithstand
ing any mental law, and that the above be understood of those
watters in regard to which no grant of appointment has already
been made.  And that this grant should not include nor embrace
the first land of Drazil from north to south, but towards the
north, as we read in the said charter; by virtue of which charter
hie set off to discover lands and islands in the region therein

ated, and he now proves to us by witnesses worthy of credence,
that he has found the following lands and islands, namely @ the
land said to be mainland which stretehes from the line of de

mareation with Castille', which is contignons in the south with
our boundary, as far as the land that the Corte Reals discovered,
which is in the north®: the three islands in Watering-place bay
on the coast running north-east and sonth-west : and the islands
named by him Fagundes arve these, namely : St. John®, St. "

Anna and St. Antonio: the islands of St. Panteliom’s archi-
pelago, with Pitignoem island : the islands of the Archipelago of
the 11,000 Virgins*: the island of Santa Cruz,® which
lies at the foot of the bank, and another island
also named St. Anna, which was sighted bhut not pnt
npon record; of which lands and islands we give
and grant him the governorship in the same form and man-
ner that we have granted the governorship of our islands of
Madeira and the rest, with all the clanses and econditions,
favours and salaries, privileges and liberties contained and set

' A V'ouest de Saint- Pwrro et Miguelon. Voir Atlas zur FnMuhmgn
geschichte Amerikas, 1V, de F. Kulnlmmnnn Miinchen 1859 et Die beiden
dltesten General-Karten von Amerika de J. G. Kohl, Weimar, 1860.

* Terre-Neuve et le Labrador. Voir carte de Ribero dans I'édition de
Kohl

*Voir p. X, note 8 de V'introduction. Les autres n'ont pas éé iden-
tifides,

¢ Saint-Pierre et Miguelon. Voir les cartes de Maggiolo et de Miller.

* Rituée au sud-est du cap Race, sur les cartes de Reinel, de Riccar-
diana, de Vallard, de Cabot et sur la carte n® 4 de Kunetmanu.
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forth in the grants of the said g vernorships, relating both to

jurisdietion and to the revenues, and with all else therein econ
tained. And in regard to the suceession, he is to have it in the
nanner set forth in the said charter.  And furthermore it is onr

pleasure to give and grant him, in the above-mentioned manner

ith legal right and inheritance, the white and black soap-hiouses

f the said lands and islands.  And furthermore we command
the comptroller of our estate and all our magistrates, judges and
justices, receivers, dwellers in and inhabitants of the said islands
and lands, both present and future, to carry out m Liserve
thronghout, and to canse to be carried out and observed these
etters to the said Jolim Alvarez Fagundez and hLis

nd to grant possession thereot to him without raising any i

tty or impediment, for such is onr pleasure, in view of |
services and of | it his own e discover
he said lands and islands and sp. f his wealtl

onfirmation ot all

il sealed with onr hanging seal to be delivered to him

Given in our very noble and alwavs loval eity of Lishon on
13 March.  Emmanuel de Fonseca made this in the vear of
our Lord Jesus Christ 1521, And in vegard to the civi
lietion, it is understood he is to possess and nse it in the form
|

manner that our governors of the island of Madeira now do

e
md to which we have restrieted its nse in his case.

When this grant had been thus presented, the said John
\lvarez asked the said judge’s deputy to order a copy thereof in
legal form to be given to him, as he was in need thereof, And
when the said judge’s deputy heard these words and saw that
the said it was free from all defeets and suspicion, he inter
posed his ordinary authority, and ordered me, the notary, to give
him the copy in legal form, which he directed should have the
same foree and complete eredit as the original itself. Witnesses

present:
Gonzales Pereira, Knight, ete., ete

Space for the publie seal.
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31 mars 1521,
UN VAISSEAU DE BAYONNE A DESTINATION DE TERRE-NEUVE.

A V. tres honorables Seinhors, Mosseinhors Lo Loctenent,
Isclevins et Conseilh de la Ciutat de Baionne:

Remustren humblement los seinhors Pes de le Lande et
Mathin de Biran, marchans de ledite eiutat, que cum a present
lor nabiu apperat Le Marie sie arribat cargat de myne fens lo

Boeau, et a causes de les grantz chorres, no es possible montar

per far sa descargue en ledite ciutat; Kt cum presentemens

ayen deliberat tremete lodit nabin en Terre Nave, a cause que lo

temps es dispost a far lodit viadge, et si a present no lo fas
lodit viadge sere pergut per tot 'an ; pareilhemens le compainhie
se jacten los lachar si promptemens lodit viadge no se fey, a
cause de que an feyt plusors galions et autres provisions, per
que preguen ef humblementz supplicquen a vos antres, mesditz
8 HIY""I', l‘\ll aven ™ ‘_[‘I"-I]"I a4 880 '\l SSUS8, VOs Iikhi "1 Vostires

venignes gracis lor concedir congiit et liceenei de deseargar andit

Boean, o plus ault, ont vos sera vist fasedor, ladite mvne per
aquere menar en coraus en ledite ciutat, affin de far lordit
viadge ; ear antrement si lodit congiit no los es permes, perderen
lodit viadge qui lor sere ung tresgrand dampnadge, anquoan vos
plaira obviar. Et so fasen obligneratz losdits supplicantz a far
serviei a ledite eintat en tot so que lor sera possible

Viste la presente requeste et aquere en conse ilh ecomunieade,

onat congiit et liceenei ausditz supplicans de descargar
andit Boeau, o plus hanlt, ladite mvne, per aguere menar en

coraus en le presente eintat, en segnent lor requeste: Et asso de

graci specian, chens pre indiei dens establimens de ledite eintat
et ediit den Rev, nostre sei en pagan los dretz acostumat
Fevt en conseilh, lo darrer mars mill V* XX

From the Arvchives Municipales de Bavonne, Registres de
Délibérations en gaseon du Corps de Ville, série BB. 6, f
01-2: printed in Arvchives m ,‘.r‘yrr"w de Bayonn i
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XLa.

To You, Most Honourable Lords, Messrs, the Lieutenant,
Sheriffs and Couneil of the city of Bayonne:

Messrs, Pes de Le Lande and Matthew de Biran, merchauts
of the said city, humbly set forth, how at present their vessel,
called the Mary, has arrived within the Boeau', loaded with red
lead, and on account of the great currents, it is not possible to
bring her up to unload her in the said city; and as they have
now decided to send the said vessel to Newfoundland, since the
weather is favourable for making the said voyage: and if they
do not do so at once, the said voyage will be lost for this year:
likewise the sailors boast they will leave them, if the said voy
age is not promptly begun, to which end they have made sev
eral cases of biseuits ( ) and other provisions ; wherefore they
beg and humbly petition you, my Lords aforesaid, that, taking

the above into consideration, you will be pleased of your kind

favour to grant them permission and licence to unload at the
said Boeau or higher up, where it shall be quickly done, and to
bring the said red lead in barges here to this said eity, in order
to set off on the said voyage: for otherwise if the said permis
gion be not given them, they ill miss the said vovage, which

ill be a very great loss to them; and this yon will be pleased
to prevent. And in so doing you will put the said petitioners
under obligation to serve the said city wherever possible

The present request having been read, and here in council

dered, permission and licence have been given to the said

petitioners to unload the said red lead at the sai

consl

higher up, in order to bring it in bar here

according to their request; and this by special favour, on pay-
ment of the acenstomed dues. without prejudice to the regula
tions of the said eity and ediet of the king, our lord Given in

1, the last day of March 1520. (n. st. 1521).

'Port au nord de Bayonne
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XLL

1% mars| 591
9 avril) *="

IL EST QUESTION D'UNE EXPEDITION A TERRE-NEUVE.

Aw answer made to sevten of the kinges counsell as consernyng

the /.//q/v\ \l((l}/u.\ to b uuul»yul.

The first day of Marche' here assembled my lord the maire,
Sir Laurence Aylmer, M. Monoux, M. Milborn, M. Bayly, & M.
Wylkynson, aldermen, M. Carter, M. Clerk, & M. Vaughan,
Wardens & of the Counsell, M. Haw kyns, M. Cremor, M. Gaine,
M. Rudston, M. Askue, M. Gentyll, M. Perpount, M. White, M.
Champyon, M. Sadler, & M. Dolphyn, and at the said assembley
yt was aggreed that the Wardens w' M. Rudston, M. Perpount
& M. Dolphyn shall common w' the Wardens of other aunney-
aunt fleliships to knowe what aunswere were hest to he made to
the kinges shippys.  And the same day, aftir assembley made
at firere Austyns® by wardens of dyvers companys and s

all aftir one mvnd, we made our aunswere in wryting
delvvered vt unto the said connsell by thassent of this hows,
the tenour where of is this that foloweth:

The aunswere of the Wardens of Drapers of London unto
the reporte of Sir Robert Wynkfeld and Sir Wolston Broun,
knvghtes, and of onr Soverayn lord the kinges moste honorable
connsell, first where it hathe pleased the kinges highnes of his
moste gracions zele, good mynd, and tendre favour towardes his
merchaundes of London had, as by the reporte of the foresaid
Sir Robert and Sir Wolston wnto the said Wardens lately made,
flor the whiche moste gracions zele, good mvnd and “tendre
favour, all we ben naturally bounden to pray to God for his
moste gracious and prosperous contynuaunce in good helth and
long Ivf.  And as toching the taking or receyving of one of the
kinges shipps, we say we have noo anetorite to hynd onr hole
company and ffeliship nnto any suche charge. And also that
in onr company be but fewe Aventurors, saving onely in to
flaunders, where unto requireth noo grete shipps. ffurther-
more we say that if it be the kinges pleasur to caws to he man-
ned, rygeed, appareled and vitayled suche a ship as the com-
pany shall think convenient, that than we, the said wardens, shall

' De l'année 1521, nonveau style
* Moines augustins.
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applye us to labour our said company for to freght and laid the
said ship to the best of our powers, having suche a resonable
price of ye freght, as other shipps hath in lyke viage & lading.
Also we thynk it is dowtfull that any English ship shalbe sufferd
1o laid in Spayn & in other countres, by reason of such actes &
statutes there made, after suche lyke maner as be made in Eng
lond for gascon wyn & eolles wood" from Burdeux,

born, M. Bayly & M. Wylk nson, Aldermen, M. Carter, M.
Clerk, M. Vaughan, Wardens, the hole counsell, the lyverey &
the hole |nu].\' of the ﬂ’v[i-'li]l. I')vln- & poure, and at the said
sssembley was redd openly unto them the Artieles folowing,
directed unto us by the Wardens of the Mercers from the kinges
Counsell and to x other erafters of the moste Auneciant, in thies
woordes, that is to say:

Certen nomber of shippes to be appoynted to go info the neu
fownd lande.

flirst the king & my lord Cardinall® & the Connsell thynk-
eth aswele for his honour as for the generall welth of this his
Realm that there be appoynted a certayn noumbre of ships t
be prepared for a viage to be made into the newefound Tand.

And his gracions pleasur is, that it be opened unto the gen-
eraltic of merchantes adventurers & to certayn companys to
knowe there benevolent HI.\IIIIIN there in.

And the demaund that is required of you is to furnyshe v
shipps aftir this maner: The kinges Grace to prepare them in
takyll, ordenannce and all other necessaries at his charge, And
also the king to bere the adventour of the said shipps, And the
merchauntes & companys to be at the charge of the vitayling
and mennys wages of the same shipps for one hole vere, and the
shipps not to be above vj™ ton a pece.  And also it is the
kinges pleasur that this Citie of London shalbe as here Renlers
for all the hole realm, for asmany Cites and Townes as be
mynded to prepare any shipps forwardes for the same purpos &
viage, as the Town of Bristowe hath sent np there knowlege,
that they wyll prepare ij shipps: And if ve be mynded to doe
as afore is resvted, his gracions pleasur is that x vere after,
there shall no nacion have the trate but vou.

! Bois pon~ faire des barriques. En vertu d’un statut de la lﬁ‘rnx;;nnz
de Henri VII, le vin de Gascogne ne pouvait étre transporté en Angle-
terre ¢ ||l4- par des vaisseaux anglais,
olsey.




136 ARCHIVES CANADIENNES

And to have respyte for there custom xv monthes & xv
monthes, and the said Wardens to make aunswere in wryting of
the premisses aforesaid bitwen this & Wednysday next com-
myng.

The premisses considered, the Maister, Wardens & coun-
sell endeverd them furthwith w' the best wordes, exortacion and
diligence, to knowe the benivolent mynd of every man there
assembled at that tyme, and also commaunded them that than
were absent to come bifore my lord the maire and them the
next morowe aftir.  Soo that all there grannts amownted to a
small somme. And my lord & maisters seying that, made
there aunswer in form folowing, that is to sav:

Answer made to hll// sent //!/ the Wardens of Mercers,

The aunswere of the Wardens of I)N]wr of London w'
thassent & consent of the moste parte of all there company,
unto a byll lately sent unto them by the Wardens of the Mercers
of London consernying the appoyntement of v shipps to be
prepared towardes the Newefound land.

flirst the foresaid Wardens & company of Drapers supposen
and say, that if our Soverayne lord the kinges highnes, the Car-

dinalles grace and the kinges moste honorable eounsell were

duely & substauncially enformed in such maner as perfite
knowledge myght be had by eredible reporte of maisters & mari-
ners naturally born w' in this Realm of Eng
|-|"'i|'ll('¢" and ex

ad, having ex-

reised in and abowt the forsaid Tland, aswele
in knowlege of the land, the due conrses of the seey, thiderward
& homeward, as in knowlege of the havenes, roodes, poortes,
crekes, dayngers & sholdes there uppon that coste and there
abowtes being, that than it were the lesse joperdy to aventur

thider than it is nowe, all though it be ferther hens than fewe
English marvners can tell,

And we thynk it were to sore aventour to joperd v shipps w'
men & goodes unto the said Tland nppon the singnlar trust of
one man, callvd as we understond, Sebastvan', whiche Sebas-
tyan, as we here® say, was never in that land hym self, all if
he makes reporte of many thinges as he hath hard his ffather
and other men speke in tymes past.

And also we say that if the said Sebastyan had bene there
and were as connyng a man in & for thooe parties as any man

‘11 s'agit sans doute de Sébastien Cabot. Voir Jean Cabot et Sébas-
tien son fils, de Harrisee, 168-78
*Lire hear.
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myght be, having non other assistauntes of maisters & maryners
of Englond, exerciged & labored in the same parties, for to guyd
there shipps & other charges than we knowe of, but onely
trusting to the said Sebastyan, we suppos it were no wysdom to
aventur lyves & goodes thider in suche maner, what for fere of
syknes or dethe of the said Sebastian, or for desevering of the
said v shipps by nyght or by day, by foree of tempestes or other-
wyse, one from an other owt of syght, for than it shuld be gretely
to dowte wheder ever thes v shipps shuld mete ayen in com-
pany or nay, for the said Sebastian cannot be but in one ship,
than the other iiij}” shipps & men standes in grete perell, for
lak of connyng maryners in knowledge of thoos parties, and to
ordre & guyd them; and soo the vitaylles and mennys wages
and they glad to retorn homeward w'

shalbe spent in vayn,
small comforte, for it is said among maryners in °ld proverbe:
*he salys not surely that salys by an other mannys compas,”

Also we say that it is not possible that the said v shippes,
besides there Balast, may receyve the v itavlles to suffice =0 many
men for one hole vere, 00 that we think verely that in thie
adventons can be percevyd any advauntage or profeit to growe
unto anv man, but rather e and damage, besides the gretest
Joperdy of all, whiche is mennys lyves,

Than aftir that this our Aunswere and the Aunswers of x

other erafts were debated & resoned among them all at Savnt
Thomas of Akers', they agy to send furth the Governonr
and iiij Wardens of divers misters unto my lord Cardynall w'

this commyssion folowing:

Here aftir foloweth the Articles that the commissioners sent
to my lord Cardynall from the Wardens of xj eompanyvs to be
spoken in the behalf of the said Wardens,

fivrst the foresaid Wardens sayven that there eompanys be
wyllyng to accomplishe the kinges desire and pleasur in fur-
nysshing of ij shippys aceordingly, and they suppos to furnyssh
the thrvd, oo that one may bere w' an other indifferently of xj
flelishippes assembled w' the Aldermen of the same, And also
uppon certayn articles to 'lwlll to be L'I':lllnhul hy the kinmw‘
highnes & his honorable Conneell,

And the said wardens desyre to have lenger rvespvte for a
full annswere therein to he yveven.

' Weir Some Account of the Hospital of §t. Thomas of Acon, par J.
Watney, Londres, 1802
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The said commissioners brought aunswere fro my lord Car
dynall that the king wold have the premisses to go furth and to
take effect.  And there uppon my lord the maire was send for
to speke w' the king for the sam matier so that his grace
wold have no nay there in, but spak sharpely to the maire to
see it putt in exeencion to the best of his power.

ffor the same purpose the xxvj day of Marche my lord the
Maire commaunded the hole company of all this fraternite to
assemble bifore hym at the Drapers hall, where was w' grete
labour & deligence & many divers warnynges, grannted first &
last ij° marees', presentyd by a hyll to the maire, the ixth day
of April in this maner:

1" mareks grauntyd towart maryners wages o ryqgaing of

shippes to the new found land,

The Maister and Wardens of |'l‘;||n~l'~ of London in the names
of all there company graunten of there benevolent myndes to
pay towardes maryners wages and vitayling of certain shippes
for one viage to be made by the grace of God into the New found
llll‘l'l ]] nmuarees Hll‘h‘l' ‘“1‘][" l"'l]'“‘ i"'l us ‘l’.l“ll ill"i"]l"‘
bitwen the kinges moste Noble conunsell and the Adventurers of
the said ecite of London unto the foresaid Tland, the names of
the payers & their severall sommes for the said ij" marces ap
pereth in the iijd leef following.

Here aftir foloweth the Names of them that eraunted to
pay unto the charges of the viage to be made into the newefound
[land ij° mares,

My lord the maire, Sir John Drugge, VIIIY
Sir Laur. Aylmer.

Mr. Monounx, VIII
Mr. Milborn, vIn,
Mr. Bayly, v
Mr. Wylkynson for hym & W™, Hartwell, X marces.
Mr. Carter, XL
Mr. Roche, {1 ok
Mr. Clerk, XL
Mr. Vaughan, 1§ igh
Mr. Hawkins, ITIT marces.
Mr. Cremor, b

"Ie mare=13 44
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Mr. Starky,
Mr. Gaine,
Mr. Burton,
Mr. Rudston,
Mr. Askue,
Mr. Hasylwod,
Mr. Brugge,
Mr. Breverer,
Mr. Gentvll,
Mr. Drothurs,
Mr. Laur. Starky,
Mr. Dixon,
Mr. Perponnt,
Mr. White,

Mr. Champion,
Mr. Dolphyn,
Mr. Burgh,
Mr. Cradok,
Mr. Sadler,
Mr. Warner,
Mr. Tryndyll,
Mr. Greneway,
Mr. Bawdwwn,
Mr. Monmoth,

Mr. Doctor Anearage,

Mr. Pawlet,

Mr. Ryeroft,
William Venables,
William Larke,
John Haneok,
John Happyffeld,
John Smvth sen.,
John Southwod,
°William Nele,
Rie. fforth,
Thomas Ovand,
Arnold Babvngton,
Thomas Spencer,
John Parvs,

Rie. Bysshop,

AP T,
L

XXVe viire
LY

LTIT marces
ITIT wmarces

[Tl
V' marces
X1
X1
& AN
X1
X1
& by
XI

X1

XX
XAVE VI

XX

XX"
XTI 1

XXV vrr

XX,
XXVI VITI.
XX
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Rog. Dele, XL
Matheu I’unuglllnn.

John Parnell, XXVI* VIII
Pancras Colred, XTI 11179,
John Braunch, XX
Rie. Prow, XL,
“William Prud, XTI 11119,
“Thomas filud, XTIT* 11174,
John Smyth jun., - & o
John Richardes, XL
William Chamberlayn, 4§ E N
John Kyddermyster, vy,
Thomas Bartelet,

Thomas Barret, XTI T1Ire,
William Nicholson, XTI 17114,
Thomas Gest, XX"
John Plummer, b § ol
Thomas Huntyngfeld,

William |:H\\_\t‘l" ITrs
'I"I“”Hl‘ \\'lll‘.\‘, I]l‘[

Rie. Warner,
’l" omas III'\\1 ”.

Robert Oke, XTTI* 1101,

Robert Lees, XXVI* VIITS

William ffvssher, VI* VIIIS

Rog. Southall, XTI 1117,
Sum of the grannte of the masters lyverey

Am™

Bachille rs.

John Saunders, III* VI* VIIIS
John Isaae, V' marces.
John Sadler, b 4
Robert Alford, [T 1111,
Bryan Hartwell, XL"
Jamys Apole, XXV VIITS
John Brokk, XX~
Stephen Gyhson, b, § Pl
John Goodrvk, XL’

Henry Capell & Edward ( apell, mm
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William Thomson,

Robert Ap Raynold,

Robert Nl‘dl“l.wll,

Thomas Bough,
"William Burnygale,
°Thomas Grafton,

*Thomas Dudley,
°Hugh Umpton,

Roger Lowdale,
°Rie. Robynson,

David (;rt‘ﬂ'l-lll,

Peter Cave,

Sampson Crompton,

John Persons,

Thomas Stowell,
°“Thomas Pykmer,

Henry Chardnall,
°John Swan,
°William Page,
John Chaundeler,
Germayn Corbett,
Cristofer Ranwyk,

Edward Dee,

John Clerk,
°Patrick Michelson,
°Laur. Sulley,

John Dynhm,
“William Wehbe,
*Thomas Warner,
"William Bayly,

Thomas a Wodd,
°Thomas Dady,
“William Kent,
“Robert Sandes,
®Alexander Tee,

Peter TTonyborn,

XL

X",

X",

VI* VIIIY
XX"
LI Trene,
LI 1o,
[T TIrre.
IO TIIre,
LI TInre,
LT T,
LIT* 1o,
L Torr,
LT T
(AR R0 0
LI I,
L e,
[ 1.
LI 1o,
[ Iorre,
e e
e e
i

§ i

xX°

¢ 3y

s § i)

6 G
XX*
X
XIr
XIr!
XI11!
XI1r?
Xr1r!
XIr

Sum of the graunte of the Bachillers

Am™

Memorandum that all the names

hifore wrytten in this le
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that have this © uppon there heedes were not putt in my lord

the maires hyll,

From the Records of the Drapers’ Company of London, vol
V11 (1514-50), pp. 167-70 and 6; printed in part in W,
Herbert, History of the Twelve Great Livery Companies of
London, 1, 410-11, London, 1837: and in Harrvisse, The Dis
covery of North America, T47-50.

XLIL

21 aont 1522
IL EST ANNONCE QUE LA FLOTTE DE VAISSEAUX DE PLCIH
ANGLAIS REVIENT DI RRE-NEUVE
(1)
I Letter from Viee-Admiral Fitzwilliam to Cardinal W

Also I sent for West, who should goo west

vardes o Zyve I\A\In his charge, and e hewed
me he hath vitailles but for oon  weke wherfore
he cannot goo soo farre off, as he shuld doo, w' soo small
vitailles; and that considered, your grace must doo oon of

these two things, that is to seve, either sende vitailles unt
hym incontynently, or elles let the Mary James goo in his place,
vho as vet is vitailled for fiyve wekes; and though it bee not
long sythens Bawdewyn Willoughby, Capitayn therof, was
made the kinges servant, vet I dare bee bownde for his hardy
nesse and truth, The oon of which two thinges must hee fel
lowed, ffor it were to grete a losse, that such ships as bee ap
pointed westwardes, shuld not bee sent forwardes afor the com
myng home of the new fown Isle landes flete,

Written in the Downes', this Thursday at night, at xi of the
clok, by vour servant to the hest of his power,

WYLLIAM FFYTZWYLLIAM
Endorsed: To the lord Cardinalls Grace

From Svr William Fitzwilliams.

From the Public Record Office, Letters and Papers of
Henry VIII, vol , ppe 140-1: summarized in the Calendar
vol, 3, pt. 2, No. 2459,

' Entre la cbte orientale de Kent et le banc de sable de Goodwin
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(2)
Viee-Admival Fitzwilliam to /\’:u!/ /I'Irlj/ VI,

Please it your highuess to understand that yesternyght 1
w' themporours armye arryved here, the cirenmstance wherof
and of every other thing concernyng the same, [ have written at
length to my lord eardynalles grace, which 1 knowe well your
grace will see, and therfore 1 trouble not vour highnesse therw!
at this tyme.  And in contynent upon myne arevvalle heve, 1
sent for my fellowe West, to have shewed hym your gracious

pleasur concernyng his charge westwardes; and he shewed me
he was not vitmlled passed for von weke, which is faree to litle
to goo into those parties, wherof T am right sorve; ffor I assure
your grace, by that that T ean here and perceyve, hie hath doon
his duetie here right well, and is worthy thankes,  But the eaas

15 now that your grace must doo oon of these two thinges, that
is to sey, either sende vitailles for hym incontynently, ther
mave no tract bee therin, or elles let the Uu/'_u James
her place, for now sure Iy commeth home the new fov
land flete, . ..ovvininenn...

Written in the Downes, this Thursday at night, the xxi*

av of Angust, at xi of the elok, by vour hnmble subgiet and

most bownd servant,

WYLLIAM FFYTZWYLLIAM.

Endorsed: To the kinges hignesse,  From Master Fitzwilliams,

From the Public Record Office, Letters and Papers of
Henry VIII, vol. 25, pp. 1389 smmmarized in the Calendar

2, No. 2458,

vol. 3, pt.

XLIIL.
17 septembre 1522,

NOUVELLE RATIFICATION DU TRANSPORT DES LETTRES PATENTES
DE GASPAR REAL A SON FRERE ANNES,

A V7 anes Corte Real, eonflirmacam da doacam que foy feita
a Gaspar Corte Real, sen irmio das eapitanias que elle des-
cobrisse, ete,

Dom Joam, ete, A quantos esta nosa carta virem, fazemos
saber, que por parte de V° anes Corte Reall, fidalguo de nosa
casa, nos foy apresentada hua carta delRey, men senhor e padre,

b-, -
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que santa grolya (sic) aja, de que o teor tall he: Dom Manoell,
per graca de Deos, Rey de Purtugall e dos Algarves, daquem e
dallem mar em Africa, senhor de Guinea e da conquysta, nave-
gacam, comergio d’Etiopia, Arabia, Persia, da India, a quantos
esta nosa carta de confirmagam, [ete. as in Nos. XXVII and
XVIL pp 02-4 and 82-4].. v oo v o0 06 00 o0 00 00 sus
Alvoro Fernamdez a fez, de m 1. Pedimdonos a dito V° anes
Corte Reall por merce, lhe confirmamos a dita carta, e visto per
nos seu requerimento, queremdolhe fazer graca e merce, lha con-
firmamos e avemos per comfirmada asy e pella maneira que nela
he conteudo, e mamdamos que asy se guarde, sem outra duvida.
Feita em Lixboa a xbij dias do mes de setembro. Pero Fernam-
z a fez, ano do nacimento de noso Senhor Jhu X° de mil

From the Archivo Nacional da Torre do Tombo, liv. XXXV
de D. Joio 111, fols, 2°-3", and liv. XLIX of the same, fol. 243":
printed in the Harrisse, Les Corte-Real, 226-7; and in the
Archivo dos Acores, IV, 501.

XLITIA.
1A “ CAPITAINERIE ” DE TOUTES LES DECOUVERTES QU’IL DEVAIT

FAI ACCORDEE A GASPAR CORTE REAL, EST TRANS- FEREE
A SON FRERE ANNES CORTE REAL.

King John', ete. To as many as shall see these letters of
ours, we make known, that there has been presented to us by
Vasco Aunes Corte Real, nobleman of our court, a grant of the
king, my father and master, whom Heaven gnard, whereof the
tenour is:

King Emmanuel, by God's grace, king of Portugal and of
the Algarves, of this and that side the sea in Africa, lord of
Guinea and of the Conquest, Navigation and Commerce of
Ethiopia, Arabia, Persia and of India, to as many as shall see
this grant [ete. as in Nos. XXVIIa and XVIIa, pp. 94-6 and

L RS T D L T et

The said Vasco Annes Corte Real requesting ns to confirm to
him the said grant, we, having read his petition, and desiring
to show him favour and to do him a kindness, eonfirm and hold
it confirmed to him in the form and manner therein set forth:

1 Jean III.

= - = T T T




PRECURSEURS DE CARTIER 145

and we command that it be thus observed without further ques-
tion. Done in Lisbon on the 27th day of the month of Sep-
tember. Peter Fernandez made this in the year of the nativity
of our Lord Jesus Christ, 1522

XLIV.

ENTENTE AVEC GOMEZ AU SUJET DE LA DECOU VERTH llv( N
PASSAGE AU NORD-OUEST,

El Rey.

Por quanto Vos, Estevan Gomez, nuestro piloto, Por nos
servir, vos offreceis de yr 4 descubrir el Cathayo oryental, de
que teneis notigia y rrelacion, por donde hazeis fundamento des
cubrir hasta las nuestras yslas de Maluco, que todo cahe y es
dentro 1

nuestros limites ¥ demareacion; é que yvendo

dicho eamino del Catayo oriental, ay muchas yslas é provingias,
hasta oy no descubiertas, de mucha rriqueza de oro, plata y
espegierias y droguerias; dando vos Yo ligencia y faenltad para
ello, y mandado vos armar una

abela, de porte de hasta
cinquenta toneles, armada y fornecida de mantenimientos por
un afio v algunas mereadu

8, que pueda costar, armada v
puesta en horden, hasta mill ¥ quinientos ducados, v probeyendo
Vos del cargo de nuestro capitan de la dicha carabela, é otor-
s; ¢ Yo tubelo
por bien con las condiciones y declaragiones signientes:
Primeramente, Vos doy ligencia, para que vais & hazer el
dicho viaje y deseubrimiento, eon

gandovos las cossas que de yuso seran contenic

anto que no vais en los
limites de la demarcacion del Serenisimo Rey de Portugal, mi
muy caro y muy amado primo ¥ hermano, ni en cosa alguna de
lo que le pertenesce, salvo dentro de nuestros limites; porque
nuestra voluntad es, que lo asentado v capitulado entre 1a corona
rreal de nuestros Reinos y la de Portugal se gnarde v eunpla
enteramente.

Y para ello digo, que Vos mandaré armar & nuestra costa la
dicha carabela del dicho porte de cinquenta toneles, y vos la
mandaré bastecer y vituallar por un afio, ¥ poner en ella las
mercaderias necesarias, y vos haré nuestro capitan della, & dello

vos mandaré dar nuestra provision patente en forma.
2983710
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Otrosi: Por hazer merced & nuestros subditos y naturales, es

mi merced y voluntad de les dar licencia y facultad, y por la
presente se la doi, para que sobre lo que nos mandaremos forn
ecer en la dicha carabela, puedan ellos armar v forneger lo que
faltare para el despacho y abiamiento de la dicha carabela; y
Jes hago merced y concedo y doy ligengia para que en las quatro
primeras armadas que se armaren y fueren i las tierras y partes
que vos deseubrievedes, é por la parte que vos fueredes despues
desta, puedan armar y fornecer otra tanta cantidad como agora
armaren, ¢ siendo el armada maior, como se espera serd, puedan
contribuir en lo demas, sueldo & libra, del coste desta i lo que

las armadas que adelante fueren é se armaren |

r la dicha parte
ostare, sin que sean obligados & nos pagar por este primero

¢ derecho, ni otra cosa alguna, mas de la veintena, questa

hordenada para rredencion de eativos v obras pias,

[ten: Por quanto me hezistes Relagion, que pues Vos poneis

en cllo vuestra persona, querriades armar alguna parte en la

dicha arma de que se os rrecreciese algun probecho, é me
| v I

suplicastes w mandase pagar adelantados dozientos ducados

para en s||1w‘||l.1 del salario que de nos te neis asentado po

nues
tro piloto en la cassa de la Contratacion de Sevilla, 6 mandaros

reseibir por armador é conpaiiero en la dicha armada, por ellos

lig
licha armada por los dichos dogientos ducados, que es mi volun

tad que se vos paguen adelantados, los n‘u.ﬁ. ¢ se descuenten de

)y que vos mandaré rres¢ibir por armador y conpaiiero en la

nos de la parte que nos fornecemos, & sean para que vos gozeis
dellos, ¢ se desenenten del dicho voestro salario, & vos los man

daré pagar adelantados en la dicha eassa, como Vos lo suplicais

Otrosi: Digo que Vos mandaré pagar dos lonbarderos, per
sonas abiles v suficientes ¢ de confianca, para que sirvan en la
licha armada.

Yten: Quiero y es mi voluntad, por que los maestres pilotos
¢ marineros i (sie) las otras personas que en la dicha armada
fueren, sirvan con mejor voluntad en ella, de les dar licencia,
y por la presente se la dov, para que despues de rrescatadas las
cossas nuestras, ¢ de los dichos armadores que van en la dicha
carabela, ellos puedan rreseatar sns eaxas & quintaladas en lo
que quisieren vy por bien tubieren, é que delo que asi rrescataren
¢ traxeren en las dichas sns caxas é quintaladas, hasta en valor

de docientos ducados de oro, vendidos en estos rreinos, no sean
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obligados & nos pagar derechos, ni otra cosa alguna was de la
veintena parte; pero si rrescateren é truxeren mas valor de los
dichos docientos ducados, los dichos marineros & los dichos
grumetes i esta rrespeto, de lo demas rrestante, nos paguen el

quinto para nos, y la dicha veintena, pero entiendese que los

dichos dog¢ient cados de valor, lo pueden traer los marineros,

pero los grumetes v paje ]uull.m traer i este rr

speto sueldo 4

na de sueldo,

libra, segun lo que cada wno g

Otrosi: Por caso i la yda 6 & la buelta, 6 en dando el dicho
descubrimiento, hizieredes alguna pressa & cavalgada, por mar 6
por tierra, sacado el :(ilinlu para nos, lo demas rrest;
tres partes
de la dicha carabela, y las otras dos queden para nos y para
armadores della.

e, se haga

y la vuestra ayais Vos el dicho capitan v la gente

De lo qual Vos mandé dar y di la presente capitulacion, fir
wada de mi nombre y rrefrendada de mi ynfraserito secretario
Fecha en Valladolid & veinte y siete dias del mes de marco, de
mill y quinientos y veinte y tres aiios= Yo el Rey=Seiialada
del governador
dada de Cobos,

From the Archivo de Indias at Seville, estante 139, cajon
1, legajo 1, folios 30%32, and also 139-1-6, fol. 109 : printed in
a modernized form in the Coleccion de Documentos inéditos
relativos al Descubrimiento, ete., de las antiquas P
espaiiolas, XXTT, 74-8,  Madrid, 1874; and in J
El Portugués Esteban Gémez al servicio de
Santiago de Chile, 1908,

or, vy Caravajal, v del dotor Beltran : rrefran

stones

T. Medina,

pana, 37-41,

XLIVa.
The King'

|
serve us, on my giving you licence and permission for this, and
ordering to be fitted out for yon a caravel of ahont fifty
tons’ burden, armed and furnished with provisions for one
year and with merchandise which might cost, fitted ont and put
in order, as much as one thousand five hundred duecats, and
on my giving yon the charge of our captain of the said caravel

much as yon, Stephen Gomez, our pilot, in order to

! Charles V.
20897103
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 Molueea island

which all falls and lic ithin our limits and sphere of influ
enee \ ¢ tha | id route to Eastern Ca
there ar \ I I pr nees hithert ndi v
] « I | drugs, T acee 1 u
er
I ¢ « make the i (
1 I r the limits of
1 [ ] .
1 11
1 1 een the .
£ 1 ’ ™
I
{ y |
for this T o) ;
|
] f
1 1 ( 1
{ ! ent to th s and re
tl er ar here mayv afterward
1 fu 1 imilar quantity t hat 1
nisl fl e larger, a is hoped it wi ¢
ma the 1. of t] OXTH
8 B e Bincind ¢ fob the
region. witl being y pav to us for this first vovag

anv duty or other charge whatever more than the twentieth part

which is designed for redemption of eaptives and pions
Moreover, forasmuch as voun informed me that sir

' Jean TIT du Portugal était le fils de Maria, tante de Charles V
épousa Catalina seur de ce dernier

I
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£ your person in this nnh‘x'lvlw-, you would like to
cost, by which you may recover

ide some portion of th
ked me to order you to be paid in advance

ue gain, and have

t indred ducats of the salary you receive fi § as our
! t in the Casa de la Contratacion at Seville, t rder you
e received as shareholder and partner in the 1d tle I
garding this, 1 say that I shall orde 1 to be re | as share
| er and partner in the said fleet to the am t the |
hundred duecats, which it is my will ghould be p 1
dvance, whieh are to be deducted from the porti e ar
furnishing: and you are to profit by them and the re to he
ledueted from ye said sal shall orde 1 !
to vou in advanece at the 1 n
Furthermore 1 declare that 1 shall order two artillery-men
e provided for you, persons both expert, qualified and t
rthy, to serve in the said fleet,
Moreoevr, I desire and it is my wish, in order that the mas
ters, pilots, sailors and other persons who go in the said fleet
may serve in her with better will, to gix

» them licence and by
|

ter our goods ¢ those

of the said partners on board the said caravel have been traded,
» whatever is in their chests and their hat-money
vish and find suitable; and that on whatever

these presents I give it to them, that, a

they may barter
for whatever they
they may thus barter and bring back in the
two hundred g

said chests and with
1d ducats when

their hat-monev, to the value o
i he not obliged to pay us dues nor
any other charge more than the twentieth part: but should the
sailors and the said ship’s-hoys barter and bring back things of
more value than the said two hundred dueats, they must pay us
ne-fifth of the remainder, as well as the said twentieth part;
ard to the two hundred dueats that

sold in these kingdoms, they

but it is understood in reg
thongh the sailors may bring back this amount the ship’s-boys
nd pages will only bring back one penny in the pound accord-
ing to the wages of each.

I
the said discovery, you should make any capture or prize, by sea
or land, the fifth part having been taken for us, the remainder
shall be divided into three portions, and you, the said eaptain,
and the erew of the said caravel shall have yours, and the other
two are for us and for the partners of the same.

rthermore in case in going or coming, or in the course of
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For the which I ordered vou to be g and gave vou the
prese reement signed with my name a ntersigned by
e, t lersigned secretary Giver Valladolid on the
twenty-seventh day of the month of Mar ne thousand five
indred and twenty-three [ the King. Signed by the Gover
na Maior and by Caravajal and by Dr. Deltraa; counter
med by Cobo

GOMEZ EST NOMME CAPITA

EL REY Don Carlos, et

ar cierto asiento y concierto con vos Esteban Gomez,

s abemos man

dad
nuestro piloto, para que viis & descobrir el Catayo Oriental, de
que tenéis noticia ¢ relacion, por el mar Océano, é para haser

el dicho viaje, os abemos mandado armar una carabela con la

gente ¢ mantenimientos ¢ otras cosas necesarias para el dicho

viaje; por ende, confiando de vos que soys tal persona que

guardaréys nuestro servieio, que bien é fiel ¢ deligentemente

entenderéis en lo que por nos vos fuere mandado y encomen
dado, es nuestra mereed y voluntad de vos nombrar ¢ por la
presente vos nombramos por nuestro capitin, ¢ vos damos poder

¢ facultad para que por el tiempo que en ella anduvierdes, hasta
que con la bendicion de Nuestro Senor bolviis & estos revnos

podiys usar é uséys del dicho oficio de nuestro capitin della,

A8y por mar como por tierra, por vos ¢ por vuestro lugarteniente,

0 ohelo anexos ( rienecientes, «

vierdes que conviene i la execucion de la nuestra justicia é hien

es, segund ¢ de

é utilidad de las tierras ¢ yslas que descubric '
la manera que hasta aquy lo han usado los nuestros capitanes

de la mar que han sevdo: é por esta nuestra earta man

amos

los maestres, contramaestres, pilotos é mariner

la dic

gente que en

1. £ ¢ 2 2
la fueren, é & qualesquier personas que estovieren

ren en las dichas tierras & vslas que deseobirid a

en esta nuestra carta conteni ca ¢ atafie & atafier
puede en qualquver manera, que eciban é tenegan
n ro eapiti ¢ como 4t w acaten ¢ enmplan vnestros

mandamve pena ¢ penas que vos de nuestra parte

pusver

& mandiiredes po las quales noz por la pre

les pone s ¢ abemos por puestas, & vos damos poder ¢
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para las exeentar « SIS personas y bienes; é que vos g ¢
¢ fagan guardar todas las honras, gracias, mercede rang

¢ libertades, preheminencias, prerrogativas ¢ ymmuny qu
por razon de ser nuestro capitin debéys é gozar é vos S¢
guardadas; ¢ es nuestra mereed ¢ mandamos que si en el tiemp
que anduvierdes en la dicha armada, se movieren 1\
plevtos lifereneias, asv en ln mar como en la tierra
podiys librar y determynar ¢ hacer sobre ello ecomplimiento
Justicia brebe ¢ snmariamente, sin estrépitu m figura de et
que para librar ¥ determynar los dichos pleytos é para tod
demas en esta nuestra carta contenvdo 1l dicho ofici 1e
capitin anexo ¢ concerniente, vos damos poder v facultad pe

esta nuestra carta, con todas sus wyneidencias é dependencias,
anexidades ¢ conexidad

w unos ny los otros no fagades ny

fagan ende al, so pena 4|r la nuestra merced & de Illw/ mil
maravedis para nuestra camara i cada uno que lo contrari
hiciere.  Dada en la villa de Valladolid, & veintysiete dias de
mes de marzo, afio del nacimiento de Nuestro Sefior Jesnerist

de mil v quinientos y
las espaldas des

veinte v tres afos

YO EL REY.—E:

v provisyin estaban los nombres siguientes

Hernando de Ve comendador mavor, doctor Carvajal, «
doet Beltran.—Refrendada de Cobos

From the Archivo de Indias, est. 139, leg. 1, caj. 6, tom
IX, fol. 108%: printed in Medina, op. eit., Doenmentos, IT,

130-33

XLVa

I'he King Don Carlos, ete.  Forasmueh as we hay !
manded a ecertain contract and agreement to be mad it
vou, Stephen Gomez, our pilot, that by way of the ocean yo

may go and di

cover Eastern Cathay, whereof von have notiee

the

and information, and in order to undertake

aid vovage, wi

have ordered a earavel to be fitted ont for von with the ere
and provisions and other things necessary for the said vovag
efore having confidence in vou as a* proper person whe
ill be careful of onr serviee and will well and faithfully and

diligently earry out what we shall order and commit to

is onr will and pleasure t«

v appoint von and by these presents

y appoint yon onr eaptain, and give vou power and autl
ity ton md make u

f the said office of our captain durir
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e sha imvthing he ntrar |
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XLVI
|
EL R I G
(
()
N I'¢ " (

1 ‘\A 1
\ « { nt P ; YO EL REY
S ( Refre Col

\ I 139 ( BN
0 \ W
NLVIA
I'he King I A 1 P
el ive offere er |
1) ¢ have 1 ntr

\greemen P ] k< ™

e nt vou have not asked any favour of
me in reward and pense of vour labour, by these present
n acknowledg f ood will you have shown to do u

ger vou are inenrring in the said

mv roval word, that on

ery at a seasonable time,

grant von
the reward whi vonr services deserve, in

f which I
| 1 |

lered vou to be given and gave von these presents signed witl

O

my name and e tersigned by my undermentioned secretary
Done at Vi the fourteenth day of April, 1523, 1
the King. Signed by Carvajal. Conntersigned by Cobos.

Nado

' Voir pp. 145-50 de ce volume
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XLVII

ORDRE DU ROI A CHRISTOPHER DE HARO D EQUIPER LA CARAVELI

E GOMEZ

EL REY Cristobal de Haro, nuestro factor de la Casa
de la Contratacion de la Sp".  Ya sabéys edmo conforme al

isiento ¢ capitulacion que mandamos tomar con Esteban Gémez,

loto, sobre el descubrimiento del Catayo Oriental,

1 1 vados de le dar una car: 1 de hasta cinquenta
toneles, armada y bastecida por un afio que se hizo fundament
* ha mill é quinientos ducados, Y, como

spués se platied que nos pusiésemos dellos los se

cinguenta dueados, porque lo demis restante de los
ill é quinientos dueados lo ponyvan mercaderes y arma

tras personas que en la dicha armada querian contri

3 ende, yo vos mando que luego entendiys en proveer
y armar la dicha carabela, conforme el dicho asyento é capitula

cion, y de qualesquier maravedis de vuestro ecargo, gastéys en

s setecientos ¢ cinenenta dueados de oro; y porque,
como sabéys, conviene que se parta con toda brevedad, porque

no se detenga, vo

mando que para en cuenta de los dichos
setecientos v einenenta ducados, hagivs dar de los bastimentos
¢ bitnallas que por nunestro mandado hacen en la Corniia,
Franciseo Mexia y Bernaldino Meléndez, 1o que fuese menester
]

para avitnallar v hastees dicha carabela, v pues vos sabévs

que eumnle & nuestro io que la dicha carabela se parta
con toda brevedad, vos mandado y encargo que entenddys en ello

mucha diligencia De Valladolid & eatoree de Abril de
mill é quinientos v veinte v tres afios,.—YO EL REY. Seiia
lada de C'arvajal.—Refrendada de Cobos

From the Archivo de Tndias, est. 139, leg. 1, eaj. 6, lib, TX,
fol. 121: printed in Medina, op. eit., 53-4
XLVIIa

The King.—Christopher de 11 r factor for the
Spicery Trading house. You have hem "'V""I'I‘\ how in eon

formity with the contract and agreement which we ordered to he
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concluded with Stephien Gomez, our pilot, in regard to the dis

covery of Eastern ( athay, we are under oblig

ation to give him
a caravel of 50 tons’ burthen, fitted out and provisioned for one
year, which it was estimated cost as much as 1,500 dueats;
and,

1S you are aware, it has wen agreed that w

nish 750 of these ducats, since merchants and ship

should fur
wners Il\‘!

other persons who were desirons of contributing to the said ex

pedition were furnishing the remainder of the said 1,500 dueats;
wherefore [ direet yon to employ vourself at once in getting

ready and fitting ont the said caravel, in accordance with the

said contract and agreement, and yvou are to expend the said

750 gold dueats out of any funds whatever of your office ; and

{15 to our interest, as vou are aware, t

, that the departure
tuke place as soon as possible, and that no delay oceur, [ com
mand you in payment of the said 750 ducats to take from the
supplies and provisions which by our order Francis Mexia and
Bernard Melendez are preparing at Corunna, whatever is neces
sary to provision and supply the said caravel, and since youn
know that it is in the interest of our service that the said caravel
should leave as soon as possible, I command and charge you to
employ yourself in this with much diligence. At Valladolid, 14
April 1523, T the King: =

Cobos,

ned }»_\ Carvaja ountersigned by

XLVIII

14 avril

ORDRE DU ROI AUX VILLES MARITIMES, DE COOPERER A LA
CONSTRUCTION DE LA CARAVELLE DE GOMEZ

EL REY. N nestro eorn
de la mar, é concejos, justicias
de las dichas tres villas de la ¢
vos en vuestros lugares é jurediciones é & quien esta my carta
fuere mostrada. Sabel que Nos abemos mandado & Esteban
Gdmez, nuestro piloto, que haga una carabela de porte de hasta
cinquenta toneles para vr i cierto desenbrimiento que él por

idor de las tres villas de la costa
lzo

a de la mar, ¢ 4 cada uno de

regidores, caballerog, hijos

nuestro mandado ha de hacer, la qual conviene i nnestro
servyeio que se h

v parta con toda brebedad: por ende, yo

vos mando f todos v & cada uno de vos en vuestros lugares é
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rediciones que déys ¢ hagiys dar al dicho Esteban Gdomez toda

la madera, elavazin ¢ jarcias ¢ todas las otras

que hobiere
menester para hacer y enxareiar la dicha earabela, pugando por

ello lo que justamente valiere, ¢ asyn o le hagiis dar todos
los maestros carpinteros, carafates é demis que obiere
menester para hacer la dicha carabela, p loles por ello su
Justo ¢ ido =alario, ¢ en todo lo demiis ¢ licho Esteban
Giomez hobiere menester, l éys & favorezedys como en cosa
le nuestra servyeio Dada wdol i eatoree dias del mes
le Abril de mill é quiniente 1 tres ai YO EI
REY Sefialada de Carvajal.—Refre la de (

King.—Our corregidor of the Three Towns of the sea
and eouncils, justices, aldermen, noblemen 4
I'hiree Towns of the sea-coast
ir stations and jurisdictions and

mine may be shown: Know that we hav

nez, our pilot, to construct a caravel

ns to go on a certain discovery which
ndertake, and it inthe intere ( ur service that this be
carried ¢ leparture be made with all ed : wherefore

I command ¢

md each of yon in vour stations and jurisdie
ions to give and canse to be given to the said Stephen Gomez
all the wood, nails and tackle and all else that may be necessary
to construct and fit ont the said ecaravel, paying for this
whatever it may properly be worth, and likewize to eanse him
to be furnished with all the master carpenters, ealkers and all
the others who may be ne ary for the construetion of the said

caravel, paving them for this their just and due salary, and in

all else that the said Stephen Gomez may find necessary, to

aid and assist him as in a matter pe r!:niuil:;’ to our serviee
Given in Valladolid on the fourteenth day of April, 1523, T

the King: siened by Carvajal: ecountersigned by Clohos.

! Apparemment Bermeo, Bilbao et Durango
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XLIX.
14 avril 1523

ORDRE AUX VILLES DE BISCAYE DE VENIR EN AIDE A GOM

EL REY.—Concejos, justicias, regidores, caballeros, y
hijosd de todas las cibdades, villas ¢ lugares del nuestro
noble y leal condalo y sefiorio de Vizeaya, encartacion ¢ tierra
llana, é & cada uno de vos en vuestros lugares ¢ juredicione
quien esta my carta fuera mostrada Sabed que n hie
mandado & Esteban Gome pil que | |
bel I ! ( 1 toneles para 1
brimient ( ! lado | ]
viene i 1 10 I I
por endle I ¢4 eada n
lugares ( ( « ( ( s I a |
Gromnu { ‘ WVazon el
paganto por « Ve mente
hagiy o | maest it
dema | ester | |
dole ) ] (
¢ que el I ehan G |
¢ f ¢

e \bril de mi

Valladolid & eator i de & a
REN Refrendada de (

v veinte ¢ ty YO EI

Sefialada de Car i

XLIXA.

The King.—Couneils, justices, aldermen, noblemen and
hidalgos of all the eities, towns and villages of our noble and

loyal county and seigniory of Biseay, places adjoining and flat

land, and to each of you in your stations and jurisdietions to
whom these letters of mine may be shown, know that
commanded Stephen Gomez, our pilot, to construet a

we have
ravel of

50 tons’ burthen to go on a eertain discovery which he at our

order has to undertake, and it is to the interest of our servi
that this be done and a departure be made with all speed:
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wherefore 1 command all and each of you in your stations and
jurisdictions to give and to cause to be given to the said Ste Mun
Is, tackle and all the other things that

mav be necessary to fit out the said ravel, paying for this

Gomez all the wood, nai

whatever it may properly be worth, and likewise to caunse
him to be given all the master carpenters, calkers and all else
that may be necessary for the construction of the said caravel,
paying them for this their just and due salary, and in all else

that the said Stephen Gomez may find necessary, to aid and

issist b as inoa matter pertaining to our serviee Done in
Valladolid on the fourteenth of April, 1523 I the King:
igned by Cobos: countersigned by Carvajal

Ne 1 ( \ la Contratacion de las India Porque
do & Esteban Gdme nuestro piloto desa Casa, que
vava en una nuestra carabela @ eierto desenbrimvento, v eon
forme ento que eon él sobre ello mandé tomar, vo soy
ligado & e lar pagar dozientos ducados adelantados del
lario que de nos tiene para se adereza ONer
rabela n: por ende, ve que «
| e den tien entado en esa Casa, eon
\ Pag il dicho Esteban Game qui
bier ich lozier duead vlelar le I«

mando que le viys descontando del primer salario que hobiere

e haber, é no fagades ende al. Fecho en Valladolid & diez
dias del mes de Julio de mill é quinientos ¢ viente & tr fie
Refrendada de Cohos.—Sefialada de Carvajal v Beltrin.

From the Archiva de Indias, est. 139, leg. 1, caj. 6, lib. IX,
f 176: printed in Medina, op. eit., 54-55

La.

I'he K hr officers who reside at the Indian Counting
house in the city of Seville,  Forasmuch as T have commanded
Stephen Gomez, onr pilot of this House, t on a certain dis

“Report on the American Historical Association for 1894, PP

43123, Washington, 1895
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covery in a caravel of ours, and in conformity with a certain
igreement that 1 opdered to be made with him in this matter,
I am obliged to divect that 200 dueats be paid to him in advane
ut of the salary he receives from us, in order that he may
nake his preparations and set about fitting out the said caravel
wherefore, I order you, out of the \:l];n‘_\ he receives from us in
this House, as already stated, to give and pay in advance to the
said .\'h')-\un Gomez or to hiz attorney the said 200 dnecats,

which T direet von to deduet from the first wages due t

and do not do the contrarv. Done at Valladolid on the
dav of the month of July, 1523, Countersigned b
signed by Carvajal and Beltran
LL
11 aoiit 1529
ISSEAUX DE LA ROCHELLE A TERRE-NF

Personnellement estably Jehan Le Moyne, lequel a cor
itué ses procureurs Jacques Hemé' et Thomas Mannoury, de

Marennes®, et chaseun d'eulx

our le tout, en forme de plaidoirie

roceder et recevoir de Yvon Le Flen

et {u-u\‘.n’..l;nu\ de |

hier, dit Piedecerf, maistre du navire nommé La Marie du
Croisie, le droiet des vitailles que ledit Le Moyne In hal
[ées, comme appert par obligation passée par Jehan Mosnier, le
xvii* de juing derrier passé, du tont en apoincter, et Kn
oultre de recevoir sa quotité des moulunes, hunilles, gaings et
prouflits des navires qu'il a aydez a avitailler pour aller & Ia
F'erre Neufve, ot d’en bailher quictances Faiet en presences de
Pierre Le Géret, Jehan Quvnanlt et Lovs Avranlt, eleres; les
onr et an snsdits®

From the Archives départementales de la Charente-Infé
rieure at La Rochelle, bronillon des minutes de  Jacques

Hémon, notaire, fol. 48: unpublished. Attention was fir
frawn to these papers by Monsieur Musset in his essay on Les
Rochelais @ Terre-Neuve in the Bulletin de géographie his
reprinted at La Rochelle,

torique et descriptive, Paris, 1802,

1809, pp. 20-30,

'Ou Hewvé
*Ville prés de Reox

* Ce document est du 21 aoit 1523
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' tout et partout comme lesdits Jourdair

valables; Et faire

et Morisson feroient faire, pouroient et devroient, si presen

en
lenrs propres personnes y estoient pardevants le juré, ¢

Faiet en La Rochelle ¢&s presences de Jehar oubert, dit filz d¢
maistre, et Bastien Roy, clere, le xy jour de septembire '

MVEXXITIT!

From the Archive départementales of the Charente-Infi

rieure, minite f Hémon, fols. 68%-69: 4 npubli

LA "MARGUERITE  DE BLAVET A TERRE-NEUV}
Personnellement establiz Jehan Boisseau, wmarchant et
bourgeois de La Rochelle, lequel a constitué ses proeureur
Francovs Pigault. son facteur g d'sulx pons
tout, en forme i.‘}."m;.,vw. et par esp emeent auetori
ance audit Pingault, de demander, prandre et rece r o

1 Feullagat, maistre empres Dieu du navire nommé La

wrgari de Blavet, et des comp ot rvniers «
autres qu il ippartiendra, tont le die \ppartien i
Boecean, consistant en la pesel moulues, huille raing  «
prouflict que ledit Fenl t compaignons ont faicet e
présente année en leur voia e la Terre Neufve, q
Boecean et Jehan Lemoyne i marchand et bourge en |

Rochelle, avoient freté pour aller & la pesche & la Terre Neufve,

et le tout seellon I'ssoevation, en quoy ledit Fellagat assoeva
lesdits Boessean et Le Moyne par leurs chartres parties passées
I I I

entre eulx, par mesme notaire que sont ees présentes, le xxvi®

jour de mars derrier passé. Et oultre, |

lit constituant a donné
auctorité et puyssance audit Pigault, sondit facteur, de recevoir
dudit Fellagat sa movtié¢ de denx milliers et trovs carts de mil
lier de moulues, dont est fete mencion en ladite «

demy millier de moulues, que ledit Fel

rtre x--"‘iv.
Et aussy sa moietié de
lagat a promis leur vandre, comme appert par lettres passées
par mesme notaire que sont ces présentesle derrier jour de mars
aussi derrier passé.  Et outre a donné puyssance andit Piganlt

de citer,

ssigner et appoincter aveequees ledit Feullagat, Yvon
Crever, contremaistre dudit navire et ses plaic

rants on 'un

'] est écrit en marge: “Nota que ledit Jourdain a consenti qu’il
soyt faiot plusiers pouvoirs en fome de plaidoiries”

* Bspace en blanc dans le manuscrit

2083711
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l i ¢ Cost of Nor i shipp Rouen
« nd | ( vinin i
t 1 tle e Willi ( 120
Here at ¢ th all suche el ( s Chr { (
! ‘ La ‘r }NI ( nd ] o1 (
kynge in his ware
Item the ud Chr pher demandeth f e helw
Kepynge of 1 men hor the nnyng of the ne 1
‘ on ¢y hie ( Lo
From the Pul tecord Oflice, Letter 1 Paper f
e Vi 0, pp. 996 a Cf, Ca ler, \ Iy
I, No. S |

-

nent, Eselevins et Conseilh de la Cintat de Bayom
Supphieque { | ! Berthomyu e |
n de la pre ( disen que ed T e nahi
er anar au plaser de Din a les Terres Nab \ pesque, |
1 e ainel que per far lodit viadge sic esoinh pla
HSEE, @8 Necessary enter autres aver vingt et (i ¢ pipy (
mades, lesquoans lodit supplicant a an pa eN
es volere far meetre fer ondit nabin, si Ve avanditz sein
plagosse, o bien | ingt. pippes et en prendre quoate
pippes de le presente cintat, Et de « \ ne
ny es possible pereanse que lodit supplicant no a punt d’argent
gi autrementz far | logsetz eom e, lodi upplicant
e argent an eamby, que sere o noerand prejndie

considera

requer a vous, avanditz, seinhors, ny donnar liceenci

et permission de poder prendre lesdites vingt et quoate pippe
de pomades en le manevre susdite, Et en so fasen feratz bien,
et lodit supplicant sera tingud ir Diu per vostres nobles

2983711}
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Viste le presente requeste, ordennat es estat )
P 1 prenera | | lus te le provision de (
le frangu e avant que nabiu irt1 deua port, et feyt se
retirera devert monseinhor lo tene jui visitera o fera vi
tar ledite pomade, et ampres lodit icant poyra cargar

Fevt en consc chiser fevrer, mil cing cer

DAYMAR, greffic

I e Archives M ipales de Bayom
fols. 641-2: printed in Ar wnicipales de Bayor

thior ( le Vil R ' 18007 I, 461-2

LVIa

I'o Y Most 11 e S M
Sheriffs and ( sl of the £ 1

I le Montauser : P — :

petiti ettin | he }
t G pleasure \ ' 1 for £ s

tm o rder t 1 e ( 1

) I \ \mor her ( I have
{ nt | f eide ] I 1 i rp y
Seinhar ind he uld like have them t on board |
essel i S foresaid, are N p sante bt
ind to take four butts from the preser wnd it is not 1
ible for him to take more e nt id petitioner
has no mong or if w for lo other
WS¢ the sawd ntioner 1 have t 116 monev y
change hiel mld b hi rel nd harm : I
rati f which th id supplicant be petitions and .
ST fore ral 1eenee 1 per ion he
il edt ¢ 1ad twe four butt f eider 1in the manner
foresaid ; and in doing this y ill be doing well, and the said
petitioner will be under obligation to pray G 1 for vour noble

present request having been read, 1t has been ordere |

that the said petitioner [take] two-thirds of his cider from that P
free from duty, before the ship leaves port, and this done, he -
hall come before My Lord the Lieutenant who will examine or !
canse the said cider to be examined: and afterwards the said PR
" Omis dans le manusorit e

* Peut-étre Cénax
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will be allowed to load the rest Done in eonnei
February one thousand five hundred and twenty

1 creyel ’ I

1 ¢ qué tierra er I
Dixeror 1 ( 1 1 na
rir la tierra del Gran Ca

iguieron 1 e  « on - en 1
que 1le le !
Y 180 ron ( L e die !
ma caldera quando hierve
1 1a no les derrtic la p ’
inveron a IR« cer a Vaecalla 1
mquenta na caste mna fran o por v
que alli quisieron salir en tierra por \
li e saliendo en tierra ' 1
qual dixeron que hera piamonti e naeion : «
vinieron la eosta de la tierra nue donde fui

wemin entre San Domingo et Porto R
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i en I el i i I
| | th itel he ] P '
1 L1 ) ex re Newf | | |
0 Spanish, 1 h and Portr h |
| 1 ( in ord ha lings of the Indi
m e ) e sl he 1 y 1 11 i }
» ntese | | | 1 nee tl
heir v for yme 400 P’ mid e 1 \ f
¢ here Ally k| 1 I'hence (
er and eame to explore t l of St. J '
He hat the re looking for in these i
They a t they wished o ler
give tl mn a t the had
explored them, they 1l a 1
turn home I'hey mw\.vwl for rse t ind
about the harbour there, and who was in ch ind,
18 they ished to go and examine it 30 hing

and they made a note of the same

note an sujet de Mona
enit 160 tonneaux
History of America, par Winsor, 11, 238242

! Haiti 165

Voir p
'La Mary Guildford ja
* Voir Narrative Criti
* Porto-Rice




ARCHI

I'he captain of the I

COn hoard ;
Lad only wine, flonr and

on which

goods and other |

artic

I'here were also carpenters
tools to build more vessel

baking bread

I'he whol

number as many as 70 people. He states that the captain asked
him if he could read Latin or Spanish: for he wished to show
him the orders he brought from the king of England. Since he
was unable to read, he did not see them
The captain and some 25 or 30 men went ashore at Mona
nd remained there until Wednesday afternoon All came
med ent on board for San Domingo, and on Thurs
rnit h fi o lombards and blew a trumpet and set
] n the directi of San Domin until they were out of
I'he said Gines Navarr « ‘ t M 1 |
hen he came this 1 1
I'his copy take fror ( l | ¢
val Audiencia of St. Joln 1 hiel 1 btained fr
tl captain of a caravel that lay a na island when the Eng
1=l ip passed | her \ 1= harbour of San Don (
Diego Cavall
I I Madrid, 11. M 1528
LVIII
6 re(
Q b l i
EXPEDITION A LAISE LA RECHERCHE D1 PASSAGE Al
NORD-OUEST
Probanzas fecha v Santo Domingo, con motivo de la arribada
de una nave ynqglesa
En la eibdad de Santo Domingo, martes, nona, veynte e seys
dias del mes de novienbre de mill e quinientos e veynte e syete
ios, estando en las easas de la Contratacion los sefiores lycen
indos Xptoval Lebron e Alonso Cuaco, ovdores del abdiencia
e chaneylleria de Su Magestad, en presencia de my, Diego Cav
allo, seeretario de la dicha Real abdvencia, sus mercedes dix
eron: que por quanto aver lunes en la tarde avia llegado a la

boea de este Rio e puerto un nao grande de tress gavias del Rey

varro to
did and was shown all over it. She
provisions, with some elothes, linen
for barter, and much good artillery.

smiths and a forge, other artisans
in case of necessity and an oven for
¢ ship’s company that he saw would

VES CANADIENNES

nglish ship invited Gines Na
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de Ynglaterra, y el patron della con diez o doze marineros avia
venido en un batel a tierra, e les avia fecho rrelacion, como la
dicha nao hera del dicho Rey de Ynglaterra, e quella e otra nao
Juntamente avian salido, podia aver nueve messes, de Ynglaterra
por mandado de su Rey para hazer cierto deseubrimiento por
la vanda del norte entre la tierra del Labrador e los Bacallaos,

ereyendo por alli hallar estrecho para pasar a descubryr la Tar

taria, e que avian navegado tanto que se avian meti lebaxo

del nort cinquenta e tantos grade wlonde de frio se le avia
muerto cierta gente, ¢ muerto el piloto, e perdido uno de
dichos navyos, a enya cabssa avian venido a esta tierra para
gocorridos de agua e mantenimientos ¢ otras o \ e que tenia
nescesydad, e les avia pedido seguro para entrar en este puert

e quellos en nombre de Su Magestad los avian asegurid avian
enbiado con el 1 lanaoa D Mende ilg il ma 1

1, Fran Martin 62 Podo do Montee, bilolor. Bare it

metiessen dicha nao en este puerto; e que | o1

noche, no la pudieron meter en el p

manana, a las diez o mtes de medio dia, que la dicha 1
rgio la boea del Rio para de alli se entrar avando cal

el viento norte que hazia; é questando la dicha na rta, an
do ynformad ( es notorio, que de la fortaleza desta el
dad se le tiro un tir lonbarda con un piedra que passo junt
con la dicha nao, de vit cabssa la dicha n neontinente
hizo a la vela e s 1 la 1 de Castilla, et

En la noble eibdad de Santo Domingo del puerto desta

espaiiola de las Yndias del mar ociano, ocho dias del me P
dyzienbre, aiio del naseymien le nuestro galbador Jesu (

e mill ¢ quinientos e veynte ¢ syete anos, ante el muy NP

efior Lope de Bardeeca, teniente de Goberna

cibdad e vsla es

por el vllustre ¢ muy manifico sefior Do

VisoRev e Governador en ¢

Luvs Clolon, par
por Su Mage 1 presencia de i, Gonzalo Gomez, eser
bano de Su Mag ¢ del abdiencia e j y del dicho Sefion

niente, parescio presente Joan nez. oenrador de eabsa

e vezino desta dicha eibdad, en boz ¢ en nombre de Franciseo de

Papia, aleayde de la fortaleza e bezino e Regidor desta cibd

(
por rtud del poder que del presento junto con un eseripto de
pedimento, e eon eiertas preguntas al pié del que, uno en pos
dotro, es este que se sigue:

Muy noble Sefior:

Franciseo de Tapia. aleavde por Sn Magestad de la fortaleza
de Santo Domingo, paresee ante voestra mereed e digo: quel el
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lunes proximo pasado llego al puerto desta cibdad una nao de
Yngalaterra de armada; e yo enbié al Ligenciado Lebron e al
licenciado Cuago, oydores que a la sazon eran, a les dezir que
me hyziesen saber, sy dexarian entrar la nao o no. Los quales me
respondyeron que me lo harian saber; la qual respuesta jamas
me enbiaron ; ¢ otro dia por la mafiana entro la nao a anelear, y
querian entrar en el puerto; e eomo yo tenga la fortaleza para
la guarda del, por saber como venia, le tyré un tiro de artilleria
pequeiio a Redrado de la dicha nao, para que hiziese seiia, como
es costumbre. La qual nao se fué; e porque cerca de lo susodicho,
¢ de lo que en razon dello sugedio, yo tengo nece \d de hazer
una ynformacion ad perpetua Rey memoria, para la presentar
ante Su Magestad e sn muy alto Consejo, porque sepa e sea

yuformado de lo que pasa, pido a vuestra merced mande desa
minar los testigos que por mi parte fueren presentados, ¢ me
mande dar sus dichos e depusygiones, de manera que haga fee,
cerrados e sellados, para qualquier parte e ante quien presentare
la dicha probanga ; los quales pido que sean desaminados por las
preguntas syguientes: Primeramente, &e. ... ... ..., .o

XV (sic) Yten: Si saben &e. que al tiempo que el dicho
capitan e maestre e gente de la dicha nao ynglesa llego a esta
dicha eibdad e puerto, venian dysciendo e publicando quella
avia

lido de Yngalaterra de armada, a desenbrir cierto
estrecho hazia la banda del norte, e que por falta de piloto, que
s le avian muerto, venian a esta dicha vsla, en demanda dél, e
N0 POF OUMRLIOOBE Xoc o650 bhd sinibrola

I despues de lo susodicho, este dicho dia ¢ mes e afio suso-
dicho, ante mi, el dicho Eseribano, parescio presente el dicho
Juan Ximenez en el dicho nombre, e presento por testigos en la
dicha eabsa a el ligenciado Franecisco de Prado e a Alonso
4" Avila, vezino e regidor de esta dicha Cibdad, e a Diego Mar-
tel e a Juan Gareia, eavallero, todos vezinos de la dicha eibdad,
¢ a Juan de Loaysa, estantes en ella;

de los quales, e de cada

uno dellos, yo el dicho eseribano, tomé e rescibi juramento sobre
una sefial de la eruz en que pusyeron su mano derecha, corpor-
almente, e por Dyos e por Santa Maria, e por las palabras de los
Sagrados Evangelios, do quiera que mas largamente estan escrip
tas segund forma de derecho, so virtud del qual prometieron de
dezir verdad : e lo que ellos e eada uno dellos dixeron e depusy-
eron, scertta e apartadamente, svendo preguntados por las pre-

guntas del dicho vnterrogatorio, es lo sygniente:

Testigo.—El dicho Franciseo de Prado, vezino desta cib-
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dad, testigo presentado en la dicha Razon por parte del dicho
Francisco de Tapia, Aleayde, aviendo jurado segund derecho,
e syendo preguntado por el tenor de lus dichas pre
¢ depuso lo syguiente:

A la primera pregunta, dixo, et€.......0 civiiiiiiian

A la catorze (sic) preguntas dixo: Queste testigo oyo dezir
todo lo contenido en la dicha pregunta publicamente que en esta
dicha cibdad a todos los que hablaban en ello e lo avian hoydo
al dicho capitan e mae
que puede aleancar, segund que vinieron a dar en este puerto
que esta tan eseondido en estas vsdas, debia la dicha nao traer

untas, dixo

re; ¢ que a parescer deste testigo e a lo

piloto, que lo sabia muy byen: e asi parescio quando venian de
alta mar en demanda del dicho puerto, e aun quando se volvian,
|>l||'l||||‘ navegan [:

'ill'l. .
El dicho Alonso d'Avila, vezino e Regidor

COmMO personas que

Testigo,
|'i|ul;ul,4<!r
A las catorze preguntas, dixo: Que lo que d

pr
sabe, es que este testigo ovo dezir al patron de la dicha nao,

estando en tierra, que aquella nao e otra que en su conserba

avia venido, que se avia perdido, avian salido por mandado del
Rey de Yngalaterra en demanda de un estrecho hazia la banda
del norte, e que por falta del piloto que travan, que se lo avian
muerto en una tierra donde avian toeado, venian a esta vsla
para ser ynformados de la navegacion para volver a su tier
que tvene
onbres que saben del arte de la mar, que eon mucho difvenltad
holbiera la dicha nao a su tierra que no venir a esta vsla, desde
donde dixo el dicho patron que venia: e que segnnd la nabe
c¢ion la dicha nao hizo para tomar este puerto, que a este testigo
parescio que dentro venia persona que la sabia bien encaminar.
Testigo.—E] dicho Diego Martel, vezino desta dicha eibdad,
\ las eatorze preguntas, dixo: Que lo que della sabe, es
vue la noche que pasaron los dichos dos marineros en easa deste
testigo, queriendose este testigo ynformar de su venida, les pre

ste testigo por cierto por lo que ha ovdo dezir

ta, estando en mejor

gnntd que eomo avian arribado a este pne
paraje de donde avian partido para vr a
Los quales rrespondieron a este testigo, que

1 tierra, que no para
venir a este puerto ?
el Rev de Yngalaterra los avia enbiado eon dos naos a deseobrir
ciorto estrecho qne estaba a la banda de 1la Nornega, de donde
ellos avian partido: v que como navegaron tanto hs
sesenta e quatro erados debaxo del norte, por ser ynvierno eomo
era, avian hallado toda la tierra elada, v que hazia tanto frio,

1 meterse
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que de frio se avian muerto quatro o e¢inco onbres de la nao; por
manera que acordaron de venir a tierra caliente, ¢ que por esto
¢ porque se les avian muerto el piloto, era s venida e yntento
de vender ciertas mercaderias de pafios e liengos quen la nao

trava, ¢ tomar un onbre diestro en la mar, que los llevase a
Yngalaterra; e questo es 1

que los dichos dos onbres a este tes
tigo dixeron, « que tiene por ¢ierto que la nao no vyniera a este
puerto i no fuera quen ella vyniera ombre que supiera la nave

weion para traellos a este dicho puerto. .. ........ i
Testigo.—El dicho Juan Gareia, eaballero, vezino desta

en ella contenido en esta eibdad a algunas personas, e queste

testigo eree que la dicha nao traya, a lo que le paresge, pile

despaiia o yngles que oviese estado en estas partes

estigo.—El dicho Juan de Loavsa, estante en esta dicha
cibdad, «

A las eatorze preguntas, dixo: Que al dicho patron fab
lando con el diclio lveenciado Cuaco, le ovo dar la razon con
tenida en la pregunta, de su navegacion, e que le avian muerto
el piloto en la tierra nueva con otros honbres, e que despues s
aoreva ¢ tavo l“-l‘ crerto sen II “"]l"‘ll'?“ ~ ‘,'H“'! L'\ e 1"'AI'|“i.‘|\
que facia la dicha nao % il ' "

Despues de lo susodicho, en la dicha cibdad de Santo Do
nueve dias del dicho mes de diziembre e del dicho afio,
en presencia de mi, el dicho |

mi

'ribano, parescio presente el
dicho Juan Ximenez en el dicho nombre, ¢ presento * testigo
en la dicha razon a Franeciseo Merchant, estante en la dicha eib

dad, el qual juro en forma debida de derecho, e siendo pregun
tado por el thenor de las dichas preguntas, dixo « depuso lo
siguiente:. .

A\ las catorze preguntas, dixo: Questando en el Coco este

testigo, vino alli una pynaca con diez o doze onbres yngleses, la

qual venia en la dicha nao, e que lnego que los dichos ombres
saltaron en tierra, preguntaron a este testigo, que como estaba
esta cibdad de Santiago? E este testigo les dixo questaba mny
buena; e les pregunto que qué gente heran ¢ Los quales rrespon
del Rey de
la de pafios e de liencos, e que
avian vdo a tierra Nueva e que hallaron la tierra muy baxa, e

dieron queran vngleses, ¢ que la nao era vng
Yngalaterra, que venia car,

que los pilotos quen ella venian, que eran log mejores que avian
venido aea, los avian travdo a esta eibdad de Santo Domingo.
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E questo era quando la dicha nao venia hazia esta cibdad; e
queste testigo les dyo cierto peseado fresco que tenia, para que
|"‘|||i1‘\|'||; ¢ I”"u“ s¢ tornaron a meter en su I)“In“:“ e se
vynieron hazia esta cibad, ete

From the Archivo de Indias at Seville, Audiencia de Santo
Domingo, est. 53, eajon 17, leg. 9; printed in the Coleceion de
Documentos inéditos relativos al Descubrimiento, ete., 1st ser.,

X L., 305-54.

LVIIIa,

Interrogatoire qui eul liew a San Domingo a Uarrivée d'un

vaisseau anglats,

In the eity of San Domingo at three o’clock on Tuesday the
26th day of the month of November , Messrs. the licenti
ates Christopher Lebron and Alfonso Cuazo, judges of the
\udiencia and Chancery of his majesty', being present in the

(Masas de la Contratacion, before me Diego Cavallo, seere tary of
the said royal Aundiencia, their honours statec
as yesterday a large ~l||p. with three main-tops, Ix

that inasmuch

onging to the
king of England, had arrived at the mouth of this harbour and
river®

, and the captain with ten or twelve sailors had come on
shore in a boat, and had informed them how the said ship
b ired to the king of England, and that it and another, some
nine months sinee, had set out together from England in order
at the king’s command to explore a eertain re

gion in the north,
between the Labrador’s land® and the Cod-fish land?, in the be
lief that they would find there a passage by which to sail to the
discovery of Tartary; that they had sailed as far north as fifty
degrees and more, where the cold had earried off some of their
people, and having lost their pilot and their consort, they had
come to this island to obtain fresh water and provisions and
other things of which they stood in need; and they had asked
them [the judges] for a safeconduet in order to enter this
harbour, and they [the judges] in the name of his majesty had
given it, and had sent Diego Mendez, high constable of this
island and Franeis Martin and Pedro de Montes, pilots, on
hoard with them to bring the said ship into this harbour: and
as it was then almost night they were not able to bring her into

* Charles V

* Ozama,

* Groénland

‘Le Labrador et l'ile de Terre-Neuve d’'aujourd’hui considérés alors
comme formant un méme littoral
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brour until this morning at ten o'clock, when the said ship
uchored at the mouth of the river in order to eome further in
hen the north wind dropped: and that while the said ship was

it anchor, they have been informed and it is publicly known,

it from the fortress of this eit) lombard was fired, with a

stone which passed elose to the said ship, on which account the

aid ship at once made sail and s off in the direction of

Castille, ete ‘

In the noble city and port of San Domingo on the island of
Hispaniola’, in the West Indies on the eight day of the month
of December in the vear of the birth of our Saviour Jesus
Christ 1572, before the noble gentleman Lope de Bardeca,
Deputy in this said eity and island of Hispaniola for the illu
trious and very magnificent Don Louis Columbus, Admiral,
I these parts, and )

wesence of me, Gonzalo Gome of his majesty and of

he =aid dej g Audiencia ane al, appeared John Xi
enez, attorney and burgess of the Fort, and burgess and alder
1 de Tapia, Governor in the Fort, and | ind alder
of tl ty, and by virtne of the power of attor from
him which he showe tlong with a written petition at the foot
hiel ere eertain questions, whereof the tenour, one after
he other as follows

I, Francis de Tapia, Governor for his majesty of the fort

f San Domingo, appear before vour | i and that
ist Monday therve arvived in the harbour of this eity an armed
ess¢l from England, and 1 sent to the Licentiates Lebron and
(‘nazo, at that time judges, to tell them to let me know whether

he 4 il th veskl) 1o alok. who it dhns
but sent no further word Aud on the
ng day the ship entered and sought to

md as 1 have charge of the port as a

in order to find ont on what terms she wa

Il gun in rear of tl id ship, 1 orde

1 nal as is enstomar n hi

irtue of the ah 1 f 1

o thereof, T am under the nocessity of

reeoy be presented to his Majesty®

imd his Supreme Conneil, <o that he may know and be informed
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f what took place, 1 beg your honour to order the TLness
presented by me to be examined, and to order their statement
and depositions to be given to me, so that when elosed and

staled, the said evidence may be valid everywhere and befor

whomever presented ; which witnesses I beg be asked the follow

mg question First, ete

Fifteenth (sie): Also whether they know, ete., that whe
the said captain, master and crew of the said ship reached this
atd eity and harbour, they stated and gave out the he hae
et forth from England to discover a eertain strait t rds 1
northern par imd that after the f the pilot hie |
been Kille ( came to tl 1 i 1 (
Tor no othe redsond

And after the afore I, this said dayv and month ar ’
ithove-mentioned, before me 1 d
Nimenez in the said ( nd pre ( \
said case the licentiate Franeiseo de Pedo and d
burg dermen of this said eity, and Diego Martel. an
Tohn Gareia, Esquin Il inhabitants of the said eity, and Johy
de Loaysa, present therein, from whom and each of whom I, tl
ard notary, took and received the oatl or the @ vhereo
they corporally place heir right hands, ¢ by God a ~
Mary and by the words of the Holy Gospels, wherever the '
further set forth according to law, promised in virtue thereof

state the truth: and that which they and each of them o
being asked the questions in the said interrogatory, stated and

v de Prado. imhabitant of thi

cit Hness presente ud affair on behalf of the sai

Franciseo de Tapia, Governor, having taken the oath according

{« iw, and being examined aceording to the tenonr of the

said questions, stated and deposed as foll

To the first question he answered, «

\ to the fourteenth question
said  question
those vhe

1id captaim

witness heard all that is s

publiely talked of in this

disenssed the subjeet and h

ind master; and that in the opinion of thi itness  and
by what he ean hear, in view of the faet that the said

<hip reached this harbour which is so hidden among
these islands, she must have had on hoard a pilot who knew it
verv well; and this was seen both when she eame in from th

high seas in seareh of thig harbonr, and again when she w it
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away; for they sailed the coast like people who knew it

Witness: the said Alonso d’Avila, burgess and alderman (t
RS RN, s 15 gl s b e ke

As to the fourteenth question, he stated: that what he
knows in answer to this question is, that this witness heard
the captain of the said ship declare, when he was on shore, that
that vessel and another, which had set out in consort with it
und had been lost, had set forth by order of the king of England
in search of a strait towards the northern parts; and that on
the death of their pilot, who had been killed on a coast at which
they had touched, they had ecome to this island in order to
gather information about the course back to their country: that
this witness thinks it certain from what he heard st by
men skilled in navigation, that the said ship would have had
more diffieulty in returning home than in coming to this island
from the region whenee the said captain affirmed she had come;
that it appeared to this witness from the manner in which the
vessel made this harbour, there was some one on board who

knew the route well .... .. .. .. ..
Witness: the said Diego Martel, burg
ote

of this city,

As to the fourteenth question, he stated : that what he knows
of this, is that the |||;_v|x| the said two sailors ;v:hwxl in this wit
ness's honse, desiring to find out whence Ihr.\‘ came, he asked
them how they had arrived at this port, when they were in a
better position to sail home than to come to this port? They
answered this witness that the king of England had sent them
with two ships to discover a certain strait that lay near Nor
wav, whenece thev had set forth; and that after sailing as far
north as 647, it being winter, they found the land all frozen,
and the eold so extreme that four or five men of this ship died,
whereupon they agreed to come to a warm country, for which
reason, and as their pilot had been killed, they had come with

intent to sell certain elothes and linen goods they had on board,
and to secure a skilled pilot to take them back to England. This
is what the said two men told this witness, who is certain the
ship would not have come to this port, had there not been on
hoard a man who knew the conurse to bring them to this said

ll |l'lv<»l|l'. . se o0 « s e s o
Witness: the said John Gareia,
said eity, ete

nire, burgess of this

As to the fourteenth question he stated: that this witness
heard the same affirmed by some people in this eitv: and that
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this witness is of opinion that the said vessel had on board, to
all appearances, a Spanish or English pilot, who had been in
these parts . “s o0 s

Witness : the said John de Loaysa, present in this said city,
ete

As to the fourteenth question, he stated: that when the said

master \l""“ with the said licentiate C'uazo, he heard him g1
the reason for his voyage that is set out in the question; and
that their pilot had died in Newfoundland with other men ; and
that afterwards this was helieved and held to be certain from
the goods on board the said ship oe o

After the above, in the said city of San Domingo on the
ninth day of the said month of December, in the said vear, it
presence of me the said notary, appeared the said John Ximenez
in the said name, and presented us a witness in the said matter
Francisco Merchant t
to law, and being questior
stated and devosited as follow

To the fourteenth question he mad

city, who made oatl ding

witness was in Cloco there arrived a ten or twely

E ishmen from the said ship, a m as they eame on
hore they asked this witness about th ndition of this eity
of San Juan'.  And this witness told them it was in good con-
dition and he asked them who they were? They replied they

were Englishmen, and that the ship was an English el
belonging to the king of England, loaded with wollen stuffs
and linens; and that they had been to Newfoundland and found
the eoast very low and that the pilots they had on
were the best that had been this wayv, had brong
eity of San Domingo. And that this was when the said vessel

the to this

was coming towards this eitv: and that this witness gave them
some fresh fish to eat, and therenpon they returned to their boat

vards this city, ete

and eame to

LIX.

2 déecembre 1531,

ORDRE DE S'ENQUERIR AU SUJET DU PILLAGE D'UN VAISSEAL
FRANCAIS

ratia Anglie et ffrancie Rex, fidei
defensor, et dominus Hibernie, dilectis et fidelibus suis Edwardo

Henricus octavus dei

! Capitale de Porto-Rico,
2083712

—
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Guldeford, militi, Constabulario Castri nostri Dovorie ac
Custodi quingue  portunm  nostrorum, Johanni  Hales, uni
baronum de Seaccario nostro, ¢t Willelmo Hawte, militi; ac
dilectis sibi Cristoforo Hales, generali attornato nostro, Will
¢lmo Kempe, armigero, et Ricardo Deryng, salutem: Sciatis,
shannis Collays, magistri

quod cum ex gravi querimonia
cuinsdam navis voeate le Barbara de Seyntbridgion in Dritan

navis illa, salsis piscibus voeatur fiysshe

nin accepimus qualite
of t

the newe founde iland onusta, per nimiam tempe

et maris rabien witat pro  tuicione et salvaciond 1
quendam costeram maris prope Rammesgate, infra insulam e

['haneto in comitatu nostro Ka

bris ultimo preterito applicunar navi tune ilva
1 tempestate existente, quidam ma et trengarum et
ameierar mte nos et car imum fratrem et consangnir
« 1 1 ffr isenm, ffran i Regem, initarnm et con
ram L] ( e 1 ( I } ! Him rrm

1 e pisee res inoea ntes, neenon diver
] ' ersdem CPerin ( yortavernn hY mi
el tren It ro part 1 ter neri, «
{ ‘ ! | ! her ( hdenta bu
vestris plemus confidente 1 Vit quingue, quatuor
' ruam I e 1 | et probor m

et legali hominum in qui ( i= tam infra libe
tates quinqgue portuum  predictor il 1 prediete

comita |\ el per o« I'e erita ( A Iy rit

iliis viis, modis et mediis, q melin iveritis aut poter
qui malefactore ( imicicinrnm  predietaran 10latore i
navim prediet rraperant, et pisce res ef apparatns einsdem
1 is ceperunt, ef quantum huinsmodi piseinm, rerum et appara

tuum inde a portaverunt, et ad quornm sen Cuins manus pisce
res et apparatus predieti devenerunt, et in quornm manil a
hue ex atus ubicumaque
|

inventi fuerint, tam infra libertates quam extra, seisiend

capiendos et arrestandos, et prefate anni Collays seu cius

“’W““"’. 1 extent, aut precian

in hae parte

putato s

geu vernm valorem eornndem si non extent, rtetituti et liberari

faciendos, ac si aliquos vel aliquem restitucionem et libera
cionem hninsmodi facere renuentes vel renuentem inveneritis,
tune ad eos prisone nostre committen in eadem salve et

124 juin 1528. Voir Foedera, de Rymer, X11, 25865, Londres, 1712
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secure quonsque per eornm deliberacionem duxerimus ordinan
dum custodiri faciendos, Ae de nominibus eorum et de eornm
gestis et factis ac de omnibus cirenmstanciis premissa tangenti
bus nobis in Cancellaria nostra debite certificandis.  Ed ideo
vobis mandamus, quod cirea premissa diligenter intendatis, et
ca faciatig, et exequamini in forma |r|w-[w1.|, ac¢ nos an Can

cellavia nostra predieta de toto facto vestro in hac parte sub
igillis vestris quingue, quatuor vel trinm vestrum in Crastine
purificacionis  beate  Marie proximo futa w\»\w:vm‘\. NN
fuerit distinete et aperte reddatis cortior damns ante uni
ersis et singulis quornm interest in hae parte, tenore pre
encinny firmiter in mandatis, g nngue, quatuor et
tribus vestrum in exeencione premi rum endent nt eor
ulentes et auxiliantes in omniln igenter; m L m
presencinm vieomit stro Kaneie gquod ad certos di
A, (quos el ire facian ram vobis quingue, quatuor vel
estrum t | ot legales homin le balli
1, per quos o riths in premissi i i t
maquiri In enin rel testimon |
fecimus patente I'este me iy \n Chelsehith, seeundo die
Decembris, Anno regni nost e=imo ter

From the Publie Record Office, Patent R 25 Henrey VI
December, pt. TL, No. 659, membrane 104 : unpublished "id
James Gairdner, Letters and Pa he re i
VITI. V 285, No. 627 (1)

Henry VI, by the
France, defender of the
beloved and faithful Edw Iford’, Knight, «
our castle of Dover and n of our Cinque 1
[Tales, one of the Barons of our Exchequer® and William Ma
Knight, and to his well-beloved Chri her Hale
ney-General”, William Kempe, Esquire, and Rich
greeting: Know, that upon the serions complaint of
lavs, master of a certain ship called Le Barbara of St

ord of Treland

)

'Fils de sir Richard Guildford, demi-frére de sir Henry Guildford
ontréleur ed la maison de Henri VIII

* Nommé deuxidme baron, le 14 mai 1528

' Nommé le 8 juin
*Une ancienne famille de Kent
2083712}
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ith a cargo

it a certain part of the coast near Ramsgate, on the south

tland, after

AL

in Drittany, we have heard how this vessel,

ale

Voan

{CHIVES CANADIENNES

I tish called flysshe of the new founde

ed about in a very bad storm and heavy

I shelter, on the twenty-third of October

ide of the islm f Thanet in our county of Kent; and when
thi i | ife from t torm, certain malfactor
1olat imnd contempters of the treaty of friendship entered
mto an cluded between ourselves and our very dear brother |
1, Frane kin f e Fre broke 1 hat ship |
1 | reru bhoth the 1‘ imnd other ol then on |
board s divers parts of the rigging. We, being desis
t foresaid treat f frie ip 1d I ried
part and it ce should be done in this matter
ud havi fu enee i r fidelity, have appoint
{ { ’ § ; ¢ n inquin ith the help of
ell \]".\‘ the ur 1 1 ol HHor 1 Cinqgue I“'l” 1 |
ewl f f Ker I hom the
Batter i be botter known. and in other wiave. '
mnetr s, b hich 1 ot 1 may learn or find
1 f tl foresatd friendship
1 the esaid ship | seized the fish, goods and
of une, and | ich of these f goods and tackle
thev « ried off, m i hose | | or ha hie ! il
| ( \ e hands they 1Y
. ) ipture and take 1 o of thous 4 !
wrever tl be fomn el ithin the
liction [of the Cingue Port 1= outside of it, and to canse these
if th be in existence, to be given back and delivered up to the
fore Jean Colla rl ley r deputie this matter,
r the price or true if they do not exi ind should yon
lis¢ rany pe n or persons refusing to restore and hand or
the e, then commit these to our prison or have them
etained there safely and seeurely, until we shall have con
lered what is to be done in their case; and duly to certify to
r Chancery their names, deeds and aets and all the eir
1 pertaining to the aforesaid matter And therefore
¢ comn I vou to inquire diligently into the above and to
' nd 1 tl ime in the manner aforesaid and to
return m n it and elear aceount of all von do in thi
matter Y eal of the five, four or three of vou, on the
N10TT f the next Purification of the Blessed Marv [3 Febrn




PRECURSEURS DE CARTIER 151

ary, 1532 | in our aforesaid Chancery, wherever it may then be,
Moreover, by the tenour of these presents we duly command all
and singular to whom this matter pertains, diligently to aid,
aossihle
in the execution of the above We also, by the tenour of these

counsel and help the five, four or three of you wherever

presents, command our sheriff of Kent, on the days and at the
places you may fix [to

emble | before the five, four or threc
of you as many and such honest and lawful men of his bailiwiel
as may aid to the truth of the aforesaid being better known and
inquired into.  In witnes hereof we have eansed these on

letters patent to be drawn up

Witness ourselves at Chelsehith on the second of December

in the twentv-third vear of our reign

LX.

Septembre-déeembre 1533

L1 CHRISTOPHE "’ DE PLOUMANAC A DESTINATION DE TERRI
NEUV}
\ tous ceulx qui ces présente lettre verront, et

cavolr faisons que ete., ont ¢é présens et personnellement «
tablyz Yvon Raymond, marchant et maistre de la navyre nom
mée Xpristofle de Plusmanace, lequel, de son bon gré et volonté,

a congnen et confessé, ete., debvoir et estre tenn bien, justment

et lyoaulment & honnorable homme tlien Giraund, marchent et

ois de la ville de La

bhourg helle, & ce présent, stipullant et
weeptant, la somme de 30 livres tournoys; laquelle somme ledit

Raymond a confessé avoir hen et recen dudit Giraud anparavant

le passement de ces présentes, et s'en est tenn et tient pom
contant, ainsi qu'il a congneu et confessé és presences dn notaire
ey soubseriptz; renonscent, sur ce, ledit Raymond, i Pexcep
tion de ladite pecune non avoir hene, non receue, non comptée,
et i toutes autres manidre et exception et dexxetions quesxeon

ques; et laquele dicte somme de 30 livees tournoys ledit Giraud

les a délaissé et délaisse andit Ravimond i la grosse aventure dn

premier vovage qu'il prestant et espére faire ae ceste ville de La

Rochelle & Terre Neufves ou autre pays qu'il yra, en allant
et venant en sauveté en ladite Rochelle on aillenrs és environs,
Et pour, amprés le retonr fait, par ledit Raymond rendre et
bailher et livrer audit Girand sur le port et havre de
ladie Rochelle on aillenrs, pour le 7 ment de ladite
somme de 30 livres turnoyvs, denx illiers  de  monl
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lues parees,  ainsi llll.ll les amenera, moyennent 4||I.l'“|'<
soyent bonnes et marchandes. Kt moyennant ce, toutes obliga
tions, cédulles et el tres parties qui auroyent esté faictes et
passees par ¢y devant entre enlx par notaires ou autrement
sées et annulées.  Autre

demourant, seront et demoureront e

ment ledit Giraud s'en pourra aider contre ledit Raymond par

primitive obligation, seullement quant A rizer et débouter tous
antres eréditenrs,  Pour lequel paiement, ete.”  After 23 Sep
tember, 1533, and before 31 December of the same vear.

From the office of M. Bonniot, notary at La Rochelle,
minutes of M. Gaschet, notaire, fol. : unpublished,
The above copy was most kindly made by M. Georges

Musset of La Rochelle, who first discovered this doenment

LXL

EXTRAITS DU RAPPORT DE CONTARINI CONCERNANT Nl:.ll.\ﬁl'”'f\'

CABOT
Relazione letta in senato

Note a Cabotta.  Concorda a non farlo Inglese anche una
manuschitta relazione, che esiste presso do noi, di Marcantonio
Contarini, Ambasciatore in Ispagna nel 1534, che dice:

Sebastian Cabotto, figho d'un Veneziano, quale andette in

Inghilterra suso le Galie Venete con fantasia di cercar paesi,

ete.

Note Dice il Contarini, che il Cabotta: ebbe do nave da
Envico Re de Anglia (Padre de Evrico moderno, che é fatto
Luterano, ¢ peggio) e con 300 womini navigo tanto che trovo

il mar congelato.  Questo & il viaggio, di eui parlato abbiamo
re il passagid da un mare

di sopra, fatto del 1496, per tre

all’ altro, e fin qui dice il vero wie lo stesso: Onde con
venne al Cabollo ritornarsene senza aver lintento suo cum

wresuposito pero di vitornarsene a quella impresa a tempo che
! ! ! 1 ! I

t! mar non fosse congelato: anche qui ¢'¢ che opporre.
\gginngne: Trovo il Re morto, ¢ il figho curasi poco di tale
imipresa

From the Kaiserl. und I\’“I\ig]. Hofbibliothek at Vienna,
N7 6122, Cod. Fosearini, fols. 15" and 17°.  The second extract

is also given on folio 33". Herr Ferd. Mencik, the eustos,
kindly eollated the above copy: printed in the Raceolta C'olom-
biana, pt. TTT, vol. T, p. 137 ; Harrisse, John Cabot, ete., 431 N°
LXTIT: and Winship, Cabot R/’/‘/[m/m,nhu, 36.
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LXIa.
Report read in the Senate.

Note on Cabot.  Also agrees in not making him English,
an MS. report, in our hands, by Marcantonio Contarini,
ambassador in Spain in 1534, which states:

Sebastian Cabol, son of a Venetian, who went to England
on the Venetian galleys with the idea of searching for neu
lands, ete.

Note Contarini states that Cabot, had two ships from
Henry King of England, (father of modern Henry who be

came Lutheran and worse) and with 200 men sailed so far that

he found the sea frozen. This is the voyage of which we have
spoken above, made in 1496, in order to find the passage from
one ocean to the other; and thus far he states what is true He
continues: Whenee Cabol had to return without having carried
out his purpose, intending, however, to make a fresh attempt

when the sea was nol frozen Nor here ean any objeetion b
raised.  He adds: He found the king dead and the son litll

inlevested in such an undertaking.,

LXTI.
1541-56

EXRTAIT DU " ISLARIO GENERAL '~ DE SANTA CRUZ
Tierra del Lahrador

De la que al presente queremos tratar es comun

mente dicha tierra del Labr

lor, puesta en controversia de

velandi

opiniones si es cortada del continente d'Engr

quien en la primera parte hizimos meneion, o si es tierra con

tinuada del continente setentrional de Europa, logual esti por

ta oy por la indispusicion del Ing
1

movido por lo que

r, que es tan

averignar® hs
o’ tiene ser esta

fria que no es tratable gino en el estio, Zi
tierra [todal* continnada desde Escondia,

' Située an nord de 1a Norvige. Voir Facsimile-Atlas de Nordenskiold,
gravore XXX, XXXIIT, XXXVIIT et XLI, Stockolm, 1889

* On lit narvegar sur les copies de Vienne et de Besangon

*Santa Cruz avait ln Vouvrage de celuici sur Schondia publié a

Strashourg en
Les mots entre crochets se tronvent senlement dans les copies du ma
nuserit de Vienne et de Besancon, et nous les désignerons par les lettres
" et B
*Sandinavie. Voir Nordenskiold, op. cit., gravare XLIII, “and the
Basles Ptolemies of 1540 and 1542, No. 41, Nova Tabula XIIT "
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Antonio Gaboto della dixo, que avia ydo costeando la tierra y
costa setentrional hasta mas adelante de la tierra de los Bacal-
laos, y hasta casi la Florida, y que en jullio' avia tan
grandes tempanos y pedagos de yelo sobre el mar, mayores que
las naos que llevavan, que venian de hazia la tierra alangados
por lor rrios, que apenas se podian defender dellos; pero esta
rrelacion fué muy confusa, y a quien no se dio mucha fee, por
ser la primera.  Olao Magno da a entender estar divisa, por
manera que avria paso segun el por alli y a la rredonda de
Escondia para yr a las islas orientales, loqual se a de entender
por la parte oritutal della. Que por la accidental hasa la
tierra de los Bacallaos se atirma de unos dos hermanos portu-
gueses, lamados Cortes rreales, que fueron a ella con licencia
del Rey de Portugal, para la abitar, y de quien se dixo tambien
la tierra de los Corte Reales, o Corterators, corrubto el voeabla,
e£los pues aseveraron |>i|l‘lir.~v del gran continente de las Indias
occidentales, cuyo estremo parte ellos tenian, dtsta isla del
Labrador por una canal muy ancha y grande de mar, de la qual
el piloto Antonio Gaboto, arriba dicho, tanbien tuvo notigia.
Fué dicha tierra del Labrador porque dio della aviso ¢ indicio
un labrador de las islas de los Acores al Rey de Inglatierra
quando el la enbio a deseubrir por Antonio Gaboto, piloto ingles
¥ padre de Sebastian Gaboto, piloto mayor que fué® de Vuestra
Magestad, y dende estonces se frequenta de ingleses que van a
1, que afir-

ella por pescados, que toman muchos los de la tic
man ser de las mesmas costumbres que los de Capania,® pro
vineia en Escondia, que al prineipio dt la primera parte dixi-
mos.  Traen assi mesmo pellejos de animales de mucho precio
v estima, v Hevan mereadurias que a ellos les agradan,  Afirmase
ser la tierra muy abitada, y de muchos huenas aguas,
v de rios muy candalosos, v muchas islas pequeiias* junto a ella
por toda la costa, de mucha fresenra; y pesea de muchos pesea
dos. De verano tiene gentil vista por la mucha arboleda que
dizen que tiene, lo que no tiene de invierno, por las muchas
nieves. Tiene pues la costa austral della, que es lo que hasta
el dia de oy esta descubierta, ciento ¥ cinquenta leguas de largo,
levante puniente, desde un cabo mas oriental, Nlamado cabo
(Iruesso, hasta otro Nlamado ecabo de las Yslas. Salen a ella
muehos rrios v muy buenos, y en parage de Ia costa muehas islas,

rholes

*Dans V et B on lit: que con ser en julio.

*Dans V et B on lit: que oy es manuserit J. 92, qui a été altéré par
André Garein Cespedes, en vue de le rendre semblable & <on propre ouvrage.
Les ratures & cette fin sont encore visibles,

* Laponia. Dans V et B on lit: la Polonia.

“On lit dans V etB: y de yslas muy pequedias.
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sunque deshabitadas y de ningun provecho. A la parte del
poniente tiene una n baya con muchas islas.  Esti en altura
de cinguenta y seis grados, y en el clima onzeno.  Su mayor

dia es de 17 oras y un quarto.'
Islas de San Juan; Islas de las Virgines,

Junto a la costa de la tierra que arrviba diximos amarse
de los Bachallaos, donde fueron a poblar los Corte Reales, dos
hermanos portugueses; y primero reconocida del piloto Antonio
Gaboto, ingles, por mandado de El Rey de Ynglatierra, estau
muchas yslas, grandes y pequeinas, de todas las quales, el dia de

oy, ay poea noticia a causa de ser la tierra muy fria y de poco
provecho, y aver muerto en ella los dos hermanos dichos con
toda la gente que llevaron, sin saber como, porque nunca se

supo cosa dellos, desde a poco tiempo que a ella llegaron, por
loqual y por el poco provecho de la tierra, no a querido el Rey
de Portugal tornar a embiar alla gente armada alguna®; pero
tienese por muy mejor tierra que la del Labrador® por ser mas
caliente.  Hallanse a la parte oriental desta tierra muchas islas
y con nombres las signientes: la primera se lama isla de la
Fortuna, lagual esti en el brago de mar o estrecho que passa
entre esta tierra de los Bacallaos y la isla del Labrador!
Llamdge de la Fortuna porque junto a ella huvo una gran | for
tuna de mar] una armada de Portugal que alli fué quando
fueron los Corte Reales; v otra, San Juan, a la boea de un gran
rrio; v otra San Pedro. Fueron [les| puestos estos nombres

por se aver descubierto en dias destos bienaventurados apos
teles.  Son desiertas,
pese

al derredor dellas se pescan muchos

os.  Mas al medio dia de las dichas, estan otras dos o
tres islas altas, llamadas de Aves, porque al principio que se
descubrieron, vieron® en ellas muchas aves, como unas que aca
Ilaman Rabiahoreados; ¥ no ay otra cosa de provecho en ellas,
Mas al medio dia estan otras Hamadas de los Patos, v otras aves
de agua. Son yslas llanas y arenosas y de poco pravecho.
Al ocidente destas por catorze leguas esti una isleta baxa, v
llena de baxos a la rredonda, que la Nlamaron por esta caunsa
isla Baxa®. Al austro de la tierra de los Bacallaos v junto al
nllm Nlamado d’Espera, estan tres islas, la mavor de las quales

1 Of Tafel 1 in Franz R: v. Wieser, Die Karten von Amerika in dem
Islario General, ete Tnnsbhruck, 1908,

*On lit: ninguna dans B

* Notre Groénland.

* Notre Goénland: le détroit est notre détroit de Davis,

* On lit dieron dans

* Voir Map of the World by Alonzo de Santa Cruz, par E. W. Dahlgren,
gravure ITI, Stockolm, 1892,
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sera de hasta tres o quatro leguas, deshabitadas; y mas al
ocidente destas y dentro de una baya que se dize de Santa
Maria, ay muchas isletas pequefias, y todas desiertas, y do
gr entre ellas, las quales se anegan con las
avenidas que el rio tiene en los inviernos. Y junto al eabo de
Santa Maria, que es luego passada la baya, estan tres yslas
coma casi en triangulo, de hasta ocho leguas de largo cada una,
con otros isleos a la rredonda, las quales llaman lss Onze
mill Virgines, todas despobladas y sin algun’ provecho, Al der
redor desta tierra y costa ay muy
dos, por laqual

andes pesquerias

inde abundancia de pesca

1sa vienen cada afio muchos bretones e

irlandeses a pesear a ellas por el rrio, y llevan cargados sus
navios dellos, Los pescados que mas comunmente aqui se
}Hllli“l, son llil"ll”il““_ |||]l‘ son unos IN"":"]'W ‘I““ "ill;l'l"\ se
conservan mucho; y se llevan en las naos para bastimento, y
se gastan en toda la costa de Francia,® y aun de Galizi Al
medio dia desta tierra de los Bacalhaos y de la baya de Santa
Maria, »or cinquenta legnas, esti una isla llamada Juan
Estevez”, laqual se dixo assi por un piloto que la descubrio,
assi llamado, viniendo a pescar aqui: y tambien se han descu-
bierto otras que estan al poniente desta, assi acaso, andando
pescando por este mar; pero todas son deshabitadas y de poco
provecho,  Estan en altura de quarenta y seis grados; y las
que arriba diximos estar junto a la costa del continente, desde
quarents

v ocho' a cinquenta y uno, y en el clima noveno; y
sn mayor dia de 16 horas y un quarto. Passadas las islas de
las Honze mill Virgines haze la mar una muy gran ensenada,
llama baya de Bretones, por la venida que hazen cada aiio a
pescar a esta baya y tier

a los dichos bretones, En esta baya
o ensenada dizen aver muchas islas y todas despobladas.  Prin
cipalmente ay wna pequefia dicha de Sant Elmo, a laqual le
pusieron el tal nombre ciertos pescadores hretones, porque una
noche omandoles sobrella una tormenta, dizen que vieron en
la isla muchas candelas ardiendo, a que ellos llaman Sant Elmo,
que dizen que viene en tal figura. Passada la dicha baya, mas
al oecidente y junto a una punta llamada Cabo Breton, com
ienea a prolongarse por la costa una isla, levante a poniente,
dicha de San Juan, que tiene de largo cinquenta v seis leguas,
v por 1o mas acho veinte.  Esta isla dixeron algunos pilotos

' On lit ningun dans B,
* Flandres dans
* Voir Dahlgren op. cit., 1II. Tl s’agit évidemment de notre ile dn

0.
4 On lit dans B:quarenta y nueve o (sic) cinquenta.
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que no estava en esta parte de mar, sino metida en la baya que
diximos lamarse de los Bretones: y en muchas eartas de
navegar, a los principios quando esta tierra se comengo a des
n'lllrl'i!‘. se |mni;n' i

, hasta que Estevan Gomez, piloto, truxo
esta rrelacion algo diserepante de la que se tenia, que es estar
esta i

a no en la baya do dezian que esty sino junto i esta

tierra do agora esti.  De laqual isla, no ay cosa que de con-
tarse, a salvo que el dicho Estevan Gomez, piloto, dize que a la
passada por ella, vido muchos humos en ella y sefiales de ser
habitada. Hazese una canal entre ella vy tierra firme Namada
canal de San Julian, de einco o seis legnas de ancho Esta
isla dizen tener [muy] buena vista ¥ mucha arboleda, v rrios
que salen a la mar.  Tiene a la reedonda de sy muchos isleos,
todos deshabitados.  Esti desde quarenta y seis a quarenta

v siete grados v medio®, ¥ en el elima octavo.  Tiene sn mavor

dia de quinze «

as v dos tercios. Junto al Cabo Breton se
hallan algunas isletas deshabitad
'l"l““ 'l"l' 'l"“<|* ili\' ul'.lll‘l(“ Il"\‘l”(" i

do av muchas aves, v al

Islas Adjacentes a la Tierra que descubrio el Piloto Estevan
Gomez.

Estevan Gomez, Piloto, de quien arriba diximos, en aquella
jornada y espedicion que hizo con mandado y licencia del
emperador nuestro seiior”, en demanda v desenbrimiento del
Catayo o cindad oriental de la India, ¥ de aquel passo o estrecho,
tan desseado, que saliese al mar comunmente lamado del
Sur, en el qual estuvo diez meses, dentro de los quales des
enbrio por esta costa gran nnmero de vslas juntas al contin
ente, y principalmente un Rio mny ancho y candaloso que ol
puso nombre de los (famos®, por los muchos que alli avia, sem
brado todo de yslas, a lasquales en el verano venian los indios
de la tierra firme a abitar en ellas, por rrazon de las muchas
pesquerias que unto a ellas avia de Salmones v Sabalos y

bogas y otros muchos generos de pescados que en estas partes
ay, por el qual rrio el navegd por mucho espagio, erevendo fuese
el estrecho que el desseava hallar, pero al fin hallé este ser un
famoso rio de

an conenrso de aguas, de do se argnve® el gran
trato ¥ espacio del continente que alli ay. Y pnesto que el
ereyese In muy firme oppinion que ay de la canal y passo que

' On trouve puso dans B.

*On lit dans B: hasta quarenta y ocho grados. Voir “ Tafel 11 in
Wieser ” op eit,

* Les motslicencia de Vuestra Mugestad se trouvent dans V ot B

‘La baie de Fundy

* Arguyo dans B,
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arriba diximos cortar el continente de los Bacallaos y la tierra
Hamada del Labrador, el tuvo por cierto que no avia necessidad
de espiriencia, por no ser possible poderse passar por ella, segun
el impedimento que avria de friadad en las partes vezinas,
laqual oppinion y disculpa de no aver intentado a passar por
el, quedd tan assentada por buena escusa que nunca mas se ha
intentado a proceder en este caso, siendo cosa que tanto impor
tava al bien y servicio de vuestra Magestad, porque se pretendia
por alli el govierno y trato de las yslas de los Malucos, con
otras muchas que por alli ay del dominio v derecho de sn
corona Real, aunque este estrecho o canal, ya que se pudiese
passar, pues por comparacion de lo que oy se sab que se navega
a la rredonda de Escondia, era possible, queda un grande
eserupulo, que seria estremadamente difieultoso para los abitu

1 o distante de tan

1os a temperament

an contrar

AN

estremo, como es Espaiia de la parte tan setentrional, como
1 Magestad

esti 3 por lo qual i los grandes enidados que a vue
fatigan, dissen lugar que su magnanimo corac

an until v necessaria, coma era juntar el mm

nna cosa
el oceano Ocidental por aquel estrecho de tierra de Paznama
Nombre de Dios, pues avuda a ello la 'l|~|w\ icion del lugar
pues de diez y siete leguas que son, las doze' y mas es de un
Rio tan llano y facil que pueden subir por el vergantines y
1

barcos, por manera que no sesenta v dos millas respacio
ierra, como intenté Sosostis, Roy de E
Rev de los Persa

de juntar el mar Bermezo con el Rio Nilo de Egipto, (lo qual

ipto, ¥ n]vw!qnw Dario,

despues casi la acabd Ptolomeo, intentando

despues de hecha se dexo de juntar por ciertas cansas: sino
liasta quinze serian las que restarian de se rrasgar).  Bolviendo
a las yslas del Rio de las Gamas y de las adjacentes al contiente

vezino, son todas las mas, como dicho tengo, }n-l-.r:l.h y |r|'il|

cipalmente de wrano de indios como los de S. Domingo, de

quien luego diremos, y de mejeros cuerpos, ellasy ellos
Tienen sus acos y fleches y lancas tostadas con que pelean.
Es la tierra muy templada y de mucha arboleda de los que

en estas partes ay, como enzinas, robles, solinas.® Tlallaronse
||H|l"|2|\ 'Iil"l'i|< ‘i[\{“‘l'!‘\_ ¢con nvas v |l|”|'|li|‘ ||‘.!|I'.|\ V VOrvias,
como ];I‘ ‘l“ ':‘I”lﬂ}IA _\ |III||"I.I !Il.ll'l‘.l/i'”‘ 1!||V‘ pensaron ser oro,
Truxeron en el galeon muchos indios de la tierra a Espaiia,
los quales pusieron en su libertad®. .. ......

' Dies dans B

Ollivas dans V et B,

* Voir Discorery of North America. par Harrisse, 241 et sa Décourverte,
ete., p. 88, ainsi que Wieser, op. cit., Tafel I1T
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From the Islario General de todas las Islas del Mundo in
the Biblioteca Nacional, Madrid, Ms. J 92, fols. 204%9, Copies
of parts 11 and IV are also preserved in the Kaiserliche Hof
bibliothek at Vienna (Nos., 5542 and T195) and in the Biblio
théque at Besangon (MS. No. 661), Mr. H. Harrisse pub
lished extracts from these in his Discove ry of N. America,
and in his Découverte, ele. de Terre-Neuve, 118-21, with French
and English translations.  Last year the whole of part I\
was printed from MS, No. 7195, with a brief account of
Santa Cruz's life, in Die Karten von Amerika in dem
Islario General des Alonso de Santa Cruz mil dem spanischen
Originaltexte und einer kritischen FEinle :’/um[_ herausqgeqgehen
von Franz. R. von Wieser, Innsbruck, 1908,

14-8,

LXTIIA.

The region of which we wish now to treat is commonly
called the Labrador's land [Greenland], the point being dis
puted whether it is separated from the continent of Engrove
landia [ Norway|", whereof we have spoken in part I, or of it
is one continuons ¢

t with the northern continent of Europe.
| This point even to-day awaits verifications, on account of the

insalubrity of this region, which is so cold that it is accessible

only in summer. Ziegled iz of opinion that this [Green
land is continuous with Escondia [Secandinavia], being infln
enced by what Antonio Gaboto stated in this eonnection, who
had coasted the northern shores as far as a point beyond the
Cod-fish land [Newfoundland] and almost as far Florida.
[He affirmed] that in July there were such la ice-fl and
icebergs, larger than their ships, which moved along the coast
with the eurrent, that with diffienlty they were able to avoid
them. But this acconnt was very confused and being the first,
not much eredence was given to it.

Olaus Magnus® gives us to understand that this [Green]
land is ent off, so that according to him there should be a
passage on that side and round Escondia [Seandinavia] to sail
to the eastern islands, that is to say on the eastern side of the
same. With regard to the western side of [Greenland] to-
wards the Codfish land [Newfoundland], it is stated that two
Portugnese brothers named Corte Real, who made their way

! Facsimilie-Atlas de A. B. Nordenskiéld, gravure XXX, Stockolm,
1889 : ot The oldest Map with the name of America parJ. Fisher 8. J. ot
F. R. Von Wieaser, gravure 8, Innshruck, 1903,

* L’archevéque d’Upsal qui mourut & Rome en 1568, anteur d’nne his-
toire des Goths, ete. Voir aussi p. 183, note 3
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ruption of syllable ( ¢ Ratos, affirmed that
( nent. of the We Indie rth Ameriea
¢ point of whiel « ( 1 14 a epara
{ the Labrador’s island | Gree re
t he pil \utonio G to had also kn |
! ¢ Labr X nd
| f1 \cor talar nd infor:
i f ki hie ut Anto
(: e | f Se (zab
Ma j¢ i I { Iy
( | D { ¢
I Q
| I f
\
G
G ( I (
| ('m | < \M rs ente ]
| 0 { o1 | ] .
i 1 'l nd lies in latitude 50° and in the
] Tt ] | 17 hours 15 minnte
1LY N: {LES DES VIERGES
OFF the of the ch wi 1 hove calle
e fisl Newfoundland and Labrador here the
Corte Re ortugnese hrother ent to settle, and which
rst explor by the English pilot A nio G by
command of the | England, lie manv islands, and
1l regard t hich even to-day our information is scantv,
Fisher et n Wieser, op. ¢ gravure 16; Atle r Entdeckungs
peschichte Am de Kuntsman, Blitter 1.1V, Miinchen, 1850




PRECURSEURS DE CARTIER 1v1

because the land is cold and produces little of value, and
because of the deaths of the said two brothers with all their
men, on one knows in what manner; for shortly after their
arrival there nothing further was ever heard of them, on which
account and because of the slight profit from that land, the king
of Portugal has been unwilling to send thither a fresh company
or fleet Being warmer it is held to be a better country than

the Labrador’s land | Greenland].

Off the ea oast of this land | Newfoundland and Labra
dor| lie numerouns islands named as follow the first is called
Ntorm island and lies in the arm of the sea or [ Davis]| strait

hich séparates this Cod-fish land from the Labrador’s island
Greenland It as named Storm igland from a grea torm
met with near it by a fleet from Portugal at the time the Corte
Rea isited those parts Another, lving at the month of
laree river. iz ealled St. John's island and a third. SE. P
Thev received these names from having been discovered o
the festivals of those blessed apostles,® I'hey are desert but
manv fish arve canght in the neighbouring waters

Sonth of these lie two or three other high islands named
Bird island hecanse whe fir liscovered 1 !
T e ne these ‘some we oill pelican
They produce nothing else of value nth  lie

hers called Duck islands more sea-fi e 1slang
are flat, sandy and of little value Somi est of
these lies a low island surrounded with reefs on which acconunt

it is ealled Low island
Sonth of the Cod-fish land and near

tation [Cape Spear]® lie three uninhabit largest
of which might be three or fonr leagues in gize.® West of these,
in a bav named St. Mary’s bay™ are numerous small desert
islands with good fishing in the neighbouring water Ihese

lands are submerged in the inter by the freshets Near

cape St, Mary, which lies inst bevond the bay of that name

are three islands, each some eight leagues long, which almost

form a trianglee with other rocky islets round about. These,

which are uninhabited and produce nothing, are ecalled the
11,000 Virgins,®

Voir Revue Hispanique, X, 574, Paris, 1903

Ihid

* Aujourd’hui 'ile Gull

* Voir Dahlgren, op. cit., gravure 111

*Le cap Spear est situé au S.E. de Saint-Jean & une distance de 8}
milles

b

/s trois iles du cap Spear sont pen considérables
" Cette baie est située entre le cap Race et la baie Placentia
Les iles SaintPierre et Miguelon
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Off the « of this land is grat abundance of fish, for
hich reas many DBretons and Irish come there every year
to fish. Of these they carry away shiploads I'he fish most
Nmon canght are the the cod, which when salted can be
kept for a long time I'hese are transported abroad for food
ire sold throughout the e coast of France and Galicia

South of this Cod-fishland and of St ll‘ll'\.~ bay, some

0 leages, lies an island named John Estevez's island' which

Vil o named in memory of the yw' t who discovered 1, when
nl v here to fisl And others have also been discovered
in this manner by chance by those who were on their way to
n these wa All are uninhabited and of slight utility
They lie in 46 md those mentio e as being off the
1 f this eontinent, lie from 48° to and in the ninth
climate Their longest dav is 16 hours and 20 minutes
Bevond the islands of the 11,000 Virging the sea forms a
ery large | f the Bretor on account of
he ar imd off this coast of the said
Bretons for ere are said to be many uninhabited
islands in there is a small one called St

ome Dreton fishermen, beeanse

one night a storm caught them off this island, on whieh they
leclare they saw many burning candles, called by them St
Elmo ,whe iid to appear in that form

bay and further to the west near a eape

n C'ape Breton* lies an island named St. John’s island,
tretching east and west along the coast for some 56 leagues
It is 20 mes in width at the widest part Some pilots

t that this island did not lie here but was up in the bay
name l the Dretons’ bay ilready stated, and in the beginning
when this land was first wered it was so placed on the sail

charts, nntil Stephen Gomez, the pil bronght back this
information which was slightly different from that which then
was known, which is that this island does not lie in the bay
whenr 1 it did, but along this cos
There is nothing to report about this is l.nl save that the said
pilot Stephen Gomez states that when ing it; he saw many
fires” and signs of habitation. There is a p
and the mainland ealled St. Julian’s channel, from five to six

as is now stated

hey s

oo between it

! Probablement notre ile du Sable. Voir Dahlgren, op. cit., gravare 111

* Lo détroit de Cabot ou 'entrée sud du golfe Saint-Laurent

* Yoir Dahlgren, loc. cit

* Notre Cap-Breton d’aujourd’hui semble avoir porté ce nom depuis le
lr........l.'..mm du_seizibme sidcle

Cap Smoke. Voir The Saint-Laurence Basin par Dawson, p. 111
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cagues in widtl I'his island i id to present a pleasant
appearance with many groves and rivers that flow down to the
ea.  In the neighbourhood are many small islands, all unin
habited It stretches from 467 1o 30" and is in the eighth
climate Its longest dav is 15 hours and 40 minutes

Near Cape Breton are found some small uninhabited islands,
frequented by quantities of birds, while the fishing in the

iters about them is very good
L1 I' LARGE DE LA TERRE DECOUVRTE PAR LE PILOTE STEPHEN
GOMEZ

Ihe pilot Stephen Gomez, of whom we have already spoken
n the « ;u-?;'. n made by him at ¢ commal nd by leene
f the emperor, our master, in search of a in order 1 ‘
Catha r the eastern city of India, a ell as tha wl

ught-for strait or passage leading | ( |

he South s ered, du the 10 1 hs he was absen
| number ol n H ng thie coust of ( ntinent
nd especial 1 very wide, deep river hich he named D
river [ the bay of Funddy] on account of the number of these
found there I'his river was evervwhere dotted with island
on which in summer the Indians from the mainland took up
their q ters for the sake of the quantities of salmon, shad,
pickerel and other varieties of fish found in those waters
Gome viled for some distanee up this river, thinking it wa
the strait of which he was in searel Eventually he discovered
it to be a large, deep river From this faet an idea may lu
formed of the size and extent of that continent

And although he shared the general opinion about the strait

r passage which as we have alveady stated separates the Cod

fish land continent | North Ameriea| from the land ealled the
Labrador’s land [Greeland |, vet he was convineed it s

mnecessary to attempt it becanse of the cold in those p

hich would always be a bar. This opinion and his excuse

for nat attempting that passage were aceepted as so reasonable

that no further attempt has ever been made to proceed with
this matter, althongh of great importance to vour Majesty’s
interests and service, since throngh that channel a elaim was
laid to the trade and conquest of the Molueeas and to many
monre i‘l‘“I‘l‘ i'l II“"“ ll'”‘“ I'l'l"“ﬂi”‘_’ “" |iL"I( to voar IV‘I\.V‘
erown.,

Should this strait or passage be found open, and in view
of what is known to-day of the passaage ronnd Escondia [Sean

2083713
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dinavia | this is possible, yet there remains one great obstacle,
which wonld be the extreme difficulty for persons accustomed,
to such a different temperature, or one so far removed as is
that of Spain from the cold in the north, [to pass that way].
On which account should the great cares that burden your
Majesty allow your magnanimous heart to conceive of a mat
ter so useful and necessary as the junetion of the South sea
with the Wetsern ocean across that isthmus from Panama to
Nombre de Dios," which the lie of the land favours so much that
out of a total of 17 leagues, 12 are traversed by a river so even
and easy that brigantines and barks are able to sail up it, not
62 miles would require to be excavated, as Sosostris, king of
Egypt®, attempted and after him Darius, king of the Persians,
which Ptolemy afterwards almost completed in seeking to con
nect the Red sea with the river Nile in Egypt, (which attempt
gh not more than 15

for varions reasons was abandoned, altho
miles remained unent), [but only 5 leagues wonld require
be excavated |

Returning to the islands in Deer river [the bay of Fundy]
and those lying off the neighbouring continent, these, as 1
have already explained, are nearly all of them inhabited, prin
|'i|m||\ in the summer by Indians like those of St. Domingo,
of whom we shall speak presently; although these men and
dies. They sharpen the bows, arrows and

women have finer 1
spears with which they fight by toasting them. Their land has
covered with the trees common to
those n 18 such as evergreens, oaks and olives. Many wild
vines are found which bear grapes, and many plants and herbs
gimilar to those of Spain. There is much marecasite which
they mistook for Id.  They brought home to Spain in the
galleon many Indians, whom they afterwards set at liberty,

a temperate climate and

LXTIT
EXTRAIT DE LA CHRONIQUE PERDUE DE MAURICE TORY,
14¢ This year on St. John the Baptist’s day, the land

of America was found hy the Merchants of Bristowe in a
shippe of Bristowe, called the Mathew; the which said ship

1. Port situé un peu au sud de Colon oit doit se terminer du coté nord
le canal de Panama
2. Necho (609-93) commenga ce canal qui fut terminé par Darius

1-486)
3. 15 sept. 149614 sept. 1497—Voir l'introduction de Mlle L. T. Smith
pour Robert Ricard is Kalendar, XVI1, Londres, (Camden Society), 1872
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departed from the port of Bristowe the second day of May and
came home again the 6™ of August next following

From A Brief Chroniele conleyninge the accompte of the
Reignes of all the Kings in the Realme of Englande, from the
entering of Brutus until this present yeere, with all the
notable acts done by the dyvers of them. and wherein is also
conleyned the names of all the Mayors, Stewardes, Bayliffes
and Sheviffes, of the laudable town of Bristowe from the
first yeerve of King Henry ye 3rd. A.D., 1217, untill the pre
sent yeere, 1565, which was destroyed by fire in 1860, but a
transeript of which is in the possession of Mr. (. W, George of
Bristol.  Printed in the Eneylopwedia Britannica, 9™ edit.. 1V
art., Bristol, p. 350, Edinburgh, 1876: Weare, op. cit.,, 116
™ series, XI, 501; and Harrisse, The
Discovery of North America by John Cabot, the alleged date
and landfall, also the ship’s name, et

Notes and Queries. 8

p. 42, London, 1897

LXIV
UNE COLONIE PORTUGAISE A TERRE-NEUVE, 1520-25

[Haverd 45 annos ou 50, que de Viana se ajuntario certos
homen’s fidalgos, e'pola informacio que tiverio da terra Nova
do Baecalhao, se determinario a hir povoar algiia parte della,
como de feito fe

o em hita nao e hia caravella, et por acharem
a terra muito fria, donde hido determinados, correrio

Ir.ll'.l ia
costa de leste Oeste, té darem ns

» sndoeste, e ahi
habitario, ¢ por se lhe perdderem os navios, nio ouve msia

de norde

notigia delles, somente por via dos Biseainhos que continuio a
dita Costa a buscar e a re

gatar muitas consas ll\ll‘ na ‘li'«l
Costa ha, dio destes homen's informiio, e dizem que lhe pedem,
digiio edt a nds outros, como estio ali, e que lhe levem sacerdotes,
porque o gentio he domestico, e a terra muito farta e boa, como
mais largamente tenho as enformacies, ¢ he notorio aos
homen’s que la navegio, ¢

isto he no Cabo do Britdo, logo na
entrada da Costa, que corre ao norte em hila fermoza bahia,
donde tem grande povoaciio e ha na terra consas de muito prego
¢ muita nés, Castanha, UTvas, outras frutas, por onde parece
ser a terra hoa e assy nesta companhia forio alguns cazaes, das
IThas ddos Assores, que de caminho tomaro como he notorio.
Nosso Senhor quiera por sna mysericordia, abrir eaminho comon
The vi socorro, ¢ minha tencio he hir & dita Costa, de ecaminho
2083713}
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qu le Sio | pode
lagem
Porque ao tempo  que 0 enformaci (
Hha avegaciao inda na hera apurad como  ag he
©88¢ Y tas | por mais hum g
10T i, e pa este ¢ leste, R endosse, con
marcant 1 ] wzer, e n senhor nio for
« e « faca, por que al le saber a navegacio, te
I i engenho p
¢ 1 k « {
) el ! rque nio sey o que enl
1 em I y
I )
) f lie
I | ! o, ( l
¢ torie MS. N 620 (175. anti deposito) fol.
R0 The opy mentioned as being under Miscellanea,
y\‘\ N 1 ! [ ( W i I'!
N ST Se I 1

lellas outras couza to por Francis e St 1. fe
I'EIR N os Senhor na capitania da cidade do Funchal
tba ds Madaive s notural ds dita Tlhs s . ¥
Port w20 e esta em huma grande Tlha, gue n'el
i mpo da perdigio das Espanhas, que ha tre
Slas tantos ann te reinava ElRei Dom Rodrig
Dos Portugueze Viana ¢ das Ilhas dos Agores a
7 ir a Terra Nova Bacalha 1y em 8 1 a {

-6, Ponta Delgada, Aem 1877

that eertain noblemen of

Vianna associated themsels ther and in view of the in

formation in their possession regarding the Codfish-land of
Newfoundland determined to settle some part thereof, as in
truth they did in a ship and a caravel, but finding the region

to which they were hound, very ecold, thev sailed along

ﬂ
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APPENDIX.
(A.)  Printed Sources

1. 1507. Letter of Pietro l'.m‘n.cll:u to his brothers in Lisbon,

dated at Venice, 19 October, 1501

Printed in Paesi nouamente retrouati, lib. sexto, cap. exxvi,
Vicentia, 1507 ; and the reprints of 1508, 1512, 1519 and 1521
Biddle, op. eit., 235-6; Harrisse, Les C'orle-Real, 211-12; and
in the Archivo dos Acores, IV, 421-3

Translated in Biddle, op. cit., 235-6; Weise, op. eit., 209
11; and Markham, op. eit., 236-8 \ Freneh translation will

bhe found in Harrisse, op. eit,, 50-2

2. 1512, Savages from Newfoundland brought to Rouen, 1504

Busebii Comariensis Episconi Chrondeon, ete., fol. ‘178",
Paris, 1512 in 47 reprinted in Gaffavel, Histoire du Brés
francais au seizieme steele, 58 note 1, Paris, 1878: Harrisse
Yecouverte et évolution cartographique de Terre-New 162

Translated in Weise, op. ¢it., 200 \ Freneh translation i

given in Harrisse, op. e, 162

J. 1516 Peter Martyr's account of Cabot’s voyage
De orbe novo Decades, 111, lib, VI, f. 52, Alecala, 1516;
ne in 1530, fol. xlvi, and at Paris, 1587

reprinted at Colog T
pp 231-3. A faesimile of the above folio of 1
will be found in Winsor, op. eit., T11, 15
Translated in Richard Eden, The Decades of the newe
worlde or west India, 118-19, London, 1555 reprinted by R
Willes, 124-5, London, 1577: M. Lok, The Historie of the
West Indies, 124-5, London, 1612; .1 Selection of Voyages
chiefly published by Hakluyt, 494-5, London, 1812 and in F
\rber, The first three English Books on America, 161-2, Lon

don, 1895

1w first edition

An extract with translation is also given in Hakluvt, Prin
cipall Navigations, 513-14, London, 1589: edition of 1600,
ITI, 8-9: vreprinted, London, 1810, TT1, 29-30; reprinted,
Edinburgh, 1889, XTI, 28-30; and reprinted ( Hakluyt Society)
Glasgow, 1904, VII, 150-3",

1. Quant & la liste compléte de documents imprimés relatifs i Cabot,
voir Cabot Bibliography passim par G. P. Winship, Londres, 1900

»
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L1519, Enciso’s deseription of Newfoundland and Greenland :
Martin Fernandez de Enciso, Suma de Geographia, the last

paragraph, Sevilla, 1519 reprinted there in 1530 and 1546,

The Ameriean portion was republished in 1897 at Santiago de

Chile by J. T. Medina.

5. 1519. Verses on the Newfoundland fishery':

A new interlude and a mery of the nature of the .III1.
elements, ele., sign ci. to eiiii, n. p., cirea 1519. A unique
but imperfect copy is in the British Musenm, ¢ 39 b 17 ; printed
in the Antiquary’s Magazine, 1, 8790, London, 1807; J. 0.
Halliwell, Early English Poetry, Ballads, ete., XXII, 28-32,
London, (Percy Society) 1848; R. Dodsley, A select Collection
of old English Plays, Nazlitt’s edit., T, 28 London, 1874;
and in Arber, op. eit.,, xx-xxi.

6. 1524. Ve :

Ramusio, Navigation et viaggi, 111, 420-22.  Venetia,
1556 5 reprinted, 1565, ibid; edn. of 1606, IT1, 350 (2 pages).
\nother text will be found in the Collections of the New York
Historical Society, 2nd ser., 1, 55-67, New York, 1841, pre
ceded by an English translation, pp. 41-54: reprinted in Archi
vio Storico Italiano, 1X, app. No. 28, pp. 37-52, Firenze, 1853 ;
Raccolta Colombiana, pt. 111, vol. II, 332-44; and in the
Bollattino della Sociela (e ografica Ialiana, ser. 1V, vol. X,
num. 11, 1308-23, Novembre, 1909,

Translated in Hakluyt, Divers Voyages, AtoB 4,
London, 1582; Principall Navigations, 111, 300, (1600)
reprint of 1810, 111, 357-64; reprint of the Divers Voyages,
55-7T1, London (Hakluyt Society) 1850 Principall Naviga
tions, X111, 380-401, Edinburgh, 1880; and the reprint of
1904, VIIT,

7. 1526, Oviedo's acconnt of Gomez's voyage :

razano's vo

Gonzalo Fernandez d
Indias, ¢. x, fol. xiii

Oviedo, De la natural hystoria de las
edo, 17
Translated in Eden, op. eit.,

314 edition of 1577, f.

225 and in Arber, op. cit., 242,
8. 15 John Rut's letter from St. Johns, Newfoundland:

Purchas Iis Pilgrimes, 1T, 809, London, 1625 ; reprinted
at Glasgow, 1906, XIV, 304-5; and D. W. Prowse, A History
of Newfoundland, 46-1, London, 1895; and ibid, 1896,

The Origin of the English Drama, 1, 88, Oxford, 1773, par Thomas

Hnwhm; Reliques of Ancient English I'm'ry/ 1, 124, Londres, 1765, par
Coleccion de los viages y des cubrimientos 111, 17680, Madrid,

-
xw par M. F. de Navarrete.
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9. 1527. Robert Thorne's declaration and book

Hakluyt, Divers Voyages, signs B to D 3, London, 1582 ;
reprinted, London, 1850, 27-
250-8, London, 1589

b idem, Principall Navigations

10, 1534, Peter Martyr's second account of Cabot’s voyage:

Libro primo della  historia de Ulndie occidenlali, 65,
Venetia, 1534; reprinted in Ramusio, op. eit,, TII, 37
Venetia, 1556; edition of 1565, II1, ibid; edition of 1606,

ITI, 26%-30,

11, 153¢ Oviedo’s account of the English expedition of 1527 :
Gonzalo Fernandez de Oviedo, La historia general de las

Indias, 1ib., xix

fo. elxi., cap. xiii, Sevilla,

b3 reprinted at
Salamaneca, 1547, ibid; and the edition published by J. Amador
I, 611, Madrid, 1851

islated in Purchas, op. eit,, TIT, 999 ; reprint of 1906,
321

12. 1539, Crignon'’s discourse:

Ramusio, op. eit., ITI, 423-9; rveprinted, 1565, IT1, 423-9;
reprinted, 1606, T11, 35069

13. 1550. The Mantunan gentleman’s disconrse:

Ramusio, op. eit.,, I, 308-403, Venetia, 1550 : second edition,
1554, 1, 414-15; third edition, 1563, I, 374; fourth edition,
1588, 1, ibid; and the reprints of 1606 and 1613, ibid

Translated in Eden., op. cit., 251%6: edition of 1577, fols
2638 ; and in Arber, op. eit., 287-8 Part of it will also
found in Hakluyt, op. eit., 1589, p. 512; edition of 1600, I11,
6-7; edit. 1810, ITTI, 27-8; edit. 1889, XII, 25-7; and in VII,
147-9 of the 1904 edition

14. 1552, Gomara's account of Newfoundland and Labrador:

F. Lopez de Gomara, La Istoria de las Indias, fols, vii-ix

¢ edition published at Medina del

ragoca, 1554, fols. iv-vi and-xiv'-xv;

edit,  Anvers, 1554, fols. 16™18 and 50-1; and reprint of D.

Enrique de Vedia, Biblioteca de autores ¢ spanoles, XXI1I, 162-3
and 177, Madrid, 18,2.

Translated in Eden, op. eit., 317"-8; edition of 1577, fols.
227%8: and in Arber, op. cit., 344-5.  In part also in Hakluyt,
op. eit., 1589, p. 514; 1600, T11, 9; 1810, TIT, 30; 1889, XII,
30-1; and 1904, VII, 153-4,

and xx, Carage

Campo 1553, ibic
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15. 1553. Voyage of Sebastian Cabot and Perte (or Spert) :

l{ I':'I“n‘ .l ]vl'l"ll!/‘\l' (lf ’Ill' newe IIHIIN ‘];_'lL un '“l, ll(illil.lll‘
1563 : reprinted in Arber, op. cit.,, 6. Vid. also Hakluyt, op.
cit,, 1589, pp. 515-6; edit. 1600, ITI, 498-9; edit, 1810, 111,
501-3: 1890, XV, 120-3: and 1904, X, 2-6,

16. 1556, Ramusio’s description of Newfoundland and New
France:

Ramusio, op. cit., 111, 4, and 417-19: edition of 1565, 11T,

i and 417-19; edition of 1606, TI1, sign. a iiii* and

Translated in part in Hakluyt, Divers Voyages, sign. A 3"

t: Principall Navigations, 1589, 513 : edition of 1600, 111,
T-8: 1810, ITI, 28-9, veprint of Divers Voyages, 24-6, London,
1850 veprint of Principall Navigations, XTI, 27-8, 1880;
reprint, 1904, VIT, 149-50

! Thevet's acconnt of Cabot’s vovage and of Canada:

\. Thevet, Les Singularitez de la Franee Intarctique, 148"

et seq., Paris, 1557-8: Gaffarel’s edit. of 1878, 305-444
Translated in The New found Worlde, 129 ot seq., London,

1568

I8, 1563, Galvano's account of the vovages of Cabot, the
Corte Reals and Gomez,
I'ratado que compios o nobre & notauel capitio Antonio
Galuio, dos diversos & desuayrados caminhos por onde nos
tempos passados a pimenta & especearia veyo da India ds nossas

, 53%4 and 63, Lisbon, 15¢

partes, ete., fols N

reprinted,
Lishon, 1731, pp- 36, 67-8 and 78-9,

Translated in R. Hakluyt, The Discoveries of the World,
ete., 32-3, 35-6, 66 and 76; reprinted in A Collection of Voy
ages and Travels from the Library of the late Earl of Oxford,

! , London, 1745 J. Clarke, The
Progress of Maritime Discovery, 1. appendix, 23, 35, 55 and 62,
London, 1803: A Selection of l'n‘l/vll[t\ chiefly /r:////i.\'/lv:] //‘U
Hakluyt, 17-19, 34, and 40, London, 1812; and finally re-
printed for the Hakluyt Society in 1862, with the Portuguese
text, I:_\ Viee-Admiral Bethune, pp. 87-8, 96-7, 167-8 and 193.

, 388 and 3¢

19. 1566, Damian de Goes” account of the Vovages of the
Corte Reals:

Damian de Goes, Chronica do Felicissimo Rei dom Eman
wel, part 1% fo. 65, Liboa, 1566; reprinted Lishon, 1619, fol.
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50, cap. Ixvi; edit. of 1749, pp. 87-8; and the edition printed
at Coimbra, 1790, I, 170-2,

20. 1571, Osorio’s account of the voyages of the Corte Reals:
Hieronymoe Osorio, De rebus Emmanuelis, ete., lib. 11, 84-5,

Olyssipone, 1571 reprinted in 1574, 1581, 1586 and 1791
Translated in James Gibbs, The History of the Portuguese

o

during the reign of Emmanuel, 1, 128-9, London, 1752.

—

21. 5175. Thevet's account of the voyages of Cabot and of the
Corte Reals
André
Paris, 157

Thevet, La Cosmographie universelle, 11, 1022,

22, 1579, Chauveton's acconnt of the vovages of the Cabots
and Corte Reals

Urbain Chauveton, Histoire nouvelle du uveau Monde
catraite de Uitalien de M. Hierosme Benzoni, 140-2, n. p

Geneva) 1579,

23 580,  Stow’s account of Cabot’s voyage from Fabyan’s
lost. ehroniele:

John Stow, The Chron s England from Brute unto

{ » yeare of Chrst, 1580, 871-2 and 8745, Lon

dony no d. [1580] 5 reprinted by Hakluyt, Divers Voyages, sign

\ 3, Principall Navigations, 1589, 515 ; re print of Stow, 1592,
802 and 807: Hakluyt, op. eit., 1600, 111, 910; edition
Stow, 1605, pp. 8045 and 8105 edition of 1614, pp. 481-2
and 485 edition of 1631, pp. 480-1 and 483-4; reprint of
Hakluvt, 1810, TI1, 30-1: reprint of the Divers Voyages, 1850,
pp. 23-4; l’r:’m{/w” Navigations, 1889, XTT, 31-2: and 1904,
VIT, 154-5

24, 1589, Richard Makluvt's acconnt of the vovage of 1527:

R. Malknyt, op. eit.,, 1589, p. 517 edition of 1600, TIT,
129 edition of 1810, TTT, 167-8: 1889, XTI, 293-4: and edi
tion of 1004, VITT, 1-2

on 1601 Herrera’s account of Gomez’s vovage and of that
of 1527:
Antonio de Herrera, Historia general de los hechos de los
castellanos en las Islos 1 tierra firme del Mar oceano, dee. T1, lib
V. cap. iii, 144-5; dee. TTT, lib. TV, cap. xx, 182; dee. TTT,
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lib. VIII, eap. viii, 307-8, Madrid, 1601; reprinted Madrid,
1726, 11, 113-15; 111, 143-4 and 241. Cf. also deec. ITI, lib.
X, cap. ix, 369 of the edition of 1601 and p. 289 of the 1726
edition.

26. 1852. Oviedo’s deseription of the east coast of North
America taken from the Spanish maps:
Gonzalo Fernandez de Oviedo, Historia general y natural de
las Indias, ete., TT, 147-52, Madrid, 1852; and III, 635-40,
Madrid, 1853,
(B.) Maps Reprodueed
1. E. F. Jomard, Les monuments de la «/ru«//‘up/:u , ete., Paris,
1854-8.
2. F. Kunstmann, Atlas zur Entdeckungsgeschichte Amerikas,
Miinchen, 1859,
3. J. G. Kohl, Die beiden dltesten General-Karten von Amerika
Weimar, 1860
b H. Stevens, Historical and Geographical Notes, 1453-1530.
London, 1869,
5. J. G, Kohl, History of the Discovery of Maine. Portland,
1869,
6. H. Harrisse, Reproduction of the Cantino map published
with his memoir on Les Corte-Real. Paris, 1883,
7. A. J. Weise, The Discoveries of America to the year 1525,
New York, 1884,
S. A. E. Nordenskiold, Facsimile-Atlas, pp. 62-71. Stock
holm, 18868
9. H. Harrisse, The Discovery of North America. TLondon,
1892,
10. E. W. Dahlgren, Map of the World by Alonzo de Santa
("ruz, Stockholm, 1892,
11. K. Kretschmer, Atlas der Festschrift der Gesellschaft fiir
Evdkunde zu Berlin zur vierhundertjahrigen Feier der
Entdeckung Amerika’s. Berlin, 1892,

12. G. Marcel, Reproductions de cartes et de globes relatifs a

la décowverte de I’ 'I!ul'/‘vll/l‘_ Paris, 1893.
13. A. E. Nordenskidld, Periplus, pp. 161-83. Stockholm,
1897,

14. S. E. Dawson, The Voyages of the Cabots. Ottawa, 1897,
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